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Nahj Albalaghe Sermons 3

ID Book

Sermons of Nahj Al Balagha

Sermons of Imam Ali b.Abitalib

Authour: Syed Razi

English translator: Moulana Mufti Jafar Husain

Persian Translator: Muhammad Dashti

Published by: Ansariyan Publications / Qum

Selection from sermons

SERMON 185

In English

Praise of Allah and His wonderful creatures

Praise be to Allah. He is such that senses cannot perceive Him place cannot contain Him
eyes cannot see Him and veils cannot cover Him. He proves His eternity by the coming
into existence of His creation and (also) by originating His creation (He proves) His
existence and by their (mutual) similarity He proves that there is nothing similar to Him.
He is true in His promise. He is too high to be unjust to His creatures. He stands by equity
among His creation and practices justice over them in His commands. He provides
evidence through the creation of things of His being from ever through their marks of
incapability of His power and through their powerlessness against death of His eternity.
its small body and delicate form. It can hardly be seen in the corner of the eye nor by the
perception of the imagination - how it moves on the earth and leaps at its livelihood. It
carries the grain to its hole and deposits it in its place of stay. It collects during the
summer for its winter and during strength for the period of its weakness. Its livelihood is
guaranteed and it is fed according to fitness. Allah the Kind does not forget it and (Allah

.the Giver) does not deprive it even though it may be in dry stone or fixed rocks
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If you have thought about its digestive tracts in its high and low parts the carapace of its
belly and its eyes and its ears in its head you would be amazed at its creation and you
would feel difficulty in describing it. Exalted is He who made it stand on its legs and
erected it on its pillars (of limbs). No other originator took part with Him in its origination
and no one having power assisted Him in its creation. If you tread on the paths of your
imagination and reach its extremity it will not lead you anywhere except that the
Originator of the ant is the same as He who is the Originator of the date-palm because

.everything has (the same) delicacy and detail and every living being has little difference

The Creation of the Universe

In His creation the big the delicate the heavy the light the strong the weak are all equal.(1)
So is the sky the air the winds and the water. Therefore you look at the sun moon
vegetation, plants water stone the difference of this night and day the springing of the
streams the large number of the mountains the height of their peaks the diversity of
languages and the variety of tongues. Then woe be to him who disbelieves in the
Ordainer and denies the Ruler. They believe that they are like grass for which there is no
cultivator nor any maker for their diverse shapes. They have not relied on any argument
for what they assert nor on any research for what they have heard. Can there be any

.construction without a Constructor or any offence without an offender

p: 2
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The wonderful creation of the locust

If you wish you can tell about the locust (as well). Allah gave it two red eves lighted for
them two moon -- like pupils made for it small ears opened for it a suitable mouth and
gave it keen sense gave it two teeth to cut with and two sickle-like feet to grip with. The
farmers are afraid of it in the matter of crops since they cannot drive it away even though
they may join together. The locust attacks the fields and satisfies its desires (of hunger)

.from them although its body is not equal to a thin finger

About the Glory of Allah

Glorified is Allah before Whom every one in the skies or the earth bows in prostration
willingly or unwillingly submits to Him by placing his cheeks and face (in the dust) drops
before Him (in obedience) peacefully and humbly and hands over to Him full control in

.fear and apprehension

The birds are bound by His commands. He knows the number of their feathers and their
breaths. He has made their feet to stand on water and on land. He has ordained their
livelihoods. He knows their species: this is the crow this is the eagle this is the pigeon and
this is the ostrich. He called out every bird with its name (while creating it) and provided it
with its livelihood. He created heavy clouds and produced from them heavy rain and
spread it on various lands. He drenched the earth after its dryness and grew vegetation

.from it after its barrenness

p: 3
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 185 ] 

ناویحلا نم  اًقلخ  فصیو  هلوسر  یلع  ینثیو  اهیف  هللادمحی 

یلاعت هللا  دمح 

ثِودُحُِبوَ هِقِْلخَ ، ثِودُحُِب  هِِمدَِق  یلَعَ  ِّلاَّدلا  رُِتاوََّسلا ، هُُبجُحْتَ  لاَوَ  رُظِاوََّنلا ، هُارَتَ  لاَوَ  دُهِاشَمَْلا ، هِیوِحْتَ  لاَوَ  دُهِاوََّشلا ، هُکُرِدُْت  يذَِّلا لاَ  هَِّلِل  دُمْحَْلا 
مْهِْیلَعَ لَدَعَوَ  هِقِْلخَ ، یِف  طِسقِْلاِب  مَاقَوَ  هدِابَعِ ، مِْلظُ  نْعَ  عَفَتَرْاوَ  هِدِاعَیِم ، یِف  قَدَصَ  يذَِّلا  هَُل ، هَبَشـَ  ْنَأ لاَ  یلَعَ  مْهِهِابَِتشـْاِبوَ  هِدِوجُو ، یلَعَ  هِقِْلخَ 

 ( 15 هِِماوَدَ ( . یلَعَ  ءِانَفَْلا  نَِم  هِْیَلإِ  اهََّرطَضْا  امَِبوَ  هِِترَدُْق ، یلَعَ  زِجْعَْلا  نَِم  هِِب  اهَمَسَوَ  امَِبوَ  هِِتَّیِلزَأَ ، یلَعَ  ءِایَشْأَْلا  ثِودُحُِب  دٌهِشْتَسُْم  هِمِکْحُ ، یِف 

هِِب طْحُِت  مَْل  هٍرَضَاحَمُِب ، لاَ  ( 4  ) یِئارَمَْلا هَُل  دُهَشْتَوَ  ( ، 3  ) هٍرَعَاشَمُِب نُاهَذْأَْلا لاَ  هُاَّقلَتَتَ  دٍمَعََب ، مٌِئاقَوَ لاَ  ( ، 2  ) دٍمَأَِب مٌِئادَوَ لاَ  ( ، 1  ) دٍدَعَِب دٌحِاوَ لاَ 
هِِب تْهَانَتَ  مٍظَعِ  يذِِب  لاَوَ  اًمیسـِجْتَ ، هُْترََّبکَفَ  تُایَاهَِّنلا  هِِب  تَّْدتـَْما  رٍبَکِ  يذِِـب  سَْیَل  اهَمَکَاحَ ، اهَْیَلإِوَ  اهَنِم ، عَنَتَْما  اهَِبوَ  اهَِب ، اهََل  یَّلجَتَ  لَْب  مُاهَوْأَْلا ،

. اًناطَْلسُ مَظُعَوَ  اًنأْشَ ، رَُبکَ  لَْب  اًدیسِجْتَ  هُْتمََّظعَفَ  تُایَاغَْلا 

مظعلاا لوسرلا 

غَُّلبَفَ جِهَْنمَْلا ، حِاضَیإِوَ  ( ، 5  ) جِلَفَْلا رِوهُظُوَ  جِجَحُْلا ، بِوجُوُِب  هُلَسَرْأَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - ُّیضَِّرلا هُُنیِمأَوَ  ُّیفَِّصلا ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشْأَوَ 
ارَعُوَ هًنَیِتمَ ، مِلاَسـْإِْلا  ( 7  ) سَارَْمأَ لَعَجَوَ  ءِایَِّضلا ، رَانَمَوَ  ءِادَِـتهْإِْلا  مََـلاعْأَ  مَاقـَأَوَ  اهـَْیلَعَ ، ـلااد  هَِّجحَمَْلا  یلَعَ  لَمـَحَوَ  اهـَِب ، ( 6  ) اًعدِاصَ هََلاسـَِّرلا 

. هًقَیِثوَ نِامَیإِْلا 

ناویحلا نم  فانصأ  قلخ  بیجع  هفص  یف  اهنم 

لاَأ هٌَلوخُدْمـَ ! رَاصـَْبأَْلاوَ  هٌلَیِلعَ ، بَوُلقُْلا  َّنکِلوَ  قِیرِحَْلا ، بَاذَعـَ  اوُفاخـَوَ  قِیرَِّطلا ، یَلإِ  اوعُجَرََل  هِمَْعِّنلا ، مِیسـِجَوَ  هِرَدْـقُْلا ، مِیظِعَ  یِف  اورَّکفَ  وَْلوَ 
17 یَلإِ (  اورُظُْنا  ( ! 8  ) رَشَبَْلاوَ مَظْعَْلا  هَُل  يَّوسَوَ  رَصَبَْلاوَ ، عَمَّْسلا  هَُل  قَلَفَوَ  هُبَیکِرْتَ ، نَقَْتأَوَ  هُقَْلخَ ، مَکَحْأَ  فَْیکَ  اللهُا ، قَلَخَ  امَ  رِیغِصَ  یَلإِ  نَورُظُْنتَ 

(

p: 4
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، اهَِقزْرِ یلَعَ  تْبَصـَوَ  اهَضـِرْأَ ، یلَعَ  تَّْبدَ  فَْیکَ  رِکَفِْلا ، كِرَدْتَسـْمُِب  لاَوَ  رِصـَبَْلا ، ظِحْلَِب  لُانَُت  دُاکَتَ  لاَ  اهَِتئَْیهَ ، هِفَاطََلوَ  اهـَِتَّثجُ ، رِغَصـِ  یِف  هِلَمْنَّلا 
( ، 10  ) اهَقِْفوِِب هٌقَوزُرْمَ  اهَِقزْرِِب ، لٌوفُکْمَ  ( ، 9  ) اهَرِدَصَِل اهَدِرْوِ  یِفوَ  اهَدِرْبَِل ، اهَِّرحَ  یِف  عُمَجْتَ  اهَِّرقَتَسـُْم . یِف  اهَُّدعُِتوَ  اهَرِحْجُ ، یَلإِ  هََّبحَْلا  لُقُْنتَ 

، اهَِلْفسـُوَ اهَوْلعُ  یِفوَ  اهَِلکْأُ ، يرِاجَمَ  یِف  تَرَّْکفَ  وَْلوَ  سِِماجَْلا ! رِجَحَْلاوَ  سِِبایَْلا ، ( 11  ) افََّصلا یِف  وَْلوَ  نُاَّیَّدـلا ، اهَُمرِحْیَ  لاَوَ  نُاَّنمَْلا ، اهَُلفِْغُی  لاَ 
یَلاعَتَفَ اًبعَتَ ! اهَفِصـْوَ  نِْم  تَیقَِلوَ  اًبجَعَ ، اهَقِْلخَ  نِْم  تَْیضـَقََل  اهَِنذُأُوَ ، اهـَِنْیعَ  نِْم  سِأَّرلا  یِف  امـَوَ  اهـَِنطَْب ، ( 12  ) فِیسـِارَشَ نِْم  فِوْجَلا  یِف  امَوَ 
كَرِکِْف بِهِاذَمـَ  یِف  تَْبرَضـَ  وَْلوَ  رٌدِاقَ . اهَقِْلخَ  یلَعَ  هُْنعُِی  مَْلوَ  رٌطِافَ . اهَِترَطِْف  یِف  هُکْرَشـْیَ  مَْل  اهَمِِئاعَدَ ! یلَعَ  اهَانََبوَ  اهَمِِئاوَقَ ، یلَعَ  اهـَمَاقَأَ  يذَِّلا 
لُیِلجَْلا امَوَ  ٍّیحَ . ِّلکُ  فِلاَِتخْا  ضِِماغَوَ  ءٍیْشـَ ، ِّلکُ  لِیصـِْفتَ  قِیِقدَِل  هِلَخَّْنلا ، رُطِافَ  وَهُ  هِلَمْنَّلا  رَطِافَ  َّنأَ  یلَعَ  َّلاإِ  هَُللاََّدـلا  کَْتَّلدَ  امَ  هِِتایَاغَ ، غَُلْبتَِل 

. ءٌاوَسَ َّلاإِ  هِقِْلخَ  یِف  فُیعَِّضلاوَ ، ُّيوِقَْلاوَ  فُیفِخَلاو ، لُیقَِّثلاوَ  فُیطَِّللاوَ ،

نوکلاو ءامسلا  هقلخ 

، رِمَقَْلاوَ سِمَّْشلا  یَلإِ  رْظُْنافَ  ءُامَْلاوَ . حُایَِّرلاوَ  ءُاوَهَْلاوَ ، ءُامَّسلا  کَِلذکَوَ 

قُِّرفَتَوَ ( ، 13  ) لِلاَقِْلا هِذِه  لِوطُوَ  لِابَجِْلا ، هِذِه  هِرَْثکَوَ  رِاحَِبْلا ، هِذِه  رُِّجفَتَوَ  رِاهََّنلاوَ ، لِْیَّللا  اذَـه  فِلاَِتخْاوَ  رِجَحَْلاوَ ، ءِامَْلاوَ  رِجََّشلاوَ ، تِابََّنلاوَ 
مْهِرِوَصُ فِلاَِتخْلاِ  لاَوَ  عٌرازَ ، مْهَُل  امَ  تِابََّنلاکَ  مْهَُّنأَ  اومُعَزَ  رَِّبدَمـُْلا ! رَکَْنأَوَ  رَِّدقـَمُْلا ، دَحـَجَ  نْمَِل  لُْیوَلافَ  تِافَِلتَخْمُْلا . نِسُْلأَْلاوَ  تِاغَُّللا ، هِذِـه 

! نٍاجَ رِْیغَ  نِم  هٌیَانَجِ  ْوَأ  نٍاَب ، رِْیغَ  نِْم  ءٌانَِب  نُوکُیَ  لْهَوَ  ( ، 15  ) اوْعَوْأَ امَِل  قٍیقِحْتَ  لاَوَ  اوعََّدا ، امیَِف  هٍَّجحُ  یَلإِ  ( 14  ) اوؤُجَْلیَ مَْلوَ  عٌِناصَ ،

هدارجلا هقلخ 

مَفَْلا اهََل  حَتـَفَوَ  َّیفِخَْلا ، عَمَّْسلا  اهََل  لَعَجَوَ  ( ، 16  ) نِْیوَارَمْقَ نِْیتَقَدَحَ  اهََل  جَرَسـْأَوَ  نِْیوَارَمْحَ ، نِْینَْیعَ  اهََل  قَلَخَ  ْذِإ  هِدَارَجَْلا ، یِف  تَْلُق  تَْئشـِ  ْنِإَو 
( ، 18  ) اهََّبذَ نَوعُیطِتَسْیَ  لاَوَ  مْهعِرْزَ ، یِف  عُاَّرُّزلا  اهَُبهَرْیَ  ضُِبْقتَ ، امَهِِب  ( 17  ) نِْیلَجَْنِموَ ضُرِْقتَ ، امَهِِب  نِْیَباَنوَ  َّيوِقَْلا ، َّسحِْلا  اهََل  لَعَجَوَ  َّيوَِّسلا ،

يذَِّلا اللهُا  كَرَابَتَفَ  هًَّقدِتَسُْم . اًعبَصْإِ  نُِّوکَُی  هُُّلکُ لاَ  اهَقُْلخَوَ  اهَِتاوَهَشَ ، هُْنِم  یضـِْقتَوَ  ( ، 19  ) اهـَِتاوَزََن یِف  ثَرْحَْلا  دَرِتَ  یَّتحَ  مهِعِمْجَِب ، اوُبلَجْأَ  وَْلوَ 
! اًفوْخَوَ هًبَهْرَ  دَایَقِْلا  یطِْعُیوَ  اًفْعضَوَ ، اًمْلسِ  هِْیَلإ  هِعَاَّطْلاِب  یقِْلُیوَ  اًهجْوَوَ ، اًدّخَ  هَُل  رُِّفعَُیوَ  اًهرْکَوَ ،) اًعوْطَ  ضِرْأَْلاوَ  تِاوَامَّسلا  یِف  نْمَ  هَُل  دُجُسـْیَ  )

اذَهفَ اهَسَانَجْأَ ، یصَحْأَوَ  ، اهَتَاوَْقأَ رََّدقَ  سِبَیَْلاوَ ، ( 20  ) يدََّنلا یلَعَ  اهَمَِئاوَقَ  یسَرْأَوَ  سَفََّنلاوَ ، اهَْنِم  شِیِّرلا  دَدَعَ  یصـَحْأَ  هِرِْمأَِل ، هٌرََّخسـَُم  رُْیَّطلافَ 
( ، 22  ) اهَمَیَدِ ( 21  ) لَطَهْأَفَ لَاقَِّثلا ،) بَاحََّسلا   ) أَشَْنأَوَ هِِقزْرِِب . هَُل  لَفَکَوَ  هِمِسـْاَب ، رٍِئاطَ  َّلکُ  اعَدَ  مٌاعََن ، اذَـهوَ  مٌامَحَ  اذَـهوَ  بٌاقَعُ ، اذَـهوَ  بٌارغُ 

( . 24  ) اهَِبودُجُ دَْعَب  اهَتَْبَن  جَرَخْأَوَ  اهَِفوفُجُ ، دَْعَب  ضَرْأَْلا  َّلبَفَ  ( ، 23  ) اهَمَسَِق دََّدعَوَ 
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In Persian

یسانش ادخ   1

اه ششوپ  و  دنرگنن ، ار  وا  ناگدید  دنریگنرب ، رد  ار  وا  اه  ناکم  و  دننکن ، كرد  ار  وا  هناگجنپ  ساوح  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
اب دومرف و  تابثا  ار  دوخ  دوجو  اه ، هدـیدپ  عاونا  شیادـیپ  اب  و  درک ، تباـث  ار  دوخ  ندوب  یلزا  شنیرفآ  ثودـح  اـب  دـنزاسن  ناـهنپ  ار  وا 

متـس ناگدنب  رب  هک  تسا  نآ  زا  رترب  و  وگتـسار ، دوخ  ياه  هدعو  رد  ادخ  درادن . يدننامه  ادخ  هک  دش  تباث  تاقولخم  نتـشاد  دـننامه 
و وا ، تّیلزا  رب  هاوگ  ءایـشا ، ندوب  ثداح  داد ،  نامرف  هنلاداع  ماکحا  يارجا  رد  و  درک ، راـتفر  داد  لدـع و  هب  تاـقولخم  ناـیم  دراد ، اور 

یگتـسبمه و  شرامـش ، اب  هن  تسا  یکی  ادخ  تسوا . ندوب  یمئاد  هاوگ  اه ، هدیدپ  يدوبان  و  وا ، دننام  یب  تردق  لیلد  اه ، هدیدپ  یناوتان 
یهاوگ وا  هب  تقلخ  ياه  هناشن  ساوح ، كرد  اب  هن  دنـسانش  یم  ار  وا  اه  هشیدنا  يا  هدنرادهگن  اب  هن  تساپ  رب  نامز ، هبـساحم  اب  هن  تسا 

ناشن و  تسا ، هدرک  یّلجت  اهنآ  رب  دوخ  تمظع  راثآ  اب  هک  دـنرادن ، هطاحا  وا  تاذ  رب  اه  هشیدـنا  اهرکف و  يدّاـم  روضح  هب  هن  دـنهد  یم 
انهپ و ازارد و  ياراد  تسین  یگرزب  داهن . اه  هشیدـنا  اـهرکف و  هدـهع  رب  ار  یناوتاـن  نیا  يرواد  و  دـننک ، روّصت  دـنناوت  یمن  ار  وا  هک  داد 

ماقم رد  ادخ  یگرزب  هکلب  دشاب ، ربتـس  گرزب و  تیاهن  یب  شدبلاک  هک  تسین  یتمظع  اب  و  دشاب ، رادروخرب  یگرزب  مسج  زا  هک  اهفرژ ،
. تسوا تموکح  تردق و  رد  وا  تمظع  و  تبتر ، و 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ  ياه  یگژیو   2

ادخ دورد   » تسوا هدیدنسپ  راد  تناما  و  هدیزگرب ، ربمایپ  و  ادخ ، هداتسرف  هدنب و  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ 
، دناسر اراکشآ  ار  دوخ  تلاسر  سپ  داتسرف ، نشور  هار  و  راکـشآ ، يزوریپ  هدننک و  مازلا  ياه  تجّح  اب  ار  وا  ادخ  داب » وا  ترتع  وا و  رب 

هار رـس  رب  ار  نشور  ياه  غارچ  و  تشارفا ، رب  ار  تیادـه  ياه  هناشن  و  داد ، ناـشن  ناـگمه  هب  ار  نآ  و  تشاد ، او  تسار  هار  هب  ار  مدرم  و 
. درک رادیاپ  مکحم و  ار  نامیا  ياه  هریگتسد  و  درک ، راوتسا  ار  ملاسا  ياه  هتشر  تفرگ ، نایمدآ 
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یسانشادخ ياه  هار   3

دندیسرت یم  نازوس  شتآ  زا  و  دنتشگ ، یم  زاب  تسار  هار  هب  دندیشیدنا ، یم  وا  ياه  تمعن  یگرزب  و  ادخ ، تردق  تمظع  رد  مدرم  رگا 
و دیشخب ؟ ماکحتـسا  ار  نآ  شنیرفآ  هنوگچ  هک  دنرگن ؟ یمن  ادخ  کچوک  تاقولخم  هب  ایآ  تسا . بویعم  اه  مشچ  و  رامیب ، اه  لد  امّا  ، 

هّثج یکچوک  هچروم و  هب  درک ؟ قلخ  بسانتم  تسوپ  ناوختـسا و  و  دروآ ، دیدپ  نآ  يارب  مشچ  شوگ و  و  رارقرب ، ار  نآ  مادـنا  بیکرت 
يارب و  دور ، یم  هار  نیمز  يور  هنوگچ  دینک  هاگن  دوش ، یمن  كرد  ناسنا  هشیدـنا  مشچ و  اب  وا  تقلخ  تفاطل  هنوگچ  هک  دـیرگنب ، نآ 

؟ دنک یم  شلات  دوخ  يزور  ندروآ  تسد  هب 

ماگنه هب  و  هدرک ، شلات  ناتـسمز  يارب  امرگ  لصف  رد  دراد ،  یم  هگن  صوصخم  هاگیاج  رد  و  دزاس ، یم  لقتنم  دوخ  هنـلا  هب  ار  اـه  هناد 
. تسا هدش  هدیرفآ  شعبط  اب  بسانتم  ياهاذغ  و  هدیدرگ ، نیمضت  هچروم  يزور  « 1 !. » دنک یمن  شومارف  ار  ندمآ  نوریب  نتفر ، نورد 

نایم رد  ای  فاص  تخس و  یگنـس  لد  رد  هچ  رگ  دزاس ، یمن  شمورحم  هدنهد  شاداپ  راگدرورپ  و  دنک ، یمن  تلفغ  وا  زا  ناّنم  دنوادخ 
ياه فورضغ  زا  وا  مکش  نورد  رد  هچنآ  شراوگ و  هاگتسد  نییاپ  لااب و  ياهتمسق  كاروخ و  يراجم  رد  رگا  دشاب . کشخ  يا  هرخص 

وا فصو  زا  هدش و  یتفگش  راچد  هچروم  شنیرفآ  زا  ییامن ، هشیدنا  شوگ ، مشچ و  زا  تسوا  رس  رد  هچنآ  و  مکـش ، هدند و  هب  هتخیوآ 
ماکحتـسا اب  ار  شدوجو  هرکیپ  و  تشاداپ ، رب  شیاـپ  تسد و  يور  رب  ار  هچروم  هک  ییادـخ  تسا  گرزب  سپ  داـتفا . یهاوخ  تمحز  هب 

هب ات  يریگ  راک  هب  ار  تا  هشیدنا  رگا  درکن . شکمک  يا  هدننیرفآ  چیه  و  دادن ، يرای  ار  وا  یتردق  چـیه  نآ  شنیرفآ  رد  و  تشاد ،  هاگن 
تسامرخ گرزب  تخرد  راگدیرفآ  نامه  کچوک  هچروم  هدننیرفآ  هک  تفگ  دنهاوخ  وت  هب  نشور  لئلاد  یـشاب ، هدرب  یپ  شنیرفآ  زار 

یتایح هدیدپ  ره  تقلخ  رد  هک  يا  هدیچیپ  ياه  توافت  تافلاتخا و  ،و  هتفر راک  هب  يزیچ  ره  شنیرفآ  رد  ادج  ادـج  هک  یتّقد  تهج  هب  ، 
تقلخ دـنناسکی و  یتـسه  تاـیح و  لوصا  رد  فیعـض ، دـنمورین و  کـچوک ، گرزب و  کبـس ، نیگنـس و  تادوـجوم  همه  تسا . هتفهن 

بش و فـلاتخا  و  «، 1  » گنـس بآ و  و  هایگ ، تخرد و  و  هاـم ، باـتفآ و  رد  نک  هشیدـنا  سپ  . تسا یکی  بآ  اـهداب و  اوه و  نامـسآ و 
نـشور ياـه  هناـشن  هک  اـه ، ناـبز  تواـفت  و  اـه ، تـغل  ینوگاـنوگ  و  اـه ، هّـلق  يادـنلب  و  اـه ، هوـک  یناوارف  و  اـهایرد ، شـشوج  و  زور ،

دنناهایگ و نوچ  هک  دندرک  نامگ  دـنک ! راکنا  ار  هدـننک  ریبدـت  و  دریذـپن ، ار  هدـننک  ریدـقت  هک  سک  نآ  رب  ياو  سپ  « 2 . » دنراگدرورپ
یم رـس  رد  هچنآ  رب  و  دنرادن ، یلیلد  تجّح و  دننک  یم  اعدّا  هچنآ  رب  تسین ،  يا  هدنزاس  ار  ناشیاه  تروص  فلاتخا  و  دـنرادن ، یعراز 

!؟ دشاب راکتیانج  نودب  یتیانج  ای  هدنزاس ، نودب  ینامتخاس  تسا  نکمم  ایآ  دننک ، یمن  یقیقحت  دننارورپ 
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خلم شنیرفآ  یتفگش   4

و ناهنپ ، شوگ  وا  هب  و  دیرفآ ، نابات  هام  نانوچ  هقدح  ود  خرـس ، مشچ  ود  وا  يارب  ادـخ  هک  وگ ، نخـس  خـلم  یتفگـش  رد  یهاوخ  رگا  و 
دننام ساد  ياپ  ود  و  دنیچ ، یم  ار  ناهایگ  هک  تسا  نیـشیپ  نادند  ود  و  دنمورین ، ساوح  ياراد  تسا ، هدیـشخب  شمادنا  بسانتم  یناهد 

اه خـلم  دـنوش . دـحّتم  همه  هچرگ  دـنرادن  ار  اهنآ  عفد  تردـق  دنـسرت و  یم  اـهنآ  زا  تعارز  يارب  نازرواـشک  دراد . یم  رب  ار  ءایـشا  هک 
! تسین کیراب  تشگنا  کی  هزادنا  هب  ناشمادنا  مامت  هک  یلاح  رد  دـنروخ ،  یم  دـنراد  لیم  هچنآ  دـنوش و  یم  رازتشک  دراو  هنادـنمورین 

«. 3»

تعیبط رد  ادخ  ياه  هناشن   5

رب هرهچ  عوضخ  اب  وا  ربارب  رد  و  دننک ، یم  هدجس  ار  وا  هاوخان  هاوخ و  نیمز ، نامـسآ و  تادوجوم  مامت  هک  يدنوادخ  تسا  گرزب  سپ 
یم وا  هب  ار  دوخ  رایتخا  مامز  میب ، سرت و  يور  زا  و  دنهن ، یم  ندرگ  هب  یناوتان  یتسردـنت و  رد  ار  وا  تعاطا  هتـشر  و  دـنهن ،  یم  كاخ 

یکـشخ هدنرپ  ار  یهورگ  یبآ و  هدنرپ  ار  یخرب  تسا ، هاگآ  ناگدنرپ  ياه  سفن  اهرپ و  دادعت  زا  و  دنیوا ، نامرف  مار  ناگدنرپ  دنراپس .
. رتوبک نآ  تسا و  غرم  رتش  نیا  باقع ، نآ  تسا و  غلاک  نیا  دناد  یم  ار  اهنآ  نوگانوگ  ماسقا  و  دومرف ، ردّـقم  ار  اهنآ  يزور  و  دـیرفآ ،
ار یپ  رد  یپ  ياه  ناراب  و  داجیا ، ار  نیگنـس  ياهربا  هک  ییادـخ  درک . مهارف  ار  شا  يزور  و  دـناوخ ، ارف  یصـّاخ  مان  اب  ار  يا  هدـنرپ  ره 

. دنایور یلاسکشخ  زا  سپ  ار  ناهایگ  و  درک ، يرایبآ  ار  کشخ  ياه  نیمز  دومرف ،  نّیعم  ار  ییاج  ره  ناراب  مهس  و  داتسرف ،
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__________________________________________________

( یسانش گنس   ) YGOLORTEP يژولورتپ ملع  هب  هراشا  ( 1)

( یسانش نابز   ) YGOLOLIHP يژولولیف ملع : هب  هراشا  ( 2)

( یسانش هرشح   ) YGOLOMOTNE يژلوموتنا ملع : هب  هراشا  ( 3)

Footnote

The meaning is that if the smallest thing in creation is examined it will be found to (. 1)
contain all that which is found in the biggest creatures and each will exhibit the same
reflection of natures workmanship and performance and the ratio of each to Allah's might
and power will be the same whether it be as small as an ant or as big as a date palm. Is it
not that making a small thing is easy for Him while the making of a big thing is difficult for
Him because the diversity of colour volume and quantity is just based on the dictates of
His sagacity and expediency but as regards creation itself there is no difference among
them. Therefore this uniformity of creation is a proof of the oneness and unity of the

.Creator

SERMON 186

In English

About the Oneness of Allah. This sermon contains principles of knowledge which no other
sermon contains

He who assigns to Him (different) conditions does not believe in His oneness nor does he
who likens Him grasp His reality. He who illustrates Him does not signify Him. He who
points at Him and imagines Him does not mean Him. Everything that is known through
itself has been created and everything that exists by virtue of other things is the effect (of
a cause). He works but not with the help of instruments. He fixes measures but not with

.the activity of thinking. He is rich but not by acquisition
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Times do not keep company with Him and implements do not help Him. His Being
precedes times. His Existence precedes non-existence and His eternity precedes
beginning. By His creating the senses it is known that He has no senses. By the contraries
in various matters it is known that He has no contrary and by the similarity between
things it is known that there is nothing similar to Him. He has made light the contrary of
darkness brightness that of gloom dryness that of moisture and heat that of cold. He

.produces affection among inimical things

He fuses together diverse things brings near remote things and separates things which
are joined together. He is not con fined by limits nor counted by numbers. Material parts
can surround things of their own kind and organs can point out things similar to
themselves. The word (1) "mundhu" (i.e. since) disproves their eternity the word "qad"
(that denotes nearness of time of occurrence) disproves their being from ever and the

.word "lawla" (if it were not) keep them remote from perfection

Through them the Creator manifests Himself to the intelligence and through them He is
guarded from the sight of the eyes. Stillness and motion do not occur in Him and how can
that thing occur in Him which He has Himself made to occur and how can a thing revert to
Him which He first created and how can a thing appear in Him which He first brought to
appearance. If it had not been so His Self would have become subject to diversity His
Being would have become divisible (into parts) and His reality would have been prevented
from being deemed Eternal. If there was a front to Him there would have been a rear also
for Him . He would need completing only if shortage befell Him. In that case signs of the
created would appear in Him and He would become a sign (leading to other objects)
instead of signs leading to Him. Through the might of His abstention (from affectedness)
He is far above being affected by things which effect others. He is that which does not
change or vanish. The process of setting does not behove Him. He has not begotten any
one lest He be regarded as having been born. He has not been begotten otherwise He
would be contained within limits. He is too High to have sons. He is too purified to contact
women. Imagination cannot reach Him so as to assign Him quantity. Understanding
cannot think of Him so as to give him shape. Senses do not perceive Him so as to feel Him.
Hands cannot touch Him so as to rub against Him. He does not change into any condition.
He does not pass from one state to another. Nights and days do not turn Him old. Light

.and darkness do not alter Him
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It cannot be said that He has a limit or extremity or end or termination; nor do things
control Him so as to raise Him or lower Him nor does anything carry Him so as to bend
Him or keep Him erect. He is not inside things nor outside them. He conveys news but not
with the tongue or voice. He listens but not with the holes of the ears or the organs of
hearing. He says but does not utter words. He remembers but does not memorise. He
determines but not by exercising His mind. He loves and approves without any
sentimentality (of heart). He hates and feels angry without any painstaking. When He
intends to create someone He says "Be" and there he is but not through a voice that
strikes (the ears) is that call heard. His speech is an act of His creation. His like never

.existed before this. If had been eternal it would have been the second god

It cannot be said that He came into being after He had not been in existence because in
that case the attributes of the created things would be assigned to Him and there would
remain no difference between them and Him and He would have no distinction over them.
Thus the Creator and the created would become equal and the initiator and the initiated
would be on the same level. He created (the whole of) creation without any example
made by someone else and He did not secure the assistance of any one out of His

.creation for creating it
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He created the earth and suspended it without being busy retained it without support
made it stand without legs raised it without pillars protected it against bendings and
curvings and defended it against crumbling and splitting (into parts). He fixed mountains
on it like stumps solidified its rocks caused its streams to flow and opened wide its valleys.
Whatever He made did not suffer from any flow and whatever He strengthened did not

.show any weakness

He manifests Himself over the earth with His authority and greatness. He is aware of its
inside through his knowledge and understanding. He has power over every thing in the
earth by virtue of His sublimity and dignity. Nothing from the earth that he may ask for
defies Him nor does it oppose Him so as to overpower Him. No swift-footed creature can
run away from Him so as to surpass Him. He is not needy towards any possessing person
so that he should feed Him. All things bow to Him and are humble before His greatness.
They cannot flee away from His authority to someone else in order to escape His benefit
or His harm. There is no parallel for Him who may match Him and no one like Him so as to

.equal Him

He will destroy the earth after its existence till all that exists on it will become non-
existent. But the extinction of the world after its creation is no stranger than its first
formation and invention. How could it be? Even if all the animals of the earth whether
birds or beasts stabled cattle or pasturing ones of different origins and species dull people
and sagacious men -- all jointly try to create (even) a mosquito they are not able to bring
it into being and do not understand what is the way to its creation. Their wits are
bewildered and wandering. Their powers fall short and fail and return disappointed and
tired knowing that they are defeated and admitting their inability to produce it also

.realising that they are too weak (even) to destroy it
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Surely after the extinction of the world Allah the Glorified will remain alone with nothing
else beside Him. He will be after its extinction as He was before its production: without
time or place or moment or period. At this moment period and time will not exist and
years and hours will disappear. There will be nothing except Allah the One the All-
powerful. To Him is the return of all matters. Its initial creation was not in its power; and
the prevention of its extinction was (also) not in its power. If it had the power to prevent it
it would have existed for ever. When He made anything of the world the making of it did
not cause Him any difficulty and the creation of anything which He created and formed
did not fatigue Him. He did not create it to heighten His authority nor for fear of loss or
harm nor to seek its help against an overwhelming foe nor to guard against any avenging
opponent with its help nor for the extension of His domain by its help nor for boasting
(over largeness of His possession) against a partner nor because He felt lonely and

.desired to seek its company

Then after its creation He will destroy it but not because any worry has overcome Him in
its upkeep and administration nor for any pleasure that will accrue to Him nor for the
cumbrousness of anything over Him. The length of its life does not weary Him so as to
induce Him to its quick destruction. But Allah the Glorified has maintained it with His
kindness kept it intact with His command and perfected it with His power. Then after its
destruction He will resuscitate it but not for any need of His own towards it nor to seek
the assistance of any of its things against it nor to change over from the condition of
loneliness to that of company nor from the condition of ignorance and blindness to that of
knowledge and search nor from paucity and need towards needlessness and plenty nor

.from disgrace and lowliness towards honour and prestige
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 186 ] 

هبطخ هعمجت  ام لا  مولعلا  لوصأ  نم  هبطخلا  هذه  عمجتو  دیحوتلا  یف 

هِسـِْفنَِب فٍورُْعمَ  ُّلکـُ  هُمََّهوَتَوَ . هِْیَلإِ  رَاشـَأَ  نْمَ  ( 1  ) هُدَمَصـَ ـَلاوَ  هُهََّبشـَ ، نْمَ  ینَعَ  هُاَّیإِ  ـَلاوَ  هُلََّثمَ ، نْمَ  بَاصـَأَ  هُتَقَیقِحَ  ـَلاوَ  هُفََّیکَ ، نْمَ  هُدََّحوَ  امـَ 
هُدُِفرْتَ لاَوَ  تُاقَوْأُْلا ، هُُبحَصـْتَ  لاَ  هٍدَافَِتسـْاِب . ٌّیِنغَ لاَ  هٍرَکِْف ، لِوْجَِب  رٌِّدقَُم لاَ  هٍَلآ ، بِارَطِضـْاِب  لٌعِافَ لاَ  لٌوُلْعمَ . هُاوَسِ  یِف  مٍِئاقَ  ُّلکُوَ  ( ، 2  ) عٌوُنصُْمَ
رِوُمأُْلا نَْیَب  هِِتَّداضـَمُِبوَ  ( ، 4  ) هَُل رَعَشـْمَ  ْنَأ لاَ  فَرِعُ  رَعِاشَمَْلا  هِرِیعِشـْتَِب  هُُلزَأَ . ءَادَِـتْبإِْلاوَ  هُدُوجُوُ ، مَدَعـَْلاوَ  هُُنوْکَ ، تَاقَوْأَْلا  قَبَسـَ  تُاوَدَأَْـلا ، ( 3)
دِرََّصلاِب رَورُحَْلاوَ  لِلَبَْلاِب ، دَومُجُْلاوَ  هِمَهُْبْلاِب ، حَوضُوُْلاوَ  هِمَْلُّظلاِب ، رَوُّنلا  َّداضَ  هَُل . نَیرِقَ  ْنَأ لاَ  فَرِعُ  ءِایَشـْأَْلا  نَْیَب  هِِتَنرَاقَمُِبوَ  هَُل ، َّدضِ  ْنَأ لاَ  فَرِعُ 

، ٍّدعَِب بُسَحُْی  لاَوَ  ٍّدحـَِب ، لُمَشـُْی  لاَ  ( . 6  ) اهَِتایَِنادَتـَُم نَْیَب  قٌِّرفَُم  اهَِتادعـِابَتَُم ، نَْیَب  بٌِّرقَُم  اهَِتانَِیابَتَُم ، نَْیَب  نٌرِاقـَُم  اهـَِتایَدِاعَتَُم ، نَْیَب  فٌِّلؤَُم  ( . 5)
یَّلجَتَ اهَِب  ( ! 7  ) هَلَمِکَّْتلا لاَوَْل »  » اهَْتبََّنجَوَ هََّیِلزَأَْلا ، دُقَ »  » اهَْتمَحَوَ هَمَدْقِْلا ، ذُْنُم »  » اهَْتعَنَمَ اهَرِِئاظََن ، یَلإِ  تُاَلآْلا  رُیشُِتوَ  اهَسـَفُْنأَ ، تُاوَدَأَْلا  ُّدحُتَ  امََّنإِوَ 

، هُادَْـبأَ وَهُ  امَ  هِیِف  دُوعُیَوَ  هُارَجْأَ ، وَهُ  امـَ  هِْیلَعَ  يرِجْیَ  فَْیکَوَ  هُکَرَحَْلاوَ ، نُوکُُّسلا  هِْیلَعَ  يرِجْیَ  ـَلا  نِوُیعُْلا . رِظََن  نْعَ  عَنَتَْما  اهـَِبوَ  لِوقُعُْلِل ، اهـَعُِناصَ 
سَمَتَْللاَوَ مٌامَأَ ، هَُل  دَجـِوُ  ْذِإ  ٌءاَرَو  هَُل  نَاکـََلوَ  هُانـَْعمَ ، لِزَأَْـلا  نَِم  عَنَتَْمـَلاوَ  هُهُْنکُ ، أََّزجَتََلوَ  ( ، 8  ) هُُتاذَ تْتَوَافَتََل  ًاذِإ  هَُثدَحـْأَ ! وَهُ  امَ  هِیِف  ثُدُحـْیَوَ 

رَِّثؤَُی ْنَأ  نِْم  ( 9  ) عِانَِتْمإِْلا نِاطَْلسـُِب  جَرَخَوَ  هِْیلَعَ ، لاًوُلدْمَ  نَاکَ  ْنَأ  دَْعَب  لاًیِلدَ  لََّوحَتََلوَ  هِیِف ، عِوُنصـْمَْلا  هُیَآ  تْمَاقََل  ًاذِإَو  نُاصَْقُّنلا . هُمَزَِل  ْذِإ  مَامََّتلا 
 ( 25 يذَِّلا لاَ (  هِرِْیغَ . یِف  رُِّثؤُی  امَ  هِیِف 

نْعَ رَهُطَوَ  ءِانَْبأَْلا ، ذِاخَِّتا  نِعَ  َّلجَ  اًدودُحْمَ ، رَیصـِیَفَ  دَْلوُی  مَْلوَ  ( ، 11  ) اًدوُلوْمَ نَوکُیَفَ  دِْلیَ  مَْل  ( . 10  ) لُوُفأُْلا هِْیلَعَ  زُوجُیَ  لاَوَ  لُوزُیَ ، ـَلاوَ  لُوحُیَ 
رَُّیغَتَیَ لاَوَ  هَُّسمَتَفَ . يدِْـیأَْلا  هُسُمِْلتَ  لاَوَ  هَُّسحُِتفَ ، ُّساوَحَْلا  هُکُرِدُْـت  لاَوَ  هُرَِّوصَُتفَ ، نُطَفِْلا  هُمَُّهوَتَتَ  لاَوَ  هُرَِّدقـَُتفَ ، مُاهـَوْأَْلا  هُُلانـَتَ  ـَلا  ءِاسـَِّنلا . هِسَمََـلاُم 

حِرِاوَجَلاِب ـَلاوَ  ( ، 12) ءِازَجْأَْلا نَِم  ءٍیشـَِب  فُصَوُی  لاَوَ  مُلاََّظلاوَ ، ءُایَِّضلا  هُرُِّیغَُی  لاَوَ  مُاَّیأَْلاوَ ، یلایََّللا  هِیِلْبُت  ـَلاوَ  لِاوَحْأَْـلا ، یِف  لَُّدبـَتَیَ  ـَلاوَ  لٍاحـَِب ،
هَُّلقُِتفَ هِیوِحْتَ  ءَایَشـْأَْلا  َّنأَ  لاَوَ  هٌیَاغَ ، لاَوَ  عٌاطَقِْنا  لاَوَ  هٌیَاهَِن ، لاَوَ  ٌّدحـَ  هَُل  لُاقَُی : لاَوَ  ضِاعَْبأَْلاو . هَِّیرِْیغَْلاِب  لاَوَ  ضِارَعْأَْلا ، نَِم  ضرَعَِب  لاَوَ  ءِاضَعْأَْلاوَ ،

( ، 16  ) تٍاوَهََلوَ ناسَِلِب  رُِبخُْی لاَ  جٍرِاخَِب . اهَْنعَ  لاَوَ  ( ، 15  ) جٍِلاوَِب ءِایَشْأَْلا  یِف  سَْیَل  هَُلِّدعَُی . ْوَأ  هُلَیمُِیفَ  هُُلمِحْیَ ، اًئْیشَ  َّنأَ  ْوَأ  ( ، 14  ) هُیَوِهُْت ْوَأ  ( 13)
بُضَْغیَوَ ضُغِْبُیوَ  هٍَّقرِ ، رِْیغَ  نِْم  یضَرْیَوَ  ُّبحُِی  رُمِضـُْی . لاَوَ  دُیرُِیوَ  ( ، 17  ) ظَُّفحَتَیَ لاَوَ  ظُفَحْیَوَ  ظُفِْلیَ ، لاَوَ  لُوقُیَ  ٍتاَوَدَأَو ، قٍوُرخُِب  عُمَسـْیَوَ لاَ 

نْکُیَ مَْل  هُلََّثمَوَ ، هُأَشَْنأَ  هُْنِم  لٌْعِف  هَُناحَْبسُ  هُُملاَکَ  امََّنإِوَ  عُمَسـُْی ، ءٍادَِنِب  لاَوَ  عُرَْقیَ ، توْصَِب  لاَ  نَُوکُیَفَ ،) نْکُ  : ) هَُنوْکَ َداَرَأ  امَِل  لُوقُیَ  هٍَّقشـَمَ . رِْیغَ  نِْم 
. اًیِناَث اًهلإِ  نَاکََل  اًمیدِقَ  نَاکَ  وَْلوَ  اًنِئاکَ ، کَِلذ  لِْبقَ  نِْم 
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عُِناَّصلا يَوِتَسـْیَفَ  لٌضْفَ ، اهـَْیلَعَ  هَُل  ـَلاوَ  لٌصـْفَ ، هُنَْیَبوَ  اهـَنَْیَب  نُوکُیَ  ـَلاوَ  تُاَثدَحـْمُْلا ، تُافـَِّصلا  هِْیلَعَ  يَرِجْتَفَ  نْکُیَ ، مَْل  ْنَأ  دَْـعَب  نَاکـَ  لُاقـَُی : ـَلا 
 ( 27 لٍاثَِم (  رِْیغَ  یلَعَ  قَِئلاَخَْلا  قَلَخَ  عُیدِبَْلاوَ . عُدَتَْبمُلا  أَفَاکَتَیَوَ  عُوُنصْمَْلاو ،

رِْیغَِب اهَمَاقَأَوَ  رٍارَقَ ، رِْیغَ  یلَعَ  اهَاسَرْأَوَ  لٍاغَِتشـْا ، رِْیغَ  نِْم  اهَکَسـَْمأَفَ  ضَرْأَْـلا  أَشـَْنأَوَ  هِقِْلخَ . نِْم  دٍحـَأَِب  اهـَقِْلخَ  یلَعَ  نْعِتَسـْیَ  مَْلوَ  هِرِْیغَ ، نِْم  َـلاخَ 
( ، 21  ) اهـَدَاتَوْأَ یسـَرْأَ  ( ، 20  ) جِارَفِْنإِْـلاوَ ( 19  ) تُِفاهـََّتلا نَِم  اهـَعَنَمَوَ  جِاجـَوِعْإِْلاوَ ، ( 18  ) دَوَأَْـلا نَِم  اهـَنََّصحَوَ  مَِئاـعدَ ، رِْیغَِب  اهـَعَفَرَوَ  مَِئاوَقَ ،

هِِناطَْلسـُِب اهَْیلَعَ  رُهِاظّلا  وَهُ  هُاَّوقَ . امَ  فَعُضـَ  لاَوَ  هُانـََب ، امـَ  ( 24  ) نْهِیَ مْلَفَ  اهـَتَیَدِوْأَ ، ( 23  ) َّدخـَوَ اهََنوُیعُ ، ضَافَتَسـْاوَ  ( ، 22  ) اهَدَادَسْأَ بَرَضـَوَ 
لاَوَ هُبَِلْغیَفَ ، هِْیلَعَ  عُِنتَمْیَ  لاَوَ  هُبَلَطَ ، اهَْنِم  ءٌیْشـَ  هُزُجِْعُی  لاَ  هِِتَّزعِوَ . هِِللاَجَِب  اهَنِم  ءٍیْشـَ  ِّلکَ  یلَعَ  یلاعَْلاوَ  هِِتفَرِْعمَوَ ، هِمِْلعِِب  اهََل  نُطِابَْلا  وَهُوَ  هِِتمَظَعَوَ ،
یَلإِ هِِناطَْلسُ  نِْم  بَرَهَْلا  عُیطِتَسْتَ  لاَ  هِِتمَظَعَِل ، هًنَیکِتَسُْم  تَّْلذَوَ  هَُل ، ءُایَشْأَْلا  تِعَضَخَ  هُقَزُرْیَفَ . لامَ  يِذ  یَلإِ  جُاتَحْیَ  لاَوَ  هُقَِبسْیَفَ ، اهَْنِم  عُیرَِّسلا  هُُتوفُیَ 

. اهَدِوقُْفمَکَ اهَدُوجُوْمَ  رَیصِیَ  یَّتحَ  اهَدِوجُوُ ، دَْعَب  اهََل  یِنْفمُْلا  وَهُ  هُیَوِاسَُیفَ . هَُل  رَیظَِن  لاَوَ  هُئَِفاکَُیفَ ، هَُل  ؤَفکُ  لاَوَ  هِِّرضَوَ ، هِعِْفَن  نِْم  عَِنتَمْتَفَ  هِرِْیغَ 

اهَحِارَُم نِْم  نَاکَ  امَو  اهَمِِئاهََبوَ ، اهَرِْیطَ  نِْم  اهَِناویَحَ  عُیمِجَ  عَمَتَجْا  وَْلوَ  فَیکَوَ  اهَعِارَِتخْاوَ ، اهَِئاشَْنإ  نِْم  بَجَعْأَِب  اهَعِادَِتْبا  دَْعَب  ایَْنُّدـلا  ءُانَفَ  سَْیَلوَ 
یلَعَ تْرَدَقـَ  امَ  هٍضَوعَُب ، ثِادَحـْإِ  یلَعَ  ( ، 29  ) اهَسِایَکْأَوَ اهَمِمَأُ  ( 28  ) هِدَِّلبَتَُموَ اهَسـِانَجْأَوَ ، ( 27  ) اهَخِانَسْأَ فِانَصـْأَوَ  ( ، 26  ) اهَمِِئاسَوَ ( 25)

 ( 29 تْعَجَرَوَ (  تْهَانَتَوَ ، اهَاوَُق  تْزَجِعَوَ  تْهَاتوَ ، کَِلذ  مِْلعِ  یِف  اهَُلوقُعُ  تْرََّیحَتََلوَ  اهَدِاجَیإِ ، یَلإِ  لُیِبَّسلا  فَْیکَ  تْفَرَعَ  لاَوَ  اهَِثادَحْإِ ،

! اهَِئانَْفإ نْعَ  فِْعَّضلاِب  هًنَعِذُْم  اهَِئاشَْنإِ ، نْعَ  زِجْعَْلاِب  هًَّرقُِم  هٌرَوهُْقمَ ، اهََّنأَِب  هًفَرِاعَ  ( ، 31  ) هًرَیسِحَ ( 30  ) هًئَسِاخَ

نٍیحِ لاَوَ  نٍاکَمَ ، لاَوَ  تٍْقوَ  لاَِب  اهَِئانَفَ ، دَْعَب  نُوکُیَ  کَِلذکَ  اهَِئادَِتْبا ، لَْبقَ  نَاکَ  امَکَ  هُعَمَ ، ءَیْشَ  هُدَحْوَ لاَ  ایَْنُّدلا  ءِانَفَ  دَْعَب  دُوعُیَ  هَُناحَْبسُ ، هَّلَلا  َّنإِوَ 
لاَِب رِوُمأُْلا ، عِیمِجَ  رُیصـِمَ  هِْیَلإِ  يذَِّلا  رُاَّهقَْلا  دُحِاوَْلا  َّلاإِ  ءَیْشـَ  لاَفَ  تُاعَاَّسلاوَ ، نَوُنِّسلا  تَِلازَوَ  تُاقَوْأَْلاوَ ، لُاجَآْلا  کَِلذ  دَْنعِ  تْمَدِعُ  نٍامَزَ ، لاَوَ 

ْذِإ اهَْنِم  ءٍیْشَ  عُْنصـُ  ( 32  ) هُدْءَاکَتَیَ مَْل  اهَؤُاقََب . مَادََـل  عِانَِتْمإِْلا  یلَعَ  تْرَدَقـَ  وَْلوَ  اهَؤُانَفَ ، نَاکَ  اهَْنِم  عانَِتْما  رِْیغَِبوَ  اهَقِْلخَ ، ءُادَِـتْبا  نَاکَ  اهـَْنِم  هرَدُْـق 
یلَعَ اهَِب  هَِناعَِتسـْإِْلِل  لاَوَ  نٍاصَْقُنوَ ، ٍلاَوَز  نِْم  فٍوْخَِل  لاَوَ  نٍاطَْلسـُ ، دِیدِشْتَِل  اهَْنِّوکَُی  مَْلوَ  ( 34  ) هُأَرََبوَ هُقَلَخَ  امَ  قُْلخَ  اهَْنِم  ( 33  ) هُدْؤُیَ مَْلوَ  هُعَنَصَ ،

هٍشـَحْوَِل لاَوَ  هِکِرْشـِ ، یِف  کٍیرِشـَ  هِرََثاکَمُِل  لاَوَ  هِکِْلُم ، یِف  اهَِب  دِایَدِزْإِْلِل  لاَوَ  ( ، 37  ) روِاثَُم ٍّدضـِ  نِْم  اهَِب  زِارَِتحْإِْلِل  ـَلاوَ  ( ، 36  ) رٍِثاکَُم ( 35  ) ٍّدِن
. اهَْیَلإِ سَِنأْتَسْیَ  ْنَأ  دَارَأَفَ  هُْنِم ، تَْناکَ 
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اهَِئاقََب لُوطُ  هُُّلمُِی  لاَ  هِْیلَعَ . اهَْنِم  ءٍیْشَ  لِقَِثِل  لاَوَ  هِْیَلإِ ، هٍلَصِاوَ  هٍحَارَِل  لاَوَ  اهَرِیِبدْتَوَ ، اهَفِیرِصـْتَ  یِف  هِْیلَعَ  لَخَدَ  مٍأَسَِل  لاَ  اهَِنیوِکْتَ ، دَْعَب  اهَیِنْفُی  وَهُ  َّمُث 
لاَوَ اهَْیَلإِ ، هُْنِم  هٍجَاحَ  رِْیغَ  نِْم  ءِانَفَْلا  دَْعَب  اهَدُیعُِی  َّمُث  هِِترَدْقُِب . اهَنَقَْتأَوَ  هِرِْمأَِب ، اهَکَسَمأوَ  هِفِطُْلِب ، اهَرََّبدَ  هَُناحَْبسـُ  هَُّنکِل  اهَِئانَْفإِ ، هِعَرْسـُ  یَلإِ  هُوَعُدْیَفَ 
نِْم لاَوَ  سٍامَتِْلاوَ ، مٍْلعِ  لِاحَ  یَلإِ  یًمعَوَ  لٍهْجَ  لِاحَ  نِْم  لاَوَ  سٍانَْئِتسْا ، لِاحَ  یَلإ  هٍشَحْوَ  لٍاحَ  نِْم  فارَصـِنإِْل  لاَوَ  اهَْیلَعَ ، اهـَْنِم  ءٍیْشـََب  هٍَناعَِتسـْا 

. هٍرَدُْقوَ ٍّزعِ  یَلإِ  هٍعَضَوَ  ٍّلذُ  نِْم  لاَوَ  هٍرَْثکَوَ ، یًنغِ  یَلإِ  هٍجَاحَوَ  رٍْقفَ 

In Persian

لوصا هک  تسا  یسانشادخ  دیحوت و  نوماریپ  رد  دش  داریا  هفوک  رهـش  رد  ینارنخـس  نیا  هک  تسا  هدمآ  یفاک ج 1 ص 131  لوصا  رد  )
.( دوش یمن  تفای  يا  هبطخ  چیه  رد  نآ  یملع 

ناحبس دنوادخ  حیحص  ندناسانش   1

هدیـسرن ادخ  تقیقح  هب  داد  رارق  وا  يارب  يدننامه  هک  سک  نآ  و  هدرک ، راکنا  ار  وا  یگناگی  دش  لئاق  ادـخ  يارب  « 1  » یتّیفیک هک  یسک 
هتـسنادن زاین  یب  ار  ادخ  دروآ ، مهو  رد  ای  دنک  هراشا  وا  هب  هک  سک  نآ  دیـسرن . دصقم  هب  درک  هیبشت  يزیچ  هب  ار  ادـخ  هک  یـسک  تسا .

يا هدنزاس  تسا . هدننیرفآ  ياراد  دـشاب  یکّتم  يرگید  هب  یتسه  رد  هچنآ  و  تسا ، هدـیرفآ  دـشاب  هدـش  هتخانـش  شتاذ  هک  هچ  ره  تسا .
رازبا و زا  و  هدوبن ، هارمه  اه  نامز  اب  تسا . نارگید  يرای  زا  زاین  یب  و  هشیدـنا ، رکف و  زا  زاین  یب  يا  هدـنریگ  هزادـنا  رازبا ، هب  جاتحم  ریغ 

ندروآ دـیدپ  اـب  تسین . يزاـغآ  ار  وا  تّیلزا  و  تسا ، مدّـقم  یتسین  رب  وا  دوجو  و  ناـمز ، زا  رترب  وا  یتسه  تسا . هتفرگن  کـمک  لـئاسو 
ندرک گنهامه  اب  و  تسین ، يدّـض  ياراد  هک  دوش  یم  تباث  داضتم ، ءایـشا  شنیرفآ  اـب  و  درادـن ، یسـّاوح  هک  دوش  یم  نشور  ساوح ،

، يدرس اب  ار  یمرگ  يرت ، اب  ار  یکشخ  ناهن ، اب  ار  راکشآ  یکیرات ، اب  ار  ینشور  هک  ییادخ  درادن . يدننامه  هک  دوش  یم  هتـسناد  ءایـشا 
مه اب  هک  ار  اهنآ  درک ، داجیا  تدحو  مه ، دّـض  تادوجوم  نیب  و  درک ، گنهامه  بیکرت و  مه  اب  ار  داضتم  رـصانع  و  داد ، رارق  مه  دّـض 

، ددرگ یمن  هبساحم  هرامـش  اب  و  درادن ، يدّح  هک  ییادخ  تخادنا . هلـصاف  دندوب  کیدزن  مه  اب  هک  اهنآ  نیب  و  درک ، کیدزن  دندوب  رود 
دیدپ نامز  نلاف  زا  تادوجوم  مییوگ  یم  هکنیا  دنوش . یم  هراشا  دوخ  دننامه  هب  دنـشیوخ و  ندوب  دودحم  لیلد  تلاآ ، رازبا و  انامه  هک 

یم هکنیا  و  دوش ، یم  در  اهنآ  ندوب  یلزا  دندمآ ، دیدپ  امتح  مییوگ  یم  هک  نیا  و  دـنثداح ، دنـشاب و  دـنناوت  یمن  میدـق  سپ  دـنا  هدـمآ 
. دنتسین لماک  تاهج  مامت  رد  سپ  دندش ، یم  لماک  دندوب  نینچ  رگا  مییوگ 
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اریز درادن ، هار  وا  رد  نوکـس  تکرح و  و  تسا ،  رتلااو  رترب و  اه  مشچ  هدهاشم  زا  و  درک ، هولج  اه  لقع  ربارب  رد  اه  هدیدپ  قلخ  اب  ادخ 
رثا شیوخ  ياه  هدیدپ  زا  دوخ  ای  دراذگب ؟ رثا  وا  رد  هدیرفآ  دوخ  هک  ار  هچنآ  تسا  نکمم  هنوگچ  دیرفآ ، ار  نوکـس  تکرح و  دوخ  وا 

؟ دریذپ

و دـشاب ،  دـناوت  یمن  یلزا  رگید  و  دریذـپ ، یم  هیزجت  شدوجو  لـصا  و  دـنک ، یم  رییغت  اـه  هدـیدپ  رگید  نوـچ  شتاذ  دوـش ، نینچ  رگا 
و صقن ، نشور  لیلد  ماجنا ، زاغآ و  نیا  و  تشاد ، دـهاوخ  زین  يدمآرـس  سپ  دوش  روّصت  وا  يارب  يزاغآ  لاحم ) ضرف  هب   ) هک یماگنه 

تافـص زا  و  دـشاب ، یتسه  همه  راگدـیرفآ  دـناوت  یمن  سپ  تسا . نتـشاد  رگید  یقلاخ  هب  زاین  و  ندوب ، قولخم  لـیلد  فعـض  ناـصقن و 
. دوش یم  جراخ  درادن » هار  وا  رد  ندش  ناهنپ  رییغت و  يدوبان و  تسین و  رثؤم  وا  رد  زیچ  چیه   » هک راگدرورپ 

اه هدیدپ  تافص  زا  رتلااو   2

و دشاب ، هتـشاد  ینارـسپ  هک  نآ  زا  تسا  رترب  و  ددرگ ، يدودح  هب  دودحم  ات  هدشن  هداز  و  دشاب ، يرگید  دـنزرف  ات  درادـن  يدـنزرف  ادـخ 
ار وا  دنناوت  یمن  نیبزیت  ياهرکف  و  دننک ، روّصت  ادخ  يارب  يا  هزادنا  ات  دنـسر  یمن  وا  هب  اه  هشیدنا  دـنک . جاودزا  ینانز  اب  هک  تسا  هزّنم 
رییغت و تسا و  ناوتان  وا  ندرک  سمل  زا  اـه  تسد  و  «، 2  » زجاع وا  ندرک  ساسحا  زا  ساوح  دنیامن ، روّصت  وا  زا  یتروص  ات  دـنک ، كرد 
ییانـشور و و  دزاـسن ، هدروخلاـس  ار  وا  بش  زور و  نارذـگ  دراذـگ ، یمن  وا  رد  يریثأـت  ناـمز  تشذـگ  و  درادـن ، هار  وا  رد  ینوگرگد 
، هیزجت اه و  ینوگرگد  اب  هن  و  ضارعا ، زا  یضرع  اب  هن  و  مادنا ، ءاضعا و  حراوج و  ءازجا و  زا  کی  چیه  اب  ادخ  درادن . رثا  وا  رد  یکیرات 
هک دناجنگ  یمن  دوخ  رد  ار  وا  يزیچ  تشاد ، دـهاوخن  يدمآرـس  یتسین و  و  درادـن ، دوجو  یتیاهن  هزادـنا و  وا  يارب  ددرگ . یمن  فصو 
یم فرح  نآ ، نوریب  هن  دراد و  رارق  ءایـشا  نورد  رد  هن  دراد ، هگن  تسار  ای  جک  هک  دنک  یم  لمح  ار  وا  يزیچ  هن  و  دربب ، شنییاپ  لااب و 

، نایب رد  ظافلا  نتفرگ  راک  هب  اب  هن  دیوگ  یم  نخـس  ییاونـش ، وضع  شوگ و  ياه  خاروس  اب  هن  دونـش  یم  ناهد ، ماک و  نابز و  اب  هن  دنز 
، يزوسلد هار  زا  هن  دوش  یم  دونـشخ  دراد و  تسود  هشیدـنا ، يریگ  راک  هب  اب  هن  دـهاوخ  یم  ندرپس ، رطاخ  هب  جـنر  اب  هن  دـنک  یم  ظفح 
هک یتوص  اب  هن  دیآ  یم  دیدپ  شاب ،»  » دیامرف یم  دنک ، هدارا  هچ  ره  هب  ینارگن ،  جـنر و  يور  زا  هن  دـیآ  یم  مشخ  هب  دراد و  یم  نمـشد 

. دنک یم  داجیا  هک  تسا  يراک  نامه  ناحبس  يادخ  نخس  هکلب  دوش ، یم  هدینش  هک  يدایرف  هن  و  دنیشن ، اه  شوگ  رد 
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راگدرورپ تردق  تخانش   3

تافـص تروص  نآ  رد  هک  دمآ » دـیدپ  دوبن و  ادـخ   » تفگ دوش  یمن  دوب . یم  يرگید  يادـخ  هن  رگ  هتـشادن و  دوجو  يزیچ  وا  زا  شیپ 
هتخاس هدنزاس و  ات  دراد » يرترب  اه  هدیدپ  رب  ادخ   » و تسا » ییادج  اه  هدیدپ  ادخ و  نیب   » تفگ دوش  یمن  و  دنک ، یم  ادـیپ  ار  اه  هدـیدپ 

، دیرفآ نارگید  يوگلا  حرط و  زا  هدافتـسا  نودب  ار  تاقولخم  دندرگ . هیبشت  رگیدکی  اب  هدمآ  دیدپ  قلاخ و  و  دنوش ، روّصت  دننامه  هدـش 
رد و  دزاس ، شلوغـشم  هک  نآ  نودـب  تشادـهگن  اپ  رب  ار  نآ  دـیرفآ و  ار  نیمز  تفرگن ، يراـی  یـسک  چـیه  زا  اـه  هدـیدپ  شنیرفآ  رد  و 
ورف یجک و  زا  و  درب ، شیلااب  اه  هناوتسا  نودب  و  تشاداپ ، هب  ار  نآ  ینوتـس  نودب  و  دیـشخب ، لادتعا  مظن و  ار  نآ  يرارق ، یب  تکرح و 

ار شیاه  همـشچ  و  راوتـسا ، ار  نآ  ياه  هوک  و  مکحم ، ار  نیمز  ياه  خیم  درک ، ظفح  نتفاکـش  مهرد  طوقـس و  زا  تشادـهگن و  نتخیر 
هدیرفآ رب  تردق  یگرزب و  اب  ادخ  دـشن . ناوتان  درک  اناوت  ار  هچنآ  و  دـییارگن ، یتسـس  هب  هدرک  انب  هچنآ  درک . داجیا  ار  اه  هرّد  و  يراج ،

زا يزیچ  تسا ، رتلااب  رترب و  همه  زا  دوخ  تزّع  للاج و  اـب  و  تسا ، ربخ  اـب  ناـشنورد  نطاـب و  زا  یهاـگآ  ملع و  اـب  و  تسا ، مکاـح  اـه 
رب هک  درادن  نتخیرگ  ناوت  وا  زا  يا  هدنباتش  و  ددرگ ، زوریپ  وا  رب  ات  درادن  ار  وا  اب  تفلاخم  تردق  يزیچ  و  دنک ، یمن  یچیپرس  وا  نامرف 
زا دـنراوخ . لیلذ و  وا  تمظع  ربارب  رد  و  دـننتورف ، وا  ربارب  رد  همه  دـهد . يزور  ار  وا  ات  درادـن  زاـین  يراد  هیامرـس  هب  و  دریگ ، یـشیپ  وا 
وا و  دنک ، يربارب  وا  اب  ات  درادن  ییاتمه  دـنام . ناما  رد  شنایز  دوس و  زا  هک  تخیرگ ، ناوت  یمن  يرگید  يوس  هب  وا  تموکح  تردـق و 

، شنیرفآ زا  سپ  اه  هدیدپ  هدننک  دوبان  تسوا  دشاب . وا  هیبش  هک  تسین  يدننامه  ار 
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اه هدیدپ  هراب  ود  شنیرفآ  داعم و  - 4

همه رگا  هـک  یتروـص  رد  تـسا  لاـحم  هنوـگچ  تـسین . نآ  نیزاـغآ  شنیرفآ  زا  رتروآ  تفگــش  ندـمآ ، دـیدپ  زا  سپ  ناـهج  يدوباـن 
سرد اه ، سنج  اهداژن و  مامت  زا  تسارچ ، مرگرـس  نابایب  رد  هچنآ  تسا و  لغآ  رد  هچنآ  نایاپراهچ ، ناگدـنرپ و  زا  ناـهج ، نارادـناج 

، دنسانش یمن  ار  نآ  شیادیپ  هار  دنرادن و  ار  نآ  ندروآ  دیدپ  ناوت  دننیرفایب ، ار  يا  هشّپ  ات  دنیآ  مه  درگ  كریز ، ياه  ناسنا  هدناوخن و 
یم زاب  هدـنامرد  هدـنار و  و  دـسر ، یم  نایاپ  هب  تسـس و  اـهنآ  يورین  و  دـننام ، یم  ناریح  نآ  تخانـش  رد  نادرگرـس و  ناـشیاهلقع  هک 
سپ انامه  و  دنناوتان .! شنتخاس  دوبان  زا  دننیرفایب و  يا  هشّپ  دنناوت  یمن  هک  دنراد  رارقا  و  دـننک ، یم  تسکـش  هب  فارتعا  هاگنآ  دـندرگ ،

وا اب  يزیچ  ناهج  شنیرفآ  زا  لبق  هک  هنوگنآ  تسین ، وا  اب  يزیچ  هک  اهنت  ياهنت  دـنام ، یم  یقاـب  ناحبـس  يادـخ  اـهنت  ناـهج  يدوباـن  زا 
يادخ زج  يزیچ  دوش و  يرپس  اه  تعاس  اه و  لاس  دیآ ، رس  هب  اه  تلهم  ماگنه  نآ  رد  نامز . یب  تقو و  یب  ناکم ، هن  ینامز و  هن  دوبن ،
ماگنه هب  دنتـشادن ، یتردق  ندش  هدیرفآ  زاغآ  رد  هک  نانچ  اه ، هدیدپ  تسوا . يوس  هب  زیچ  همه  تشگزاب  هک  دنام  یمن  یقاب  راهّق  هناگی 

شنیرفآ رد  هدوبن و  روآ  جنر  ادخ  يارب  يزیچ  شنیرفآ  دندنام . یم  رادـیاپ  دنتـسناوت  یم  رگا  اریز  دـنرادن ، یتفلاخم  تردـق  زین  يدوبان 
ناصقن دوبمک و  زا  سرت  يارب  و  هدـیرفاین ، شتموکح  ماکحتـسا  يارب  ار  تادوجوم  تسا . هدـشن  یناوتان  یگدوسرف و  راـچد  تادوجوم 

. تسا هدرواین  دیدپ 

وا هب  هک  دوب  ینمشد  زا  زیهرپ  يارب  هن  دبای و  هبلغ  وا  رب  تسا  نکمم  هک  دوب  ییاتمه  ربارب  رد  نتـساوخ  يرای  يارب  هن  تاقولخم  شنیرفآ 
. ییاـهنت عفر  يارب  هن  و  فلاـخم ، یئاـتمه  کیرـش و  رب  ندـش  زوریپ  يارب  هن  و  تموکح ، نارود  ندـش  ینـلاوط  يارب  هن  و  دروآ ، موجه 

ینیگنـس جـنر و  رطاخ  هب  هن  و  تحارتسا ، شیاسآ و  يارب  هن  و  اهنآ ، هرادا  زا  یگتـسخ  يارب  هن  دـنک ، یم  دوبان  ار  تادوجوم  همه  سپس 
اب و  دـیامرف ، یم  هرادا  ار  تادوجوم  دوخ  فطل  اب  دـنوادخ  هکلب  ناشیگدـنز ، روآ  لـلام  ندـش  ینـلاوط  يارب  هن  و  دنتـشاد ، وا  يارب  هک 
زاب ار  همه  رگید  راب  دشاب  هتشاد  يزاین  هک  نآ  نودب  سپس  دنک . یم  راوتـسا  ار  همه  دوخ  تردق  اب  و  دراد ، یم  اپ  رب  ار  همه  دوخ  نامرف 

تسد هب  يا  هبرجت  هک  نآ  هن  و  دوش ، سونأم  اهنآ  اب  ات  ییاهنت  زا  ندش  اهر  يارب  هن  و  دریگب ، یکمک  اهنآ  زا  هکنیا  يارب  هن  دنادرگ ،  یم 
. دبای هار  تردق  تزّع و  هب  يراوخ  تّلذ و  زا  ای  ،و  دسر يرگناوت  هب  زاین  رقف و  زا  هک  نآ  يارب  هن  و  دروآ ،
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__________________________________________________

. دشاب یم  قولخم  هدّام و  تافص  زا  همه  هک  زرم ، دودح و  فیرعت ، تبسن ، بیکرت ، میسقت ، دننام  یگنوگچ ، تّیفیک و  ( 1)

. دوبن يدوجوم  ایوگ  هک  سّاوح ) هب  نداد  تلاصا  ییارگ و  سح   ) SNESUMSILA مسیلآوسنس رکّفت : یفن  ( 2)

Footnote

The meaning is that the sense for which the words "mundhu" "qad" and "lawla" have (. 1)
been formed is opposed to the attributes of "Ever" "Eternal" and "Perfect". Therefore
their application to anything would prove that they have come into existence from non-
existence and are imperfect. For example "mundhu" is used to denote time as is "qad
wujida mundu kadha" (this thing is found since so-and-so). Here a time limit has been
stated and anything for which a limit of time can be described cannot exist from ever or
for ever. The word "qad" shows (indicating the present perfect tense) the immediate
past. This sense also can apply to a thing which is limited in time. The word "lawla" is used
to denote the negation of something in another thing as "ma ahsanahu wa akmalahu
lawla annahu kadha" (how handsome and perfect it would be if it were so-and-so).
Therefore the thing for which this word is used would be in need of others in

.handsomeness and perfection and would remain deficient by itself

SERMON 187

In English

Regarding the vicissitudes of time

(The mischiefs that are to occur and the absence of lawful ways of livelihood)

May my father and my mother be sacrificed for those few whose names are well-known
in the sky and not known on the earth. Beware you should expect what is to befall you
such as adversity in your affairs severance of relations and the rising up of inferior
people. This will happen when the blow of a sword will be easier for a believer than to
secure one Dirham lawfully. This will happen (1) when the reward of the beggar is more
than that of the giver. This will be when you are intoxicated not by drinking but with
wealth and plenty you are swearing without compulsion and are speaking lies without
compulsion. This will be when troubles hurt you as the saddle hurts the hump of the
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camel. How long will these tribulations be and how distant the hope (for deliverance from
them)? O' people throw away the reins of the horses who carry on their backs the weight
of your hands (i.e. sins) do not cut away from your chief (Imam) otherwise you will blame
yourself for your own doings. Do not jump in the fire which is in flames in front of you;
keep away from its courses and leave the middle way for it. Because by my life the

.believer will die in its flames and others will remain safe in it

p: 20
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I am among you like a lamp in the darkness. Whoever enters by it will be lit from it. So
listen O' men preserve it and remain attentive with the ears of your hearts so that you

.may understand

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 187 ] 

محلاملا رکذ  یف  یه  و 

عِاطـَقِْناوَ مْکُرِوُمأُ ، رِاَـبدْإِ  نِْم  نُوکُیَ  امـَ  اوـعَُّقوَتَفَ  ـَلاأَ  هٌَلوهـُجْمَ . ضِرْأَْـلا  یِفوَ  هٌفَورُْعمَ  ءِاـمَّسلا  یِف  مْهُؤُامَسـْأَ  هَّدعـِ  نِْم  مْهُ  یِّمأُوَ ، یِبأَِـب  ـَلاأَ 
یطَْعمُلا نُوکُیَ  ثُْیحَ  َكاَذ  هِِّلحِ ! نِْم  مِهَرِّْدـلا  نَِم  نَوَهْأَ  نِِمؤْمُْلا  یلَعَ  فِْـیَّسلا  هَُبرْضـَ  نُوکـُتَ  ثُْیحَ  َكاذ  مْکُرِاغَصـِ : لِامَْعِتسـْاوَ  مْکُِلصـَوُ ،

رِْیغ نِْم  نَوُبذِکـْتَوَ  رٍارَطِضـْا ، رِْیغَ  نِْم  نَوـفُِلحْتَوَ  مِیعَِّنلاو ، هِمَْعِّنلا  نَِم  لَْـب  بٍارَشـَ ، رِْیغَ  نِْم  نَورُکَسـْتَ  ثُْیحَ  َكاَذ  یطِْعمُْلا ! نَِـم  اًرجْأَ  مَظـَعْأَ 
اوقُْلأَ سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ءَاجََّرلا ! اذَهَ  دَعـَْبأَوَ  ءَانَعَْلا ، اذَهـَ  لَوَطْأَ  امَ  ( . 3  ) رِیعبَْلا بَرِاغَ  ( 2  ) بُتَقَْلا ُّضعَیَ  امَکَ  ءَُـلابَْلا  مُکَُّضعَ  اَذِإ  َكاَذ  ( 1  ) جٍارَحْإِ

مُْتْلبَْقتَسْا امَ  اومُحِتَْقتَ  لاَوَ  مْکُِلاعَِف ، َّبغِ  اوُّمذُتَفَ  مْکُِناطَْلسـُ  یلَعَ  ( 5  ) اوعَُّدصَتَ لاَوَ  مْکُیدِْـیأ ، نِْم  لَاقَْثأَْلا  اهَرُوهُظُ  لُمِحْتَ  یِتَّلا  ( 4  ) هََّمزِأَْلا هِذِه 
. مِِلسْمُْلا رُْیغَ  اهَیِف  مُلَسْیَوَ  نُِمؤْمُْلا ، اهَِبهََل  یِف  کُِلهْیَ  يرِمْعََل  دْقفَ  اهََل : ( 8  ) لِیِبَّسلا دَصْقَ  وُّلخَوَ  ( ، 7  ) اهَِننَسَ نْعَ  اوطُیِمأَو  هِنَْتفِْلا ، ( 6  ) رِاَن رِوْفَ  نِْم 

. اومُهَْفتَ مْکُِبوُلُق  َناَذآ  اورضِحْأَوَ  اوعُوَ ، سُاَّنلا  اهَُّیأَ  اوعَمَسْافَ  اهَجََلوَ . نْمَ  هِِب  ءُیضِتَسْیَ  هِمَْلُّظلا ، یِف  جِارَِّسلا  لِثَمَکَ  مْکُنَْیَب  یلثَمَ  امََّنإِ 

In Persian

( دش داریا  هفوک  رد  يرجه  لاس 38  رد  ناورهن  گنج  زا  سپ  ینارنخس  نیا  )

هدنیآ ثداوح  زا  ربخ   1

رد مدرم ! يا  ناه  دنمانمگ . نیمز  رد  و  فورعم ، اه  نامـسآ  رد  هک  دنتـسه  یناسک  زا  داب ، ناشیادف  مردام  ردـپ و  هک  نانآ  دیـشاب ! هاگآ 
هک تسا  يراگزور  نیا  و  دیـشک ، راظتنا  ار  نلااسدرخ  ندـمآ  راـک  يور  و  اهدـنویپ ، ندـش  عطق  و  شوخ ، راـگزور  ندرک  تشپ  هدـنیآ 
یب هک  يراگزور  نآ  .و  تسا رتشیب  هدنهد  زا  هدنریگ  شاداپ  هک  يراگزور  تسا ، للاح  لام  نتفای  زا  رت  ناسآ  نمؤم  رب  ریـشمش  تابرض 
نآ و  دییوگ . یم  غورد  يراچان  يور  زا  هن  و  دیروخ ، یم  دنگوس  رابجا  نودـب  اه ، تمعن  یناوارف  اب  دـیوش ، یم  تسم  بارـش  ندیـشون 

و ینلاوط ، ردقچ  هودنا  جنر و  نآ  هآ ! نلااپ ! زا  نارتش  شود  ندرک  مخز  ندـیزگ و  نانوچ  دزگ ، یم  ار  امـش  اهلاب  هک  تسا  يراگزور 
! تسا رود  ردقچ  شیاشگ  دیما 
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يربهر زا  تعاطا  ترورض   2

رد ار  دوخ  دـینک . یم  شنزرـس  ار  دوخ  هدـنیآ  رد  هک  دـیراذگم ، اهنت  ار  دوخ  ماما  و  دـینک ، اهر  ار  ناهانگ  نیگنـس  راـب  راـهم  مدرم ! يا 
مناج هب  دینک . يرود  دوش  یم  هدناشک  اه  هنتف  يوس  هب  هک  یهار  زا  و  دیریگ ، دوخ  هار  دینکفین ، دیا  هتخورفا  شیپاشیپ  هک  يا  هنتف  شتآ 
غارچ نانوچ  امش  نایم  رد  نم  انامه  دوب . دنهاوخ  ناما  رد  ملاـسا  نیغورد  نایعدّم  امّا  دوش . دوبان  اه  هنتف  نآ  هلعـش  رد  نمؤم  هک  دنگوس 

. ددرگ یم  دنمرهب  شرون  زا  دروآ  یم  يور  نآ  هب  سک  ره  هک  متسه ، یکیرات  رد  هدنشخرد 

. دیمهفب ارم  ياه  هتفگ  ات  دینک  زاب  ار  دوخ  لد  شوگ  دینک ، ظفح  یبوخ  هب  و  دیونشب ، ارم  نانخس  مدرم  يا 

Footnote

In that period the reward of the beggar who takes will be higher than that of the giver (. 1)
because the ways of earning livelihood of the rich will be unlawful and whatever he will
donate of it its purpose will be showing himself hypocrisy and seeking fame for which he
will not be entitled to any reward while the poor who take it by force of their poverty and
helplessness, and to spend it in the right manner will deserve more reward and

.recompense

The commentator Ibn Abi'l-Hadid has written another meaning of it also namely if the
beggar does not take the wealth from the rich and it remains with him he will spend it on
unlawful matters and enjoyments and since his taking it from him prevents him from
using it in unlawful manner; therefore for this prevention of evil the beggar will deserve

(more reward and recompense. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p. 97
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SERMON 188

In English

Allah's favours

I advise you O' people to fear Allah and to praise Him profusely for His favours to you and
His reward for you and His obligations on you. See how He chose you for favours and
dealt with you with mercy. You sinned openly; He kept you covered. You behaved in a

.way to incur His punishment but He gave you more time

Condition of persons facing death

I also advise you to remember death and to lessen your heedlessness towards it. Why

should you be heedless of Him Who is not heedless of you? Why expect from him (i.e. the
angel of death) who will not give you time? The dead whom you have been watching
suffice as preachers. They were carried to their graves not riding themselves and were
placed in them but not of their own accord. It seems as if they never lived in this world
and as if the next world had always been their abode. They have made lonely the place
where they were living and are now living where they used to feel lonely. They remained
busy about what they had to leave and did not care for where they were to go. Now they
cannot remove themselves from127; evil nor add to their virtues They were attached to

.the world and it deceived them. They trusted it and it overturned them

Transience of this world

May Allah have pity on you. You should therefore hasten towards (the preparation of)
houses which you have been commanded to populate and towards which you have been
called and invited. Seek the completion of Allah's favours on you by exercising endurance
in His obedience and abstention from His disobedience because tomorrow is close to
today. How fast are the hours of the day how fast are the days in the month how fast are

.the months in the years and how fast the years in a life
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 188 ] 

رومأب هیصولا  یف 

يوقتلا

مْکُکَرَادَتَوَ هٍمَْعِنِب ، مْکَُّصخَ  مْکَفَ  مْکُْیدََـل . ( 1  ) هِِئلاََبوَ مْکُْیلَعَ ، هِِئامَْعَنوَ  مْکُْیَلإِ ، هِِئلاَآ  یلَعَ  هِدِمـْحَ  هِرَْثکَوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  مْکُیصـِوأُ ،
! مْکُلَهَْمأَفَ ( 3  ) هِذِخْأَِل مُْتضَّْرعَتَوَ  مْکُرَتَسَفَ ، هَُل  ( 2  ) مُْترْوَعْأَ هٍمَحْرَِب !

توملا

یتَوْمَِب اًظعِاوَ  یفَکَفَ  مْکُُلهِمُْی ! سَْیَل  نْمَیِف  مْکُعُمَطَوَ  ( ، 4  ) مْکُُلفِْغُی سَْیَل  اَّمعَ  مْکُُتلَْفغَ  فَْیکَوَ  هُْنعَ ، هِلَْفغَْلا  لِلاَْقإِوَ  تِوْمَْلا ، رِکْذِِب  مْکُیصِوأُوَ 
، اًرادَ مْهَُل  لْزَتَ  مَْل  هَرَخِآْـلا  َّنأَکـَوَ  اًراَّمعُ ، ایَْنُّدـلِل  اوُنوکُیَ  مَْل  مْهَُّنأَکـَ  نَیِلزِاَـن ، رَْیغَ  اهـَیِف  اوُلزِْنأُوَ  نَیِبکـِارَ ، رَْیغَ  مْهِرِوُبُق  یَلإ  اوُلمِحُ  مْهُومُُتْنیَاعـَ ،

نَوعُیطِتَسـْیَ حـیِبقَ  نْعَ  لاَ  اوُلقَتَْنا . هِْیَلإِ  امَ  اوعُاضَأَوَ  اوُقرَافَ ، امـَِب  اوُلغَتَشـْاوَ  ( ، 6  ) نَوشُحِوُی اوُناکـَ  امـَ  اوُنطَوْأَوَ  ( ، 5  ) نَوُنطِوُی اوُناکَ  امـَ  اوُشحَوْأَ 
. مْهُْتعَرَصَفَ اهَِب  اوقُِثوَوَ  مْهُْتَّرغفَ ، ایَْنُّدلاِب  اوسُِنأَ  اًدایَدِزْا ، نَوعُیطِتَسْیَ  نٍسَحَ  یِف  لاَوَ  لاًاقَِتْنا ،

دافنلا هعرس 

، هِِتعَاطَ یلَعَ  رِْبَّصلاِب  مْکُْیلَعَ  اللهِا  مَعَِن  اوُّمِتتَسـْاوَ  اهَْیَلإِ . مُْتیعِدُوَ  اهَیِف ، مُْتْبِّغرُ  یِتَّلاوَ  اهَورُمُْعتَ ، ْنَأ  مُْترِْمأُ  یِتَّلا  مْکُِلزِانَمَ  یَلإِ  اللهُا  مُکُمَحِرَ  اوقُِباسـَفَ 
عَرَسـْأَوَ هِنََّسلا ، یِف  رَوهُُّشلا  عَرَسـْأَوَ  رِهَّْشلا ، یِف  مَاَّیأَْلا  عَرَسـْأَوَ  مِوْیَْلا ، یِف  تِاعَاَّسلا  عَرَسـْأَ  امَ  بٌیرِقَ . مِوْیَْلا  نَِم  اًدغـَ  َّنإِفَ  هِِتیَصـِْعمَِل ، هِبََناجـَمُْلاوَ 

! رِمُعُْلا یِف  نَیِنِّسلا 

In Persian

يراکزیهرپ هب  شرافس   1

 ، منک یم  شرافس  هدیـسر  امـش  هب  هک  یناسحا  و  یهلا ، ياهاطع  و  اه ، تمعن  ربارب  رد  ناوارف  رکـش  و  يراگزیهرپ ، هب  ار  امـش  مدرم ، يا 
وا دـیدرک و  راکـشآ  ار  دوخ  ياه  بیع  امـش  دومرف . مهارف  امـش  يارب  هک  ییاه  تمحر  و  هداد ، صاصتخا  امـش  هب  هک  ییاـه  تمعن  هچ 

. داد تلهم  امش  هب  وا  دیداد و  رارق  وا  رفیک  ضرعم  رد  ار  دوخ  دناشوپ ،

گرم دای  شزرا   2

وا هک  یلاح  رد  دـینک  یم  شومارف  ار  گرم  هنوگچ  دـینک ، تلفغ  رتمک  گرم  زا  منک ، یم  شرافـس  گرم ، يروآ  دای  هب  ار  امـش  مدرم !
؟ دنک یمن  شومارف  ار  امش 
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ناشروگ هب  ار  اهنآ  تسا ، یفاک  امـش  تربع  يارب  ناگتـشذگ  گرم  دهد ؟ یمن  تلهم  امـش  هب  هک  یلاح  رد  دـیزرو  یم  عمط  هنوگچ  و 
زا ایوگ  دنتفر  دای  زا  نانچ  دنیآ . دورف  دوخ  هک  نآ  یب  دندروآ  دورف  ربق  رد  ار  نانآ  دنشاب ، راوس  یبکرم  رب  هک  نآ  یب  دندرک ، یم  لمح 
نآ زا  هک  اجنآ  رد  و  دـندیمر ، نآ  زا  دنتـسناد  یم  دوخ  « 1  » نطو ار  هچنآ  دوب ! ناش  هناخ  هراومه  ترخآ  دـندوبن و  ایند  ناگدـننک  داـبآ 

. دندرک عیاض  دوب  ناشماجنارس  هک  ار  اجنآ  و  دندش ، ادج  دندوب  لوغشم  اهنآ  اب  هک  ییاهزیچ  زا  و  دنتفرگ ، مارآ  دندیمر ،

سنا ییاـیند  هب  دـنیازفیب . دوخ  ياـه  یکین  رب  یکین  لـمع  دـنناوت  یم  هن  و  دـننک ، يرود  دوخ  تشز  لاـمعا  زا  دـنراد  تردـق  هن  نوـنکا 
. درک ناشبولغم  ماجنا  رس  دنتشاد  نانیمطا  نآ  هب  نوچ  درک ، ناشرورغم  هک  دنتفرگ 

اه يراکوکین  رد  باتش  ترورض   3

هب هدرک ، ناتقیوشت  و  دـنداد ، نامرف  نآ  ینادابآ  هب  ار  امـش  هک  ییاه  هناخ  ندرک  دابآ  يوس  هب  دیباتـشب  سپ  دـنک ! تمحر  ار  امـش  ادـخ 
هک دیریگ ، هرانک  ینامرفان  نایـصع و  زا  و  دینادرگ ، مامت  دوخ  رب  ار  ادخ  ياه  تمعن  تماقتـسا ، ربص و  اب  و  دـنا ، هدرک  توعد  نآ  يوس 
یم ناباتـش  یمدآ  رمع  رد  اه  لاس  و  لاس ، رد  اه  هاـم  و  هاـم ، رد  اـهزور  و  زور ، رد  اـه  تعاـس  هنوگچ  هو ! تسا . کـیدزن  زورما  هب  ادرف 

!؟ درذگ

__________________________________________________

. دوش هدیشک  یتسرپ ) نهیم   ) MSITOIRTAP مسیتویرتاپ رکّفت : هب  دوش و  قلطم  دیابن  امّا  تسا ، دییأت  دروم  نطو  هب  هقلاع  لصا  ( 1)
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SERMON 189

In English

Steadfast and transient belief

One belief is that which is firm and steadfast in hearts and one is that which remains
temporarily in the heart and the breast up to a certain time. If you were to acquit
(yourself) before any person you should wait till death approaches him for that is the time

.limit for being acquitted

And immigration stands as its original position. Allah has no need towards him who
secretly accepts belief or him who openly does so. Immigration will not apply to any one
unless he recognises the proof (of Allah) on the earth. Whoever recognises him and
acknowledges him would be a muhajir (immigrant). Istid'af (i.e. freedom from the
obligation of immigration) does not apply to him whom the proof (of Allah) reaches and he

(hears it and his heart preserves it.(1

The challenge "Ask me before you miss me" and prophecy about the Umayyads

Certainly our case is difficult and complicated. No one can bear it except a believer whose
heart Allah has tried with belief. Our traditions will not be preserved except by

.trustworthy hearts and (men of) solid understanding

O' people! ask me before you miss me because certainly I am acquainted with the
passages of the sky more than the passages of the earth (2) and before that mischief
springs upon its feet which would trample even the nosestring and destroy the wits of the

.people

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 189 ] 
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هرجهلا بوجوو  نامیلاا  یف 

نامیلاا ماسقأ 

مْکَُل تَْناکَ  اذَإِفـَ  مٍوُلْعمَ ،) لٍجـَأَ  یَلإِ  ، ) رِودُّصلاوَ بِوُلقُْلا  نَْیَب  ( 1  ) يَرِاوَعَ نُوکُیَ  امَ  هُْنِموَ  بِوُلقُْلا ، یِف  اًرّقِتَسـُْم  اًتِباَث  نُوکُیَ  امـَ  نِامـَیإِْلا  نَمِفَ 
. هِءَارَبَْلا ُّدح  عُقَیَ  کَِلذَ  دَْنعِفَ  تُوْمَْلا ، هُرَضُحْیَ  یّتحَ  هُوفُقِفَ  دٍحَأَ  نِْم  هٌءَارََب 

هرجهلا بوجو 

دٍحَأَ یلَعَ  هِرَجْهِْلا  مُسْا  عُقَیَ  لاَ  اهَِنِلْعُموَ ، ( 4  ) هَِّمأُْلا ( 3  ) ِّرسِتَسُْم نِْم  هٌجَاحَ  ضِرْأَْلا  لِهْأَ  یِف  هَِّلِل  نَاکَ  امَ  ( ، 2  ) لَِّوأَْلا اهَِّدحَ  یلَعَ  هٌمَِئاقَ  هُرَجْهِْلاوَ 
. هُُبْلقَ اهَاعَوَوَ  هُُنذُأُ  اهَْتعَمِسَفَ  هَُّجحُْلا  هُْتغَلََب  نْمَ  یلَعَ  فِاعَضِْتسْإِْلا  مُسْا  عُقَیَ  لاَوَ  رٌجِاهَُم ، وَهُفَ  اهَِب  َّرقَأَوَ  اهَفَرَعَ  نْمَفَ  ضِرْأَْلا ، یف  هَِّجحُْلا  هِفَرِْعمَِب  َّلاإ 

نامیلاا هبوعص 

. هٌنَیزِرَ ( 5  ) مٌلاَحْأَوَ هٌنَیِمأَ ، رٌودُصُ  َّلاإِ  انَثَیدِحَ  یعِیَ  لاَوَ  نِامَیإِْلِل ، هُبَْلقَ  اللهُا  نَحَتَْما  نٌِمؤُْم  دٌْبعَ  َّلاإِ  هُُلمِتَحْیَ  لاَ  بٌعَصْتَسُْم ، بٌْعصَ  انرَْمأَ  َّنإِ 

یصولا ملع 

(7  ) اهَِماطَخِ یِف  أُطـَتَ  هٌنَْتِف  ( 6  ) اهَِلجْرِِب رَغَشـْتَ  ْنَأ  لَْبقَ  ضِرْأَْلا ، قِرُطُِب  یِّنِم  مُلَعْأَ  ءِامَّسلا  قِرُطُِب  اَـنأَلَفَ  ینودُـقِْفتَ ، ْنَأ  لَْـبقَ  ینوُلسـَ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
. اهَِموْقَ مِلاَحْأَِب  بُهَذْتَوَ 

In Persian

( تسا هدمآ  یناوارف  كرادم  دانسا و  اب  دش  داریا  يرجه  لاس 38  رد  هفوک  دجسم  رد  هک  ینارنخس  نیا  )

نامیا ماسقا   1

هک يدمآ  رـس  ات  تسا ، رادـیاپان  اه  هنیـس  اه و  لد  نایم  رد  يرگید  و  رارقرب ، تباث و  اه  لد  رد  هک  ینامیا  یکی  تسا : مسق  ود  رب  نامیا 
. تسا هدش  نییعت 

. تسا نتسج  يرازیب  تقو  ماگنه  نآ  رد  سپ  دسرارف ، وا  گرم  ات  دیراذگ  دوخ  لاح  هب  ار  وا  دیرازیب ، یسک  زا  رگا  سپ 

یعقاو رجاهم  ترجه و  تخانش   2

، تسین يزاین  نیمز  لها  نامیا  هب  ار  ادخ  دراد . رارق  دوخ  نیتسخن  یشزرا  هاگیاج  رب  ترجه ، و 

نیمز يور  رب  ادخ  تجّح  هک  سک  نآ  زج  تشاذگ  ناوت  یمن  یـسک  رب  ار  رجاهم  مان  و  دننک . راکـشآ  ای  دنراد  ناهنپ  ار  دوخ  نامیا  هچ 
. دسانشب ار 
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. تسا رجاهم  درک  رارقا  وا  تماما  هب  و  تخانش ، ار  ادخ  تجّح  سک  ره 

و  ) دـنک یمن  قدـص  تفایرد ، ار  نآ  شبلق  و  دینـش ، ار  نآ  شـشوگ  و  دـش ، ماـمت  وا  رب  تجّح  هک  یـسک  رب  نید ، رد  فعـضتسم  ماـن  و 
( تسین روذعم 

ملاسّلا مهیلع  ترتع  ثیداحا  زا  یخرب  مهف  لکشم   3

و هدومزآ ، ار  وا  ادخ  هک  رادنید  نمؤم  زج  هک  تسا ، راوشد  نآ  لمّحت  تخـس و  ملاسـّلا  مهیلع  ربمایپ  تیب  لها  ام  تیلاو »  » ام راک  انامه 
ارف رابدرب  ياه  لقع  و  ریذپ ، تناما  ياه  هنیـس  زج  ار  ام  ثیدح  و  درادـن ، ار  نآ  لمّحت  شریذـپ و  تردـق  هدوب ، راوتـسا  لد  رد  شنامیا 

. دریگن

ملاسّلا هیلع  ماما  فرژ  یهاگآ   4

«، 1  » مسانـش یم  نیمز  ياههار  زا  رتهب  ار  نامـسآ  ياههار  نم  هک  دیـسرپب ، نم  زا  دیهاوخ  یم  هچنآ  دـیباین ، ارم  هک  نآ  زا  شیپ  مدرم  يا 
لقع و  درازایب ، دبوکب و  ار  مدرم  و  دیامن ، لامیاپ  ار  دوخ  راهم  و  دـنک ، تکرح  بحاص  یب  يرتش  نانوچ  اه  هنتف  هک  نآ  زا  لبق  دیـسرپب 

. دنک نادرگرس  ار  اه 

__________________________________________________

( یسانش ناهیک   ) YGOLOMSOC يژولومساک ملع : هب  هراشا  ( 1)

Footnote

This is the interpretation of the word "muhajir" and "mustad'af" as mentioned in the (. 1)
:Holy Qur'an

Verily those whom the angels take away (at death) while they are unjust to their (own)
selves (in sin) they (the angels) shall ask (the sinning souls): "In what state were ye?" They
shall reply "Weakened (mustad'af - and oppressed)were we in the land;" They (angels)
will say "Was not the land of Allah vast (enough) for you to immigrate therein?" So these
(are those) whose refuge shall be Hell; and what a bad resort it is. Except the (really)
weakened ones from among the men and the women and the children who have not in
their power the means (to escape from the unbelievers) and nor do they find the (right)
way. So these may be Allah will pardon them; and Allah is the Clement the Oft-forgiving.

((4:97-99
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The meaning of Amir al-mu'minin here is that hijrah (immigration) was not only obligatory
during the lifetime of the Holy Prophet but it is a permanent obligation. This immigration is
even now obligatory for attaining the proof of Allah and the true religion. Therefore if one
has attained the proof of Allah and believed127; in it even if he is in midst of the

.unbelievers of his locality he is not duty bound to immigrate

The "mustad'af" (weakened) is one who is living among the unbelievers and is far from
being informed of the proofs of Allah and at the same time he is unable to immigrate in

.order to attain the proofs of Allah

Some people have explained this saying of Amir al-mu'minin to mean that by the (. 2)
passages of the earth he means matters of the world and by passages of the sky matters
of religious law and that Amir al-mu'minin intends to say that he knows the matters of
religious law and commandments more than the worldly matters. Thus Ibn Maytham al-
Bahrani writes (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 4 pp. 200-201): It is related from al-'Allamah
al-Wabari that he said that Amir al-mu'minin's intention is to say that the scope of his

.religious knowledge is larger than his knowledge about matters of the world

But taking the context into account this explanation cannot be held to be correct because
this sentence (which is the subject of explanation) has been used as the cause of the
sentence "Ask me before you miss me" and after it is the prophesy about revolt. In
between these two the occurrence of the sentence that "I know religious matters more
than worldly matters" makes the whole utterance quite uncounted because Amir al-
mu'minin's challenge to ask whatever one likes is not confined to matters of religious law
only so this sentence could be held as its cause. Then after that the prophesy of the rising
up of the revolt has nothing to do with matters of religious law so that it could be put forth
as a proof of more knowledge of religious matters. To ignore the clear import of the
words and to interpret them in a way which does not suit the occasion does not exhibit a
correct spirit when from the context also the same meaning accrues which the words
openly convey. Thus it is to give a warning about the Umayyad's mischief that Amir al-
mu'minin uttered the words: "'Ask me whatever you like'; because I know the paths and
courses of divine destiny more than the passages of the earth. So even if you ask me
about matters which are recorded in the 'preserved tablet' and concern divine destiny I
can tell you and a serious mischief is to rise against me in those matters in which you
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should have doubt because my eyes are more acquainted with those ethereal lines which
concern the occurrence of events and mischiefs than with what I know about live
appearing on the earth. The occurrence of this mischief is as certain as an object seen
with eyes. You should therefore ask me its details and the way to keep safe from it so that
you may be able to manage your defence when the times comes." This meaning is
supported by the successive sayings of Amir al-mu'minin which he uttered in connection
with the unknown and to which the future testified. Thus Ibn Abi'l Hadid comments on this

:claim of Amir al-mu'minin as follows

p: 29
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Amir al-mu'minin's claim is also supported by his sayings about future events which he
uttered not once or a hundred times but continuously and successively from which there
remains no doubt that whatever he spoke was on the basis of knowledge and certainly

(and not in the way of chance. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p. 106

In connection with this saying of Amir al-mu'minin it has already been shown and
explained (in Sermon 92 Foot-note No. 2) that no one else dared advance such a claim and
those who made such a claim had to face only disgrace and humility. About the
prophecies made by Amir al-mu'minin see Ibn Abi'l-Hadid Sharh Nahj al-balaghah vol. 7

.pp. 47-51; al-Qadi Nuru'l-Lah al-Mar'ashi Ihqaq al-haqq (New ed.) vol. 8 pp. 87-182

SERMON 190

In English

Importance of fear of Allah desolateless of the grave and about the death of the lover of
Ahlu'l-bayt being like that of a martyr

I praise Him out of gratefulness for His reward and I seek His assistance in fulfilling His
.rights. He has a strong army. His dignity is grand

The Prophet's Character

I stand witness that Muhammad - peace and blessing of Allah be upon him and his
progeny - is His slave and His Prophet. He called (people) to His obedience and
overpowered His enemies by fighting for the sake of His religion. People's joining
.together to falsify him and their attempt to extinguish His light did not prevent him from it
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You should therefore exercise fear of Allah because it has a rope whose twist is strong
and its pinnacle is lofty and invulnerable. Hasten toward death in its pangs (by doing good
acts) and be prepared for it before its approach because the ultimate end is the Day of
Judgement. This is enough preaching for one who understands and enough of a lesson
for one who does not know. What idea do you have before reaching that end of the
narrowness of grave the hardship of loneliness fear of the passage towards the next
world the pangs of fear the shifting of ribs here and there (due to narrowing of the grave)
the deafness of ears the darkness of the grave fear of the promised punishment the
closing of the receptacle of the grave and the laying of stones? Therefore (fear) Allah
(fear) Allah O' creatures of Allah because the world is behaving with you in the usual way
and you and the Day of Judgement are in the same rope (close to each other). As though
it has come with its signs has approached with its pleas and has made you stand in its
way; and as though it has come forward with all its quakings and has settled down with its
chest on the ground while the world has parted from its people and has turned them out
of its lap. It was like a day that has passed or a month that has gone by. Its new things

.have become old and the fat ones have become thin
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They are in a narrow place in very complicated affairs and in a fire whose pain is sharp
cries are loud flames are rising sound is trembling burning is severe abatement is remote;
its fuel is burning its threats are fearful its hollows are hidden its sides are dark its vessels

.are aflame and everything about it is abominable

And shall be conveyed those who feared (the wrath of) their Lord in companies unto the
(garden. . . (Qur'an. 39:73

They are safe from chastisement away from punishment and kept aloof from fire. Their
abode will be peaceful and they will be pleased with their longing and their place of stay.
These are the people whose acts in this world were chaste their eyes were tearful their
nights in this world were like days because of fearing and seeking forgiveness and their
days were like nights because of feeling of loneliness and separation. Therefore Allah
made Paradise the place of their (eventual) return and a reward in recompense.... They
were most eligible and suitable for it;... (Qur'an 48:26) in the eternal domain and

.everlasting favours

Therefore O' creatures of Allah pay regard to all that by being regardful of which one will
succeed and by ignoring which one will incur loss and hasten towards your death by
means of your (good) acts because you are bound by what you have done in the past and
you have to your credit only what (good acts) you have sent forward. (Behave in such a
way) as though the feared event (death) has come upon you so that you cannot return (to
do good acts) nor can you be cleared of evil acts. Allah may prompt us and you for His

.obedience and obedience of His Prophet and forgive us and you by His great mercy
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Stick to the earth keep patient in trials do not move your hands and swords after the liking
of your tongues and do not make haste in matters in which Allah has not asked for haste
because any one of you who dies in his bed while he had knowledge of the rights of Allah
and the rights of His Prophet and members of the Prophet's house will die as martyr. His
reward is incumbent on Allah. He is also eligible to the recompense of what good acts he
has intended to do since his intention takes the place of drawing his sword. Certainly for

.every thing there is a time and a limit

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 190 ] 

يوقتلاب ظعیو  هّیبن  یلع  ینثیو  هللا  دمحی 

هللا دمح 

. دِجْمَْلا مَیظِعَ  دِْنجُْلا ، زَیزِعَ  هِِقوقُحُ ، فِِئاظَوَ  یلَعَ  هُُنیعِتَسْأَوَ  هِِماعَْنإِِل ، اًرکْشُ  هُدُمَحْأَ 

یبنلا یلع  ءانثلا 

ءِافَطْإِِل سٌامَتِْلاوَ  هِِبیذِکْتَ ، یلع  ِتجْا  عٌامَ کَِلذ  نْعَ  هِیِنْثیَ  لاَ  هِِنیدِ ، نْعَ  اًداهَجِ  هُءَادَعْأَ  رَهَاقَوَ  هِِتعَاطَ ، یَلإِ  اعَدَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأ  دُهَشأَوَ 
. هِرِوُن

يوقتلاب هظعلا 

لَْبقَ هَُل  ( 5  ) اودُهَْماوَ ( ، 4  ) هِِتارَمَغَوَ تَوْمَْلا  ( 3  ) اورُدِاَبوَ ( ، 2  ) هُُتوَرْذِ اًعیِنمَ  ( 1  ) لاًقِْعمَوَ هُُتوَرْعُ ، اًقیِثوَ  لاًْبحَ  اهََل  َّنإِفـَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اومُصـِتَعْافَ 
قِیضِ نِْم  نَومُلَْعتَ  امَ  هَیَاغَْلا  غِوُلُب  لَْبقَوَ  لَهِجَ ! نْمَِل  اًربَتَْعُموَ  لَقَعَ ، نْمَِل  اًظعِاوَ  کَِلذِب  یفَکَوَ  هُمَایَقِْلا ، هَیَاغَْلا  َّنإِفَ  هِِلوزُُن ، لَْبقَ  هَُل  اوُّدعِأَو  هِِلوُلحُ ،

هِمَْلظُوَ ( ، 10  ) عِامَسْأَْلا كِاکَِتسـْاوَ  ( ، 9  ) عِلاَضـْأَْلا فِلاَتخْاوَ  عِزَفَْلا ، تِاعَوْرَوَ  ( ، 8  ) عِلََّطمُْلا لِوْهـَوَ  ( ، 7  ) سِلاَْبإِْلا هَِّدشـِوَ  ( ، 6  ) سِامَرْأَْلا
( . 12  ) حِیفَِّصلا ِمْدَرَو  حِیرَِّضلا ، ِّمغَو  دِعْوَْلا ، هِفَیخِوَ  ( ، 11  ) دِحَّْللا
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(16  ) تْفَزِأَوَ ( ، 15  ) اهَطِارَشْأَِب تْءَاجَ  دْقَ  اهََّنأَکَوَ  ( ، 14  ) نٍرَقَ یِف  هُعَاَّسلاوَ  مُْتْنأَوَ  ( ، 13  ) نٍنَسَ یلَعَ  مْکُب  هٌیَضِامَ  ایَْنُّدْلا  َّنإِفَ  اللهِا ! دَابَعِ  اللهَا  اللهَافَ 
، اهَِلهْأَِب ایَْنُّدـلا  ( 19  ) تِمَرَصـَْناوَ ( ، 18  ) اهـَِلکِلاَکَِب تْخَاَـنأَوَ  اهـَِلزِاَلزَِب ، تْفَرَشـْأَ  دْقـَ  اهـََّنأکَوَ  اهَطِارصـِ . یلَعَ  مْکُِب  تْفـَقَوَوَ  ( ، 17  ) اهَطِارَْفأَِب
، مِاقَمَْلا کِْنضـَ  فٍِقوْمَ  یِف  ( . 21  ) اًّثغَ اهَُنیمِسـَوَ  ( ، 20  ) اًّثرَ اهَدُیدِجَ  رَاصَوَ  یضَقَْنا ، رٍهْشـَوَ  یضـَمَ  مٍوْیَکَ  تَْناکَفَ  اهَِنضـْحِ ، نْمَ  مْهُْتجَرَخْأَوَ 
، اهَدُومُخُ دٍیعَِب  اهَریعِسَ ، جٍِّجأَتَُم  ( ، 25  ) اهَرُیِفزَ ( 24  ) ظٍِّیغَتَُم اهَُبهََل ، عٍطاسَ  ( ، 23  ) اهَُبجََل لٍاعَ  ( ، 22  ) اهَُبلَکَ دٍیدِشَ  رٍاَنو  مٍاظَعِ ، هٍهَِبتَشُْم  رٍوُمأُوَ 

یَلإِ مْهَُّبرَ  اوْقََّتا  نَیذَِّلا  قَیسـِوَ  . ) اهَرُوُمأُ هٍعَیظِفَ  اهَرُودُُـق ، هٍیَِماحَ  اهـَرُاطَْقأَ ، هٍمَِلظُْم  ( ، 27  ) اهَرُارقَ مٍعُ  اهَدُـیعِو ، فٍوخُمَ  اهـَدُوُقوُ ، ( 26  ) ٍكاَذ
مْهُُلامَعْأَ تَْناکَ  نَیذَِّلا  رَارَقَْلاوَ . يوَْثمَلا  اوضُرَوَ  رُادّـلا ، مُهِِب  تَّْنأَمَطْاوَ  رِاَّنلا ، نِعَ  اوحُزِحْزُوَ  بُاتـَعِْلا ، عَطَقَْناوَ  بُاذَعـَْلا ، نَِمأُ  دْقـَ  اًرمَزُ .) هَِّنجَْلا 

اللهُا لَعَجَفَ  اًعاطَقَِناوَ ، ( 28  ) اًشّحُوَتَ لاًْیَل ، مْهُرُاهََن  نَاکَوَ  اًرافَغِتسـْاوَ ، اًعُّشخَتَ  اًراهََن ، مْهُایَْندُ  یِف  مْهُُلْیَل  نَاکَوَ  هًیَکِاَـب ، مْهُُنُیعْأَوَ  هًیکِازَ ، ایَْنُّدـلا  یِف 
. مٍِئاقَ مٍیعَِنوَ  مٍِئادَ ، کٍْلُم  یف  اهلَهْأَوَ ) اهَِب  َّقحَأَ  اوُناکَوَ  ، ) اًباوََث ءَازَجَْلاوَ  اًبآمَ ، هََّنجَْلا  مُهَُل 

 ) نَوُنیدِمـَوَ مُْتْفلَسـْأَ ، امَِب  نَوُنهَتَرُْم  مْکَُّنإِفَ  مْکُِلامَعْأَب ، مْکَُلاجَآ  اورُدِاَبوَ  مْکُُلطِْبُم ، رُسـَخْیَ  هِِتعَاضَإِِبوَ  مْکُزُِئافَ ، زُوفُیَ  هِِتیَاعَرِِب  امَ  اللهِا  دَابَعِ  اوْعَرْافَ 
 ( 47

مْکُْنعَوَ اَّنعَ  افَعَو  هِِلوسُرَ ، هِعَاطَوَ  هِِتعَاطَِب  مْکُاَّیإِوَ  اللهُا  انَلَمَْعتَسـْا  نَوُلاقَُت . هًرَْثعَ  لاَوَ  نَوُلانَتَ ، هًعَجْرَ  لاَفَ  فُوخُمَْلا ، مُکُِب  لَزََن  دْقَ  نْأَکَوَ  مُْتْمَّدق . امَِب 
. هِِتمَحْرَ لِضْفَِب 

هُّنإِفَ مْکَُل . اللهُا  هُْلِّجعَُی  مَْل  امَِب  اوُلجِْعتَسْتَ  لاَوَ  مْکُِتنَسـِْلأَ ، يوَهَ  یِف  مْکُِفوُیسـُوَ  مْکُیدِْیأَب  اوکُِّرحُت  لاَوَ  ءِلابَْلا ، یلَعَ  اوُرِبصْاوَ  ( ، 29  ) ضَرْأَْلا اوُمزَْلا 
يوََن امَ  بَاوََث  بَجَوْتَسـْاو  اللهِا ، یلَعَ  هُرُجْأَ  عَقَوَوَ  اًدیهِشـَ ، تَامَ  هِِتْیَب  لِهْأَوَ  هِِلوسُرَ  ِّقحَوَ  هِِّبرَ  ِّقحَ  هِفَرِْعمَ  یلَعَ  وَهُوَ  هِشِارَِف  یلَعَ  مْکُْنِم  تَامـَ  نْمَ 

. لاًجَأَوَ هًَّدُم  ءٍیْشَ  ِّلکُِل  َّنإِف  ( ، 30  ) هِفِْیسَِل هِِتلاَصْإِ  مَاقَمَ  هَُّیِّنلا  تِمَاقَوَ  هِِلمَعَ ، حِِلاصَ  نِْم 
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In Persian

(. دش داریا  جراوخ  نوماریپ  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  )

يرازگرکش ترورض   1

وا ماـقم  و  دـنمورین ، شهاپـس  هک  يراـگدرورپ  مبلط ، یم  يراـی  وا  زا  یهلا  قوـقح  ماـجنا  رب  و  مرازگرکـش ، شیاـه  تمعن  ربارب  ار  ادـخ 
، دومرف توعد  ادخ  تعاطا  هب  ار  اه  ناسنا  تسوا ، ربمایپ  هدنب و  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تسا . گرزب 

. درک ناشبولغم  راکیپ و  وا  نید  هار  رد  ادخ  نانمشد  اب  و 

تلاسر رون  ندرک  شوماخ  يارب  نانآ  شلات  و  تشادن ، زاب  قح  توعد  زا  ار  وا  دندناوخ ، وگغورد  ار  وا  هک  نانمشد  یناتـسادمه  زگره 
. دیسرن يا  هجیتن  هب 

گرم دای  يراکزیهرپ و  هب  شرافس   2

لبق دشاب . یم  نئمطم  یهاگهانپ  نآ  دنلب  هّلق  و  مکحم ، نآ  هریگتسد  و  راوتـسا ، نآ  هتـشر  هک  دیروآ ، يور  ادخ ، زا  سرت  اوقت و  هب  سپ 
تـسا تاقلام  همزلا  هچنآ  دـبایرد  ار  امـش  گرم  هک  نآ  زا  شیپ  دـیزاس ، هداـمآ  نآ  ياهدـمآ  شیپ  يارب  ار  دوخ  گرم ، ندیـسرارف  زا 
هلیـسو نلاهاج  يارب  و  زردنا ، دنپ و  نادنمدرخ  يارب  گرم  تسا . تمایق  ییاهن ، فده  تسا و  یگدنز  نایاپ  گرم  اریز  دـیروآ ، مهارف 

و اه ، ناوختسا  نتخیر  مه  رد  و  تمایق ، زا  سرت  و  هودنا ، مغ و  تدّش  و  اهربق ، یگنت  زا  گرم ، ندیسرارف  زا  شیپ  تسا . يزومآ  تربع 
، كاخ گنـس و  اب  نآ  ندش  هدناشوپ  و  روگ ، يانگنت  رد  ناوارف  هودنا  مغ و  و  هدنیآ ، زا  تشحو  و  دحل ، یکیرات  و  اه ، شوگ  ندش  رک 

لاصّتا يا  هتشر  هب  تمایق  اب  امـش  درذگ ، یم  یصـّاخ  يدنمنوناق  اب  ایند  هک  دینک ، اورپ  ار ! ادخ  ار ! ادخ  ناگدنب ! يا  سپ  دیناد !؟ یم  هچ 
نآ راب  ینیگنس  تسا ، هدیسر  رس  شیاه  هلزلز  اب  هدرک ، فقوتم  دوخ  هار  رد  ار  امـش  ،و  دوش یم  راکـشآ  تمایق ، ياه  هناشن  ایوگ  دیراد ،
زور کی  ایند  ییوگ  تسا .! هتخاس  جراخ  ایند  مرگ  شوغآ  زا  ار  همه  هدرک ، عطق  ار  ایند  اب  مدرم  دـنویپ  هتـشر  و  هداـهن ، امـش  شود  رب  ار 

. دش يرپس  دوب و  یهام  ای  تشذگ ، دوب و 
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هرارش رپ  یشتآ  و  گرزب ، یتلاکـشم  نایم  رد  گنت ، یهاگیاج  يوس  هب  سپـس  دندیدرگ ، رغلا  شیاه  هبرف  و  هدش ، هنهک  ایند  ياه  هزات 
ریغ شیاه  هلعـش  یـشوماخ  هدـنزادگ ، رون و  رپ  ناجیه ،  رپ  شـشرّغ  دـنلب ، شیاه  هلعـش  از ، تشحو  شیاه  هنابز  يادـص  هک  دـنور  یم 

و شـشوج ، رد  شیاـهگید  هایـس ، کـیرات و  شنوـماریپ  ادـیپان ، شیاـفرژ  زیگنا ، ساره  شیاهدـیدهت  ناروـف ، رد  شیاـه  هلعـش  نکمم ،
. تسا كانتشحو  تخس  شعاضوا 

ناراکزیهرپ هدنیآ   3

اه شنزرـس  زا  و  دـنناما ، رد  باذـع  رفیک و  زا  ناـنآ  دـنوش ) یم  نومنهر  تشهب  يوس  هب  هورگ ، هورگ ، ار  ناراـکزیهرپ   ) ناـیم نآ  رد  و 
بش نایرگ ،  ناشناگدید  كاپ ، ناشراتفر  ایند  رد  نانآ  دندونـشخ ، دوخ  هاگیاج  زا  یهلا ، نما  ياه  هناخ  رد  دنرود ، شتآ  زا  و  هدوسآ ،
رارق نانآ  ییاهن  هگلزنم  ار  تشهب  دنوادخ  سپ  دنام . یم  بش  نانوچ  هانگ  سرت  زا  ناشزور  و  زور ، نانوچ  رافغتـسا  عوشخ و  اب  ناشیاه 

ناگدنب يا  دندش . رادیاپ  ییاه  تمعن  هنادواج و  یکلم  قیلا  و  دـندوب ، اه  تمعن  نآ  راوازـس  هک  تخادرپ ، وکین  ار  ناشیا  شاداپ  و  داد ،
. دندیسر نایز  نارسخ و  هب  نآ  ندرک  عیاض  اب  ناراکهبت  و  دندش ، دنمتداعس  نآ  نتشاد  ساپ  اب  ناراگتسر  هک  دیشاب  يزیچ  بقارم  ادخ ،

یم هداد  شاداپ  و  دـیا ، هداد  ماجنا  هک  دـیتسه  ییاهراک  ورگ  رد  اریز  دیـشاب ، هدامآ  وکین  لامعا  اب  دـسر  ارف  امـش  گرم  هک  نآ  زا  شیپ 
شزغل زا  و  تسین ، نآ  رد  یتشگ  زاب  رگید  هک  دسر ، یم  رس  كانتشحو  گرم  ناهگان  دیا . هدش  بکترم  شیپ  زا  هک  ییاهراک  هب  دیوش 

رد شتمحر  لضف و  هب  امش  ام و  ناهانگ  زا  و  دزاس ، راوتـسا  شربمایپ  دوخ و  هار  رد  ار  امـش  ام و  دنوادخ  تساوخ . شزوپ  ناوت  یمن  اه 
. درذگ

یماظن شزومآ   4

شیوخ ياه  نابز  ياوه  رد  ار  اه  تسد  اهریشمش و  دینک ، تماقتـسا  تلاکـشم  اهلاب و  ربارب  رد  دیتسیاب ، مکحم  دوخ  ياج  رب  نازابرس !
تخانش اب  شیوخ  رتسب  رد  هک  امش  زا  سک  ره  اریز  دینکن ،  باتـش  هتـسنادن  مزلا  ار  نآ  رد  باتـش  دنوادخ  هک  هچنآ  و  دیریگم ، راک  هب 

لامعا باوث  و  تسادخ ، رب  وا  شاداپ  هتفر و  ایند  زا  دیهش  دریمب ، ملاسّلا  هیلع  ربمایپ  تیب  لها  مّلس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  ادخ و 
. دراد ار  ندیشک  ریشمش  باوث  وا  تّین  و  درب ، دهاوخ  هتشاد  ار  نآ  ماجنا  دصق  هک  ییوکین 
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. تسا نّیعم  يدمآرس  صخّشم و  تقو  ار  يزیچ  ره  انامه 

__________________________________________________

( یسانش ناهیک   ) YGOLOMSOC يژولومساک ملع : هب  هراشا  ( 1)

SERMON 191

In English

Praise of Allah

Praise be to Allah Whose praise is wide-spread Whose army is over-powering and Whose

dignity is grand. I praise Him for His successive favours and His great gifts. His
forbearance is high so that He forgives and is just in whatever He decides. He knows
what is going on and what has already passed. He crafted all creation by His knowledge
and produced it by His intelligence without limitation without learning without following
the example of any intelligent producer without committing any mistake and without the
availability of any group (for help); I stand witness that Muhammad - the peace and
blessing of Allah be upon him and his descendants - is His slave and His messenger whom
He deputed (at a time) when people were collecting in the abyss and moving in
bewilderment. The reins of destruction were dragging them and the locks of malice lay

.fixed on their hearts

Advice about fear of Allah and an account of this world and its people

I advise you O' creature of Allah that you should have fear of Allah because it is a right of
Allah over you and it creates your right over Allah and that you should seek Allah's help in
it and its help in (meeting) Allah. Certainly for today fear of Allah is a protection and a
shield and for tomorrow (the Day of Judgement) it is the road to Paradise. Its way is clear
and he who treads it is the gainer. Whoever holds it guards it. It has presented itself to the
people who have already passed and to those coming from behind because they will need
it tomorrow (on the Day of Judgement) when Allah will revive His creation again take back
what He has given and take account of what He has bestowed. How few will be those
who accept it and practise it as it ought to be practised. They will be very few in number
and they are the people who correspond to the description given by Allah the Glorified
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:when He says
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(And very few of My creatures are grateful! (Qur'an. 34:13 ... 

Therefore hasten with your ears towards it and intensify your efforts for it. Make it a
substitute for all your past (short-comings) to take their place as a successor and make it
your supporter against every opponent. Turn your sleep into wakefulness by its help and
pass your days with it. Make it the equipment of your hearts wash your sins with it treat
your ailments with it and hasten towards your death with it. Take a lesson from him who
neglects it so that others who follow it should not take a lesson from you (i.e. from your
neglecting it). Beware therefore; you should take care of it and should take care of

.yourselves through it

Keep away from this world and proceed towards the next world infatuatedly. Do not
regard humble he whom fear Allah has given a high position and do not accord a high
position to him whom this world has given a high position. Do not keep your eyes on the
shining clouds of the world do not listen to him who speaks of it do not respond to him
who calls towards it do not seek light from its glare and do not die in its precious things
because its brightness is deceitful its words are false its wealth is liable to be looted and

.its precious thing are to be taken away

Beware this world attracts and then turns away. It is stubborn refusing to go ahead. It
speaks lies and misappropriates. It disowns and is ungrateful. It is malicious and
abandons (its lovers). It attracts but causes trouble. Its condition is changing its step
shaking its honour disgrace its seriousness jest and its height lowliness. It is a place of
plunder and pillage and ruin and destruction. Its people are ready with their feet to drive
to overtake and to depart. Its routes are bewildering its exits are baffling and its schemes
end in disappointment. Consequently strongholds betray them houses throw them out

.and cunning fails them
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Some of them are like hocked camel some like butchered meat some like severed limbs
some like spilt blood some are biting their hands (in pain) some are rubbing their palms (in
remorse) some are holding their cheeks on their hands (in anxiety) some are cursing their
own views and some are retreating from their determination. But the time for action has
gone away and the hour of calamity has approached while (there was no longer) the time
to escape (Qur'an 38:3). Alas! Alas! what has been lost is lost! what has gone is gone! The
world has passed in its usual manner. So wept not on them the heavens and the earth nor

(were they respited. (Qur'an 44:29

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 191 ] 

يوقتلاو دهزلاب  یصویو  هیبن  یلع  ینثیو  هللادمحی 

مَظُعَ يذَِّلا  مِاظَعِْلا . هِِئلاَآوَ  ( ، 3  ) مِاؤَُّتلا هِمِعَِن  یلَعَ  هُدُمَحْأ  ( . 2  ) هُُّدجَ یِلاعَتَمُْلاوَ  هُدُْنجُ ، بِِلاغَْلاوَ  هُدُمـْحَ ، قِْلخَْلا  یِف  ( 1  ) یشِافَْلا هَِّلِل  دُمْحَْلا 
لاَوَ مٍیِلْعتَ ، لاَوَ  ءٍادَِتْقا  لاَِب  ( ، 4  ) هِمِکْحُِْب مْهِِئشِْنُموَ  هِمِْلعِِب ، قِِئلاَخَْلا  عِدِتَْبُم  یضـَمَ ، امَوَ  یضـِمْیَ  امَ  مَِلعَوَ  یضـَقَ ، امَ  ِّلکُ  یِف  لَدَعَوَ  افَعَفَ ، هُمُْلحِ 

. أٍْلمَ هِرَضْحَ  لاَوَ  أٍطَخَ ، هَِباصإِ  لاَوَ  مٍیکِحَ ، عٍِناصَ  لِاثَمِِل  ءٍاذَِتحْا 

مظعلاا لوسرلا 

( ، 7  ) نِْـیحَْلا ( 6  ) هَُّمزِأَ مْهُْتدَاـقـَ  دْـقـَ  هٍرَْیحَ ، یِف  نُوجـُومُیَوَ  ( ، 5  ) هٍرَمْغَ یِف  نَوُبرِـضـْیَ  سُاَّنلاوَ  هُثـَعَتَْبا  هُُلوسـُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَـشـْأَوَ 
( . 8  ) نِْیَّرلا لُافَْقأَ  مْهِِتدَِئْفأَ  یلَعَ  تْقَلَْغتَسْاوَ 

يوقتلاو دهزلاب  هیصولا 

َّنإِفَ اللهِا : یلَعَ  اهـَِب  اوُنیعِتَسـْتَوَ  اللهِاِـب ، اهـَْیلَعَ  اوُنیعِتَسـْتَ  ْنَأَو  مْکَُّقحَ ، اللهِا  یلَعَ  هُبَجِومُْلاوَ  مْکُْیلَعَ ، اللهِا  ُّقحَ  اهـََّنإِفَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  مْکُیصـِوأُ  اللهِا !  دَابـَعِ 
هًضـَرِاعَ حْرَْبتَ  مَْل  ظٌِفاحَ . ( 9  ) اهَعُدَوْتَسـُْموَ حٌـبارَ ، اهَکُِلاسَوَ  حٌضـِاوَ ، اهَکُلَسـْمَ  هَِّنجَْلا ، یَلإِ  قُیرَِّطلا  دٍغـَ  یِفوَ  هَُّنجُْلاوَ ، زُرْحِْلا  مِوْیَْلا  یِف  يوَْقَّتْلا 

نْمَ َّلقَأَ  امَفَ  ( . 10  ) يدَسْأَ اَّمعَ  لَأَسَوَ  یطَعْأَ ، امَ  ذَخَأَوَ  يدَْـبأَ ، امَ  اللهُا  دَاعَأَ  اَذِإ  اًدغـَ ، اهَْیَلإِ  مْهِِتجَاحَِل  نَیرِباغَْلاوَ  نَیضـِامَْلا  مِمَأُْلا  یلَعَ  اهَسـَْفَن 
(11  ) اوعُطِهْأَفـَ رُوکَُّشلا ) يَدِابـَعِ  نِْم  لٌـیِلقَوَ  : ) لُوقُیَ ْذِإ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  هِفَصـِ  لُـهْأَ  مْهُوَ  اًددَعـَ ، نَوُّلقَأَْـلا  کَِـئلوأُ  اهـَِلمْحَ ! َّقحَ  اهـَلَمَحَوَ  اهـَلَِبقَ ،

اهَِب اوعُطَْقاو  مْکُمَوَْن ، اهَِب  اوظُقِْیأَ  اًقِفاوَُم . فٍِلاخَُم  ِّلکُ  نِْموَ  اًفلَخَ ، فٍلَسـَ  ِّلکُ  نِْم  اهَوضُاتَعْاوَ  اهَْیلَعَ ، مْکُِّدجـِِب  ( 12  ) اوُّظِلأَو اهَْیَلإِ ، مْکُعِامَسْأَِب 
مْکُِب َّنرَِبتَْعیَ  لاَوَ  اهَعَاضَأَ ، نْمَِب  اورُِبتَعْاوَ  مَامَحِْلا ، اهَِب  اورُدِاَبوَ  مَاقَسـْأَْلا ، اهَِب  اوُواَدَو  مْکَُبوُنذُ ، اهَِب  ( 13  ) اوضُحَرْاوَ مْکَُبوُلُق ، اهَورُعِشْأَوَ  مْکُمَوْیَ ،

لاَوَ يوَْقَّتلا ، هُْتعَفَرَ  نْمَ  اوعُضَتَ  لاَوَ  ( . 16  ) اًهَّلاوُ هِرَخِآْلا  یَلإِوَ  ( ، 15  ) اًهاَّزُن ایَْنُّدلا  نِعَ  وُنوکُوَ  اهَِب ، ( 14  ) اوُنَّوصَتَوَ اهَوُنوصُو  لاَأَ  اهَعَاطَأَ . نْمَ 
اهَِقلاَعْأَِب اوُنتَْفُت  لاَوَ  اهَِقارَشْإِِب ، اوُئیضِتَسْتَ  لاَوَ  اهَقَعِاَن ، اوُبیجُِت  لاَوَ  اهَقَطِاَن ، اوعُمَسْتَ  لاَوَ  ( ، 18  ) اهَقَرِاَب ( 17  ) اومُیشِتَ لاَوَ  ایَْنُّدلا ، هُْتعَفَرَ  نْمَ  اوعُفَرْتَ 

( ، 23  ) نُوُنعَْلا ( 22  ) هُیَِّدصـَتَمُْلا یَهِوَ  لاَأَ  هٌَبوُلسـْمَ . اهـَقَلاَعْأَوَ  ( ، 21  ) هٌبورُحْمَ اهََلاوَْمأَوَ  بٌذِاکـَ ، اهـَقَطُْنوَ  ( ، 20  ) بٌِلاخَ اهـَقرَْب  َّنإِفـَ  ( ، 19)
، لٌاقَِتْنا اهَُلاحَ  ( . 28  ) دُوُیمَْلا دُوُیحَْلاوَ  ( ، 27  ) دُودَُّصلا دُوُنعَْلاوَ  ( ، 26  ) دُوُنکَْلا دُوحُجَْلاوَ  ( ، 25  ) نوؤُخَْلا هُنَِئامَْلاوَ  ( ، 24  ) نُورُحَْلا هُحَِماجَْلاوَ 
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قٍاحََلوَ ( ، 30  ) قٍایَسِوَ قٍاسَ  یلَعَ  اهَُلهْأَ  بٍطَعَوَ ، بٍهَْنوَ  بٍلَسـَوَ ، ( 29  ) بٍرَحَ رُادَ  لٌْفسـُ ، اهَوُْلعُوَ  لٌزْهَ ، اهَُّدجِوَ  ٌّلذُ ، اهَُّزعِوَ  لٌازَْلزِ ، اهَُتأَطْوَوَ 
مُهُْتیَعْأَوَ لُزِانَمَْلا ، مُهُْتظَفََلوَ  لُِقاعَمَْلا ، مُهُْتمَلَسـْأَفَ  اهـَُبِلاطَمَ ، تَْباخـَوَ  ( ، 33  ) اهـَُبرِاهَمَ تْزَجَعْأَوَ  ( ، 32  ) اهَُبهِاذَمـَ تْرََّیحَتَ  دْقـَ  ( . 31  ) قٍارَِفوَ

قٍِفاصَوَ هِْیدَیـَ ، یلَعَ  ٍّضاعـَوَ  ( ، 38  ) حٍوفُسـْمَ ٍمَدَو  حٍوُبذْمَ ، ( 37  ) وْلشـِوَ ( ، 36  ) رٍوزُجْمَ مٍحـَْلوَ  ( ، 35  ) رٍوـقُْعمَ جٍاَـن  نْمِفَ  ( : 34  ) لُوِاحَمَْلا
( صٍانَمَ نَیحِ  تَلاَوَ  ( ، ) 41  ) هُلَیغِْلا تِلَبَْقأَوَ  هُلَیحِْلا ، تِرََبدْأَ  دْقـَوَ  هِِمزْعَ ، نْعَ  عٍجـِارَوَ  ( ، 40  ) هِِـیْأرَ یلَعَ  رٍازَوَ  ( ، 39  ) هِْیَّدخَِب قٍفِتَرُْموَ  هِْیَّفکَِل ،

اوُناکَ امَوَ  ضُرْأَْلاوَ  ءُامََّسلا  مُهِْیلَعَ  تْکََب  امـَفَ  ( ، ) 43  ) اهَِلاَب لِاحَِل  ایَْنُّدـلا  تِضَمَو  بَهَذَ ، امَ  بَهَذَوَ  تَافَ ، امَ  تَافَ  دْقـَ  تَاهَْیهَ ! تَاهَْیهَ  ( . 42)
( . 44 ( ) نَیرِظَْنُم
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In Persian

راگدرورپ تخانش   1

تمعن يارب  ار  ادخ  تسا . هنارکیب  لااو و  وا  یگرزب  و  زوریپ ، شهاپـس  و  راکـشآ ، قلخ  رد  وا  شیاتـس  هک  تسازـس  ار  يدـنوادخ  ساپس 
زا و  لداع ، شنامرف  رد  تسا ، ریگارف  شوفع  گرزب و  شملح  هک  ییادـخ  منک ، یم  شیاتـس  شگرزب  ياه  شـشخب  و  یپ ، رد  یپ  ياه 
زا هک  نآ  یب  تسا ، هدـیرفآ  ار  تادوجوم  دوخ  نامرف  اـب  و  هدروآ ، دـیدپ  ار  یتسه  ناـهج  دوخ  ملع  اـب  تسا ،  ربخ  اـب  هدـنیآ  هتـشذگ و 

روضح اب  هن  و  هدشن ، یهابتشا  راچد  اه ، هدیدپ  شنیرفآ  رد  دیامن ، هدافتسا  يرگید  میکح  حرط  زا  ای  و  دزومایب ، ای  و  دنک ، يوریپ  یـسک 
ثوعبم ار  وا  یماگنه  تسوا ، هداتسرف  هدنب و  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  تسا . هدیرفآ  یهورگ ، تروشم  و 

يوس هب  هدرک و  راهم  ار  نانآ  تکلاه  دندرب ، یم  رس  هب  ینادرگرـس  تریح و  رد  و  دندوب ، هتفر  ورف  تلاهج  بادرگ  رد  مدرم  هک  دومرف 
. دوب هدز  لفق  ناشلد  ناج و  رب  یهارمگ  و  دیشک ، یم  دوخ 

يراکزیهرپ دروآ  هر   2

. تسا راگدرورپ  رب  امش  قح  بجوم  زین  و  تسامش ، رب  دنوادخ  قح  هک  منک ، یم  شرافس  يراکزیهرپ  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا 

ندیسر هار  ادرف  و  لاب ، رپس  زورما  اوقت ، اریز  دییوج ،  يرای  اوقت  زا  ادخ  تاروتسد  ماجنا  يارب  و  دیهاوخب ، يرای  يراکزیهرپ  يارب  ادخ  زا 
ياه تمّا  رب  ار  دوخ  هراومه  اوقت  دوب . دهاوخ  نآ  ظفاح  هک  ادخ ، شراد  تناما  و  دنمرهب ، نآ  هدنور  و  نشور ، اوقت  هار  تسا ، تشهب  هب 

. دندنمزاین نآ  هب  همه  تمایق ، يادرف  اریز  دنک ، یم  هضرع  زین  هدنیآ  رب  هدرک و  هضرع  لاح ) و   ) هتشذگ
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هچ سپ  دـسرپ ، یم  اه  تمعن  همه  هراب  رد  دریگ و  یم  سپ  زاب  تسا  هداد  زاب  هچنآ  دروآ و  یم  درگ  ار  اه  هدـیرفآ  تمایق  رد  هک  هاـگنآ 
شیاتـس هتـسیاش  تسا و  كدنا  ناشدادعت  ناراکزیهرپ  يرآ  دندیـشک  شود  رب  یتسردب  ار  نآ  راب  دندیزگرب و  ار  اوقت  هک  نانآ  دنکدنا 

شلات نآ  ندروآ  تسدب  يارب  و  دیراپسب ، اوقت  يادن  هب  ار  ناج  شوگ  سپ  دنکدنا » نم  رازگـساپس  ناگدنب   » دومرف هک  ناحبـس  دنوادخ 
. دینک

ار دوخ  باوخ  اوقت  اب  دینک ، باختنا  دیا  هدش  بکترم  هک  یفلاخم  راک  ره  ضوع  دیروآ و  تسد  هب  هتفر  تسد  زا  هچنآ  ياج  هب  ار  اوقت 
. دیهد وشتسش  نآ  اب  ار  دوخ  ناهانگ  و  دینک ، هدنز  اوقت  اب  ار  دوخ  ياه  لد  دینک ، يرپس  نآ  اب  ار  ناتزور  و  لیدبت ، يرادیب  هب 

دوخ دـیریگ و  تربع  اوقت  ناگدـننک  هابت  زا  دـینادرگ ، ترخآ  رفـس  هدامآ  ار  دوخ  و  نامرد ، اوقت  اب  ار  دوخ  ناـج  ناور و  ياـه  يراـمیب 
. دییامن ظفح  اوقت  اب  ار  نتشیوخ  دینک و  ظفح  ار  اوقت  دیشاب ! هاگآ  دیوشن . ناراکزیهرپ  تربع 

مارح يایند  زا  زیهرپ   3

. دیشاب هتخابلد  ترخآ  ربارب  راد و  نتشیوخ  ایند  ربارب 

هریخ ار  امـش  ایند  هدنـشخرد  قرب  دـیرادن . یمارگ  درک  شزیزع  ایند  هک  ار  نآ  و  دیرامـشن ، راوخ  درک  تبترم  دـنلب  اوقت  هک  ار  سک  نآ 
نارگ ياهلااک  هتفیرف  و  دیهاوخن ، ییانشور  ایند  شبات  زا  و  دیهدن ، خساپ  ایند  هدننک  توعد  هب  دیونـشن . ار  ایند  هدنیاتـس  نخـس  و  دنکن ،

یندـش جارات  نآ  ياهلااک  و  ینتفر ، تراغ  هب  شلاوما  و  غورد ، شنخـس  و  تسا ، غورف  یب  مارح  ياـیند  قرب  اـنامه  دـیدرگن . اـیند  ردـق 
ییوگغورد دربن ، نامرف  هک  تسا  یـشکرس  بکرم  و  دوشن ، میلـست  هک  تسا  يا  هزره  رگ  هوشع  نانوچ  مارح  يایند  دیـشاب ! هاگآ  تسا .

يزاـب و شدّـج  يراوخ ، شتزّع  لزلزتـم ، شتـلااح  نادرگرـس ،  يا  هدـننک  تشپ  رگ ، هلیح  ینمـشد  سانـشن ، قـح  ساپـسان  راـکتنایخ ،
اه و ندرک  رادید  هاگیاج  تسا ، یمارآ  ان  لزنم  رس  و  تکلاه ، يراکهبت و  يرگتراغ ، گنج و  هناخ  تسا . طوقس  نآ  يدنلب  و  یخوش ،

ناسنا ایند  نآ  ياه  هاگهانپ  تسا ، رابنایز  هدننک و  دیمون  شیاه  هتـساوخ  و  ادیپان ، شیاهاگزیرگ  از ، تریح  نآ  ياه  هار  تساه . ییادج 
. تسا هدننک  ناوتان  نآ  ياه  یشیدنا  هراچ  و  دنار ، یم  نوریب  دوخ  ياه  هناخ  زا  و  دنک ، یم  گرم  میلست  ار 
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ناتسرپ ایند  ماسقا   4

هب تشگنا  یهورگ  هدیپت ، دوخ  نوخ  رد  رگید  يا  هتسد  و  ادج ، نت  زا  رـس  يا  هتـسد  نت ، هراپ  هراپ  یحورجم  ای  حورجم ، يا  هتفای  تاجن 
رب يا  هدّـع  دـنا ، هتفر  ورف  رکف  هب  هداـهن  اـه  تسد  يور  رب  رـس  یخرب  دـنلاام ، یم  تسد  رب  تسد  هودـنا  ترـسح و  زا  یعمج  و  نادـند ،
هک ارچ  دنا ،  هتشادرب  تسد  اه  میمصت  مزع و  زا  رگید  يا  هدّع  و  دننک ، یم  موکحم  ار  نتشیوخ  دنروخ و  یم  سوسفا  هتشذگ  تاهابتشا 

، تسا هتفر  ردـه  اهبنارگ  رمع  و  هتـشذگ ، راک  زا  راـک  و  تسا ، هدرک  ریگلفاـغ  ار  اـهنآ  اـیند  و  هدـش ، هتـسب  يرگ  هلیح  عون  ره  رارف و  هار 
اهنآ رب  نامسآ  هن  . » دیسر نایاپ  هب  تساوخ  یم  هکنانچ  ناهج  و  تفر ، دش  يرپس  هچنآ  و  تشذگ ، تفر  تسد  زا  هچنآ  تاهیه ! تاهیه !

.« دشن هداد  یتلهم  اهنآ  هب  رگید  زگره  و  نیمز ، هن  تسیرگ و 

SERMON 192

In English

(Known as "al-Khutbah al-Qasi'ah" (Sermon of Disparagement

It comprises disparagement of Satan [Iblis] for his vanity and his refusing to prostrate)
before Adam [pbuh] and his being the first to display bigotry and to act through vanity; it

(comprises a warning to people treading in Satan's path

Praise be to Allah who wears the apparel of Honour and Dignity and has chosen them for
Himself instead of for His creation. He has made them inaccessible and unlawful for
others. He has selected them for His own great self and has hurled a curse on him who

.contests with Him concerning them

Allah's trial and the vanity of Iblis

Then He put His angels on trial concerning these attributes in order to distinguish those
who are modest from those who are vain. Therefore Allah who is aware of whatever is

:hidden in the hearts and whatever lies behind the unseen said
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Verily I am about to create man from clay " And when I have completed and have . . . "

breathed into him of My spirit then fall ye prostrating in obeisance unto him. And did fall
(prostrating in obeisance the angels all together Save lblis;... (Qur'an. 38:71-74

His vanity stood in his way. Consequently he felt proud over Adam by virtue of his creation
and boasted over him on account of his origin. Thus this enemy of Allah is the leader of
those who boast and the fore-runner of the vain. It is he who laid the foundation of
factionalism quarreled with Allah about the robe of greatness put on the dress of
haughtiness and took off the covering of humility. Do you not see how Allah made him low
on account of his vanity and humiliated him for his feigning to be high? He discarded him

.in this world and provided for him burning fire in the next world

If Allah had wanted to create Adam from a light whose glare would have dazzled the eyes
whose handsomeness would have amazed the wits and whose smell would have caught
the breath He could have done so; and if He had done so people would have bowed to
him in humility and the trial of the angels through him would have become easier. But
Allah the Glorified tries His creatures by means of those things whose real nature they do
not know in order to distinguish (good and bad) for them through the trial and to remove

.vanity from them and keep them and keep them aloof from pride and self-admiration
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You should take a lesson from what Allah did with Satan; namely He nullified his great
acts and extensive efforts on account of the vanity of one moment although Satan had
worshipped Allah for six thousand years - whether by the reckoning of this world or of the
next world is not known. Who now can remain safe from Allah after Satan by committing
a similar disobedience? None at all. Allah the Glorified cannot let a human being enter
Paradise if he does the same thing for which Allah turned out from it an angel. His
command for the inhabitants in the sky and of the earth is the same. There is no
friendship between Allah and any individual out of His creation so as to give him license

.for an undesirable thing which He has held unlawful for all the worlds

Warning against Satan

Therefore you should fear lest Satan infects you with his disease or leads you astray
through his call or marches on you with his horsemen and footmen because by my life he
has put the arrow in the bow for you has stretched the bow strongly and has aimed at you

:from a nearby position and

He (Satan) said: "My Lord! because Thou hast left me to stray certainly will I adorn unto
(them the path of error and certainly will I cause them all to go astray." (Qur'an 15:39

Although he (Satan) had said so only by guessing about the unknown future and by wrong
conjecturing yet the sons of vanity the brothers of haughtiness and the horsemen of
pride and intolerance proved him to be true so much so that when disobedient persons
from among you bowed before him and his greed about you gained strength; and what
was a hidden secret turned into a clear fact he spread his full control over you and

.marched with his forces towards you
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Then they pushed you into the hollows of disgrace threw you into the whirlpools of
slaughter and trampled you wounding you by striking your eyes with spears cutting your
throats tearing your nostrils breaking your limbs and taking you in ropes of control
towards the fire already prepared. In this way he became more harmful to your religion
and a greater kindler of flames (of mischief) about your worldly matters than the enemies
against whom you showed open opposition and against whom you marched your forces.
You should therefore spend all your force against him and all your efforts against him
because by Allah he boasted over your (i.e. Adam's) origin questioned your position and
spoke lightly of your lineage. He advanced on you with his army and brought his footmen
towards your path. They are chasing you from every place and they are hitting you at
every finger joint. You are not able to defend by any means nor can you repulse them by
any determination. You are in the thick of disgrace the ring of straitness the field of death

.and the way of distress

You should therefore put out the fires of haughtiness and the flames of intolerance that
are hidden in your hearts. This vanity can exist in a Muslim only by the machinations of
Satan his haughtiness mischief and whisperings. Make up your mind to have humility over
your heads to trample self-pride under your feet and to cast off vanity from your necks.
Adopt humility as the weapon between you and your enemy Satan and his forces. He
certainly has from every people fighters helpers footmen and horsemen. Do not be like
him who feigned superiority over the son of his own mother without any distinction given
to him by Allah except the feeling of envy which his feeling of greatness created in him
and the fire of anger that vanity kindled in his heart. Satan blew into his nose his own
vanity after which Allah gave him remorse and made him responsible for the sins of all

.killers up to the Day of Judgement
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Caution against vanity and boasting about ignorance

Beware! you strove hard in revolting and created mischief on the earth in open opposition
to Allah and in challenging the believers over fighting. (You should fear) Allah! Allah! in
feeling proud of your vanity and boasting over ignorance because this is the root of
enmity and the design of Satan wherewith he has been deceiving past people and bygone
ages with the result that they fell into the gloom of his ignorance and the hollows of his
misguidance submitting to his driving and accepting his leadership. In this matter the
hearts of all the people were similar and centuries passed by one after the other in just

.the same way and there was vanity with which chests were tightened

Caution against obeying haughty leaders and elders

Beware! beware of obeying your leaders and elders who felt proud of their achievements
and boasted about their lineage. They hurled the (liability for) things on Allah and
quarrelled with Allah in what He did with them contesting His decree and disputing His
favours. Certainly they are the main foundation of obstinacy the chief pillars of mischief
and the swords of pre-Islamic boasting over forefathers. Therefore fear Allah do not
become antagonistic to His favours on you nor jealous of His bounty over you (1) and do
not obey the claimants (of Islam) whose dirty water you drink along with your clean one
whose ailments you mix with your healthiness and whose wrongs you allow to enter into

.your rightful matters
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They are the foundation of vice and the linings of disobedience. Satan has made them
carriers of misguidance and the soldiers with whom he attacks men. They are
interpreters through whom he speaks in order to steal away your wits enter into your
eyes and blow into your ears. In this way he makes you the victim of his arrows the
treading ground of his footsteps and source of strength for his hands. Take instruction
from how he brought Allah's wrath violence chastisement and punishment on those who
were vain among the past people. Take admonition from their lying on their cheeks and
falling on their sides and seek Allah's protection from the dangers of vanity as you seek

.His protection from calamities

The humbleness of the Holy Prophet

Certainly. if Allah were to allow anyone to indulge in pride He would have allowed it to his
selected prophets and vicegerents. But Allah the Sublime disliked vanity for them and
liked humbleness for them. Therefore they laid their cheeks on the ground smeared their
faces with dust bent themselves down for the believers and remained humble people.
Allah tried them with hunger afflicted them with difficulty tested them with fear and upset
them with troubles. Therefore do not regard wealth and progeny the criterion for Allah's
pleasure and displeasure as you are not aware of the chances of mischief and trials

:during richness and power as Allah the Glorified the Sublime has said

What! Think they that what We aid them with of wealth and children We are hastening
(unto them the good things? Nay! they (only) perceive not. (Qur'an 23:55-56
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Certainly Allah the Glorified tries His creatures who are vain about themselves through
His beloved persons who are humble in their eyes. When Musa son of 'Imran went to
Pharaoh along with his brother Harun (Aaron) wearing (coarse) shirts of wool and holding
sticks in their hands they guaranteed him retention of his country and continuity of his
honour if he submitted; but he said: "Do you not wonder at these two men guaranteeing
me the continuity of my honour and the retention of my country although you see their
poverty and lowliness. Otherwise why do they not have gold bangles on their wrists?" He
said so feeling proud of his gold and collected possessions and considering wool and its

.cloth as nothing

When Allah the Glorified deputed His prophets if He had wished to open for them
treasures and mines of gold and (surround them with) planted gardens and to collect
around them birds of the skies and beasts of the earth He could have done so. If He had
done so then there would have been no trial nor recompense and no tidings (about the
affairs of the next world). Those who accepted (His message) could not be given the
recompense falling due after trial and the believers could not deserve the reward for
good acts and all these words (2) would not have retained their meanings. But Allah the
Glorified makes His Prophets firm in their determination and gives them weakness of
appearance as seen from the eyes along with contentment that fills the hearts and eyes

.resulting from care-freeness and with want that pains the eyes and ears
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If the prophets possessed authority that could not be assaulted or honour that could not
be damaged or domain towards which the necks of people would turn and the saddles of
mounts could be set it would have been very easy for people to seek les sons and quite
difficult to feel vanity. They would have then accepted belief out of fear felt by them or
inclination attracting them and the intention of them all would have been the same
although their actions would have been different. Therefore Allah the Glorified decided
that people should follow His prophets acknowledge His books remain humble before His
face obey His command and accept His obedience with sincerity in which there should not
be an iota of anything else; and as the trial and tribulation would be stiffer the reward and

.recompense too should be larger

The Holy Ka'bah

Do you not see that Allah the Glorified has tried all the people among those who came
before beginning with Adam upto the last ones in this world with stones which yield
neither benefit nor harm which neither see nor hear. He made those stones into His
sacred house which He made a standby for the people. He placed it in the most rugged
stony part of the earth and on a highland with least soil thereon among the most narrow
valleys between rough mountains. soft sandy plains springs of scanty water and

.scattered habitants where neither camels nor horses nor cows and sheep can prosper
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Then He commanded Adam and his sons to turn their attention towards it. In this way it
became the centre of their journey in seeking pastures and the rendezvous for meeting
of their carrier-beasts so that human spirits hasten towards it from distant waterless

deserts deep and low lying valleys and scattered islands

 ( 68 ) 

in the seas. They shake their shoulders in humbleness recite the slogan of having reached
His audience march with swift feet and have dishevelled hair and dusted faces. They
throw their pieces of cloth on their backs they have marred the beauty of their faces by
leaving the hair uncut as a matter of great test severe tribulation open trial and extreme

.refining. Allah has made it a means to His mercy and an approach to His Paradise

If Allah the Glorified had placed His sacred House and His great signs among plantations
streams soft and level plains plenty of trees an abundance of fruits a thick population
close habitats golden wheat lush gardens green land watered plains thriving orchards
and crowded streets the amount of recompense would have decreased because of the
lightness of the trial. If the foundation on which the House is borne and the stones with
which it has been raised had been of green emerald and red rubies and there had been
brightness and effulgence then this would have lessened the action of doubts in the
breasts would have dismissed the effect of Satan's activity from the hearts and would
have stopped the surging of misgivings in people. But Allah tries His creatures by means
of different troubles wants them to render worship through hardships and involves them
in distresses all in order to extract out vanity from their hearts to settle down humbleness
in their spirits and to make all this an open door for His favours and an easy means for His

forgiveness (for their sins). Caution against rebellion and oppressiveness
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Fear) Allah! Allah! from the immediate consequence of rebellion (to accrue in this world))
and the eventual consequence of weighty oppressiveness (to accrue in the next world)
and from the evil result of vanity because it is the great trap of Satan and his big deceit
which enters the hearts of the people like a fatal poison. It never goes waste nor misses

.anyone - neither the learned because of his knowledge nor the destitute (3) in his rags

The Benefits Of Religious Duties

This is the thing against which Allah has protected His creatures who are believers by
means of prayers and alms-giving and suffering the hardship of fasting in the days in
which it has been made obligatory in order to give their limbs peacefulness to cast fear in
their eyes to make their spirits humble to give their hearts humility and to remove
haughtiness from them. All this is achieved through the covering of their delicate cheeks
with dust in humility prostrating their main limbs on the ground in humbleness and
retracting of their bellies so as to reach to their backs due to fasting by way of lowliness
(before Allah) besides giving all sorts of products of the earth to the needy and the

.destitute by way of alms

Look what there is in these acts by way of curbing the appearance of pride and
suppressing the traces of vanity. I cast my glance and noticed that no one in the world
except you feels vanity for anything without a cause which may appeal to the ignorant or
a reason which may cling to the minds of the foolish because you feel vanity for
something for which no reason is discernible nor any ground. As for Satan he felt proud
over Adam because of his origin and taunted at him about his creation since he said "I am
of fire while you are of clay." In the same way the rich among the prosperous

:communities have been feeling vanity because of their riches as (Allah) said
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And said they: "We are more (than you) in wealth and in children and we shall not be
(chastised." (Qur'an 34:35

Enthusiasm for attractive manners respectable position and taking lessons from the past

In case you cannot avoid vanity your vanity should be for good qualities praiseworthy
acts and admirable matters with which the dignified and noble chiefs of the Arab families
distinguished themselves as attractive manners high thinking respectable position and
good performances. You too should show vanity in praiseworthy habits like the protection
of the neighbour the fulfilment of agreements obedience to the virtuous opposition to the
haughty extending generosity to others abstention from rebellion keeping aloof from
blood-shed doing justice to people suppressing anger and avoiding trouble on the earth.
You should also fear what calamities befell peoples before you on account of their evil
deeds and detestable actions. Remember during good or bad circumstances what

.happened to them and be cautious that you do not become like them

After you have thought over both the conditions of these people attach yourself to
everything with which their position became honourable on account of which enemies
remained away from them through which safety spread over them by reason of which
riches bowed before them and as a result of which distinction connected itself with their
rope. These things were abstention from division sticking to unity calling each other to it
and advising each other about it. You avoid everything which broke their backbone and
weakened their power such as malice in the heart hatred in the chest turning away (from

.each other's help) and withholding the hand from one another's assistance
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Think about the condition of people from among the believers who passed before you.
What distresses and trials they were in! Were they not the most over-burdened among all
the people and in the most straitened circumstances in the whole world? The Pharaohs
took them as slaves. They inflicted on them the worst punishments and bitter sufferings.
They continuously remained in this state of ruinous disgrace and severe subjugation.
They found no method for escape and no way for protection. Till when Allah the Glorified
noticed that they were enduring troubles in His love and bearing distresses out of fear for
Him He provided escape from the distress of trials. So He changed their disgrace into
honour and fear into safety. Consequently they became ruling kings and conspicuous
leaders. and Allah's favours over them reached limits to which their own wishes had not

.reached

Look how they were when their groups were united their views were unanimous their
hearts were moderate their hands used to help one another their swords were intended
for assisting one another their eyes were sharp and their aims were the same. Did they
not become masters of the corners of the earth and rulers over the neck of all the
worlds? Thereafter also see what happened to them towards the end when division
overtook them unity became fractured and differences arose between their words and
their hearts. They divided into various groups and were scattered fighting among
themselves. Then Allah took away from them the apparel of His honour and deprived
them of the prosperity produced by His favours. Only their stories have remained among

.you for the guidance of those who may learn the lesson from them
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You should take a lesson from the fate of the progeny of Ismael the children of Isaac and
the children of Israel. How similar are their affairs and how akin are their examples. In
connection with the details of their division and disunity think of the days when Kisras of
Persia and the Caesars of Rome had become their masters (4). They turned them out
from the pastures of their lands the rivers of Iraq and the fertility of the world towards
thorny forests the passages of (hot) winds and hardships in livelihood. In this way they
turned them into just herders of camels. Their houses were the worst in the world and
their places of stay were the most drought-stricken. There was not one voice towards
which they could turn for protection nor any shade of affection on whose strength they

.could repose trust

Their condition was full of distress. Their hands were scattered. Their majority was
divided. They were in great anguish and under layers of ignorance. They buried their
daughters alive worshipped idols disregarded kinship and practised robbery. Now look at
the various favours of Allah upon them that He deputed towards them a prophet who got
them to pledge their obedience to him and made them unite at his call. (Look) how
(Allah's) bounty spread the wings of its favours over them and flowed for them streams of
its blessing and the whole community became wrapped in blissful prosperity.
Consequently they were submerged under its bounty and enjoyed its lush life. Their
affairs were settled under the protection of a powerful ruler and circumstances offered
them overpowering honour and all things became easy for them under the auspices of a
strong country. They became rulers over the world and kings in the (various) parts of the
earth. They became masters of those who were formerly their masters and began
issuing commands over those who used to command them. They were so strong that

.neither did their spears need testing nor did their weapons have any flaw
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Condemning his people

Beware! You have shaken your hands loose from the rope of obedience and broken the
divine fort around you by (resorting to) pre-Islamic rules. Certainly it is a great blessing of
Allah the Glorified that He has engendered among them unity through the cord of
affection in whose shade they walk and take shelter. This is a blessing whose value no
one in the whole world realises because it is more valuable than any price and higher than

.any wealth

You should know that you have again reverted to the position of the Bedouin Arabs after
immigration (to Islam) and have become different parties after having been once united.
You do not possess anything of Islam except its name and know nothing of belief save its
show. You say "The Fire yes. but no shameful position " as if you would throw down Islam
on its face in order to defame its honour and break its pledge (for brotherhood) which
Allah gave you as a sacred trust on His earth and (a source of) peace among the people.
Be sure that if you incline towards anything other than Islam. the unbelievers will fight
you. Then there will be neither Gabriel nor Michael neithermuhajirun nor ansar to help

.you but only the clashing of swords till Allah settles the matter for you

Certainly there are examples before you of Allah's wrath punishment days of tribulations
and happenings. Therefore do not disregard His promises ignoring His punishment
making light His wrath and not expecting His violence because Allah the Glorified did not
curse the past ages except because they had left off asking others to do good acts and
refraining them from bad acts. In fact Allah cursed the foolish for committing sins and the
wise because they gave up refraining others from evils. Beware! You have broken the

.shackles of Islam have transgressed its limits and have destroyed its commands
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Amir al-mu'minin's high position and wonderful deeds in Islam

Beware! surely Allah has commanded me to fight those who revolt or who break the
pledge or create trouble on the earth. As regards pledge-breakers I have fought them as
regards deviators from truth I have waged holy war against them and as regards those
who have gone out of the faith I have put them in (serious) disgrace ( 5 ). As for Satan of
the pit (6) he too has been dealt with by me through the loud cry with which the scream of
his heart and shaking of his chest was also heard. Only a small portion of the rebels has
remained. If Allah allows me one more chance over them I will annihilate them except a

.few remnants that may remain scattered in the suburb of the cities

"His Courage and Merits "May Peace be Upon him

Even in my boyhood I had lowered the chest of (the famous men) of Arabia and broken
the horn points (i.e. defeated the chiefs) of the tribes of Rabi'ah and Mudar. Certainly you
know my position of close kinship and special relationship with the Prophet of Allah -
peace and blessing of Allah be upon him and his descendants. When I was only a child he
took charge of me. He used to press me to his chest and lay me beside him in his bed
bring his body close to mine and make me smell his smell. He used to chew something and

.then feed me with it. He found no lie in my speaking nor weakness in any act
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From the time of his weaning Allah had put a mighty angel with him to take him along the
path of high character and good behaviour through day and night while I used to follow
him like a young camel following in the footprints of its mother. Every day he would show
me in the form of a banner some of his high traits and commanded me to follow it. Every
year he used to go in seclusion to the hill of Hira' where I saw him but no one else saw
him. In those days Islam did not exist in any house except that of the Prophet of Allah -
peace and blessing of Allah be upon him and his descendants - and Khadijah while I was
the third after these two. I used to see and watch the effulgence of divine revelation and
message and breathed the scent of Prophethood. When the revelation descended on the
Prophet of Allah - peace and blessing of Allah be upon him and his descendants - I heard
the moan of Satan. I said "O' Prophet of Allah what is this moan?" and he replied "This is
Satan who has lost all hope of being worshipped. O' 'Ali you see all that I see and you hear
all that I hear except that you are not a Prophet but you are a vicegerent and you are

."surely on (the path of) virtue

I was with him when a party of the Quraysh came to him and said to him "O' Muhammad
you have made a big claim which none of your fore-fathers or those of your family have
made. We ask you one thing; if you give us an answer to it and show it to us we will
believe that you are a prophet and a messenger but if you cannot do it we will know that

."you are a sorcerer and a liar
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The Messenger of Allah said: "What do you ask for?" They said: "Ask this tree to move for
us even with its roots and stop before you." The Prophet said "Verily Allah has power over
everything. If Allah does it for you will you then believe and stand witness to the truth?"
They said "Yes". Then he said "I shall show you whatever you want but I know that you
won't bend towards virtue and there are among you those who will be thrown into the pit
and those who will form parties (against me)." Then the Holy Prophet said: "O' tree if you
do believe in Allah and the Day of Judgement and know that I am the Prophet of Allah
come up with your roots and stand before me with the permission of Allah." By Him who
deputed the Prophet with truth the tree did remove itself with its root and came with a
great humming sound and a flapping like the flapping of the wings of birds till it stopped
before the Messenger of Allah while some of its twigs came down onto my shoulders and

.I was on the right side of the Holy Prophet

When the people saw this they said by way of pride and vanity. "Now you order half of it
to come to you and the other half of it remain (in its place)." The Holy Prophet ordered the
tree to do the same. Then half of the tree advanced towards him in an amazing manner
and with greater humming. It was about to touch the Prophet of Allah. Then they said
disbelieving and revolting "Ask this half to get back to its other half and be as it was." The
Prophet ordered it and it returned. Then I said "O' Prophet of Allah I am the first to believe
in you and to acknowledge that the tree did what it did just now with the command of
Allah the Sublime in testimony to your Prophethood and to heighten your word. Upon this
all the people shouted "Rather a sorcerer a liar; it is wonderful sorcery he is very adept in

."it. Only a man like this (pointing to me) can stand testimony to you in your affairs
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Certainly I belong to the group of people who care not for the reproach of anybody in
matters concerning Allah. Their countenance is the countenance of the truthful and their
speech is the speech of the virtuous. They are wakeful during the nights (in devotion to
Allah) and over beacons (of guidance) in the day. They hold fast to the rope of the Qur'an.
revive the traditions of Allah and of His Prophet. They do not boast nor indulge in self
conceit nor misappropriate nor create mischief. Their hearts are in Paradise while their

.bodies are busy in (good) acts

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 192 ] 

( . 1  ) هعصاقلا یمّست 

، هیمحلا عـبتو  ( 2  ) هیبـصعلا رهظأ  نم  لوأ  هنأو  ملاـسلا ، هـیلع  مدـلآ  دوجـسلا  هـکرتو  هرابکتـسا ، یلعَ  هّـللا ، هـنعل  سیلبإ  مذ  نمـضتت  یهو 
. هتقیرط كولس  نم  سانلا  ریذحتو 

. هِِللاَجَِل ( 4  ) امَهُافَطَصْاوَ هِرِْیغَ ، یلَعَ  اًمرَحَوَ  ( 3  ) یًمحِ امَهُلَعَجَوَ  هِقِْلخَ ، َنوُد  هِسِْفنَل  امَهُرَاتَخْاوَ  ءَایَرِْبکِْلاوَ ، َّزعِْلا  سَِبَل  يذَِّلا  هَِّلِل  دُمْحَْلا 

نایصعلا سأر 

هَُناحَْبسُ لَاقَفَ  نَیرِِبکْتَسـْمُْلا ، نَِم  مْهُْنِم  نَِیعضـِاوَتَمُلا  زَیمِیَِل  نَیِبَّرقَمُْلا ، هُتَکَِئلاَمَ  کَِلذِب  رَبَتَخْا  َّمُث  هِدِابَعِ ، نِْم  امَهِیِف  هُعَزَاَن  نْمَ  یلَعَ  هَنَْعَّللا  لَعَجَوَ 
 * نَیدِجِاسَ هَُل  اوعُقَفَ  یحِورُ  نِْم  هِیِف  تُخْفََنوَ  هُُتْیَّوسَ  اذَإِفَ  نٍیطِ *  نِْم  اًرشََب  قٌِلاخَ  یِّنإِ  : ) بِوُیغُْلا تِاَبوجُحْمَوَ  بِوُلقُلا ، تِارَمَضـْمُِب  مُِلاعَْلا  وَهُوَ 

، نَیِبِّصعَتَمُْلا مُامَإِ  اللهِا  ُّودُعَفَ  هِِلصْأَِل . هِْیلَعَ  بََّصعَتَوَ  هِقِْلخََب ، َمَدآ  یلَعَ  رَخَتَْفافَ  هَُّیمِحَْلا ، هُْتضـَرَتَعْا  سَیِلْبإِ ) َّلاإِ  نَوعُمَجْأَ *  مْهُُّلکُ  هُکَِئلاَمَْلا  دَجَسـَفَ 
هُرََّغصَ فَْیکَ  نَوْرَتَ  لاَأَ  لُِّلذََّتلا . عَانَِق  عَلَخَوَ  زُِّزعََّتلا ، سَابَِل  عَرََّداوَ  هَِّیرِْبجَْلا ، َءاَدِر  اللهَا  عَزَانوَ  هَِّیِبصَعَْلا ، سَاسَأَ  عَضَوَ  يذَِّلا  نَیرِِبکْتَسـْمُْلا ، فُلَسـَوَ 

!؟ اًریعِسَ هِرَخِآْلا  یِف  هَُل  َّدعَأَوَ  اًروحُدْمَ ، ایَْنُّدلا  یِف  هُلَعَجَفَ  هِعُِّفرَتَِب ، هُعَضَوَوَ  هِرُِّبکَتَِب ، اللهُا 
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هقلخل هللا  ءلاتبا 

لَعَفَ وَْلوَ  لَعَفََل ، ( ، 6  ) هُُفرْعَ سَافَْنأَْلا  ذُخـُأْیَ  بیطِوَ  ( ، 5  ) هُؤُاوَرُ لَوقُعُْلا  رُهَْبیَوَ  هُؤُایَضـِ ، رَاصـَْبأَْلا  فُطَخْیَ  روُن  نِْم  َمَدآ  قَُلخْیَ  ْنَأ  اللهُا  َداَرَأ  وَْلوَ 
، مْهَُل رِابَِتخْإِْلاِب  اًزیِیمْتَ  هُلَصْأَ ، نَوُلهَجْیَ  امَ  ضِْعبَِب  هُقَْلخَ  یِلتَْبیَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنکِلوَ  هِکَِئلامَلا . یلَعَ  هِیِف  يوَْلبَْلا  تَِّفخََلوَ  هًعَضِاخَ ، قُانَعْأَْلا  هَُل  تَّْلظََل 

. مهُْنِم ءِلاَیَخُْلِل  اًداعَْبإِوَ  مْهُْنعَ ، رِابَکَِتسْإِْلِل  اًیْفَنوَ 

هربعلا بلط 

یِنسِ نِْمأَ  يرَدُْی  لاَ  هٍنَسَ ، فِلاَآ  هََّتسِ  اللهَا  دَبَعَ  دْقَ  نَاکَوَ  دَیهِجَْلا ، هُدَهْجَوَ  لَیوَِّطلا ، هُلَمَعَ  ( 7  ) طَبَحْأَ ْذِإ  سَیِلْبإِِب ، اللهِا  لِْعِف  نِْم  نَاکَ  امَِب  اورِبتَعْافَ 
هََّنجَْلا لَخِدُْیِل  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  نَاکَ  امَ  َّلاکَ ، هِِتیَصـِْعمَ ؟ لِْثمِِب  اللهِا  یلَعَ  مُلَسـْیَ  سَیِلْبإِ  دَْعَب  نْمَفَ  هٍدَحِاوَ . هٍعَاسَ  رِْبکِ  نْعَ  هِرَخِآْلا ، یِنسـِ  نِْم  ْمَأ  ایَْنُّدـلا 

لِهْأَ یِف  هُمَکْحُ  َّنإِ  اًکلَمَ . اهَْنِم  هِِب  جَرَخْأَ  رٍْمأَِب  اًرشََب 

. نَیمَلاعَْلا یلَعَ  هُمََّرحَ  یًمحِ  هِحَاَبإِ  یِف  ( 8  ) هٌدَاوَهَ هِقِْلخَ  نِْم  دٍحَأَ  نَْیَبوَ  اللهِا  نَْیَب  امَوَ  دٌحِاوََل ، ضِرْأَْلا  لِهْأَو  ءِامَّسلا 

ناطیشلا نم  ریذحتلا 

(12  ) قََّوفَ دْقـََل  يرِمْعَلَفَ  ( . 11  ) هِِلجِرَوَ هِِلْیخَِب  مْکُْیلَعَ  بَِلجُْی  ْنَأَو  هِِئادَِـنِب ، ( 10  ) مْکَُّزفِتَسـْیَ ْنَأَو  ( ، 9  ) هِِئادَِب مْکُیَدِْعُی  ْنَأ  اللهِا  َّودُعَ  اورُذَحـْافَ 
ضِرْأَْلا یِف  مْهَُل  َّننَِّیزَأَُل  یِنتَْیوَغْأَ  امَِب  ِّبرَ  : ) لَاقـَفَ بیرِقَ ، ناکـَمَ  نِْم  مْکُامـَرَوَ  دِـیدَِّشلا ، ( 14  ) عِزَّْنلاِـب مکَُل  ( 13  ) قَرَغْأَوَ دِیعِوَْلا ، مَهْسـَ  مْکَُل 

یَّتحَ هَِّیِلهِاجَْلاوَ . رِْبکِْلا  نُاسَرُْفوَ  هَِّیِبصَعَْلا ، نُاوَخْإِوَ  هَِّیمِحَْلا ، ءُانَْبأَ  هِِب  هُقََّدصَ  بٍیصـُِم ، رِْیغَ  ٍّنظَِب  اًمجْرَوَ  دٍیعَِب ، بٍْیغَِب  اًفذْقَ  نَیعِمَجْأَ ،) مْهَُّنیَوِغْأَُلوَ 
، ِّیِلجَْلا رِْمأَْـلا  یَلإِ  ِّیفِخَْلا  ِّرِّسلا  نَِـم  لُاحـَْلا  ( 17  ) تِمَجَنَفَ مْکـُیِف ، هُْـنِم  ( 16  ) هَُّیعِامـََّطلا تِمَکَحْتَسـْاوَ  مْکُْنِم ، ( 15  ) هُحَِماجـَْلا هَُل  تْدَاقـَْنا  اَذِإ 
(21  ) مْکُوأُطَوْأَوَ لِْتقَْلا ، تِاطَرَوَ  مکوُّلحَأَوَ  ِّلُّذلا ، ( 20  ) تِاجََلوَ ( 19  ) مْکُومُحَْقأَفَ مْکُوَحَْن ، هِدِوُنجُِب  ( 18  ) فََلدَوَ مْکُْیلَعَ ، هُُناطَْلسُ  لَحَْفتَسْا 

رِاَّنلا یَلإِ  رِهْقَْلا  ( 23  ) مِئازَخَِب اًـقوسوَ  مْکُِلِتاقـَمَِل ، اًدصـْقَوَ  مْکُرِخِاـنمَِل ، اًّـقدَوَ  مْکُِقوُلحُ ، یِف  اًزّحَوَ  مکُِنوُیعُ ، یِف  اًـنْعطَ  هِحَارَجِْلا ، ( 22  ) نَاخَْثإِ
 ( 59 مْهِْیلَعَوَ (  ( ، 25  ) نَیِبصِانَُم مْهَُل  مُْتحْبَصْأَ  نَیذَِّلا  نَِم  اًحدْقَ ، مْکُایَْندُ  یِف  ( 24  ) يَرْوَأَو اًحرْجَ ، مْکُِنیدِ  یِف  مَظَعْأَ  حَبَصْأَفَ  مْکَُل ، هَِّدعَمُلا 
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، مْکُِبسـََن یِف  عَفَدَوَ  مْکُِبسـَحَ ، یف  عَقَوَوَ  مْکُِلصـْأَ ، یلَعَ  رَخَفَ  دْقََل  اللهِا  رُمْعَلَفَ  ( ، 28  ) مْکَُّدجـَ هَُلوَ  ( ، 27  ) مْکَُّدحـَ هِْیلَعَ  اوُلعَجْافَ  ( . 26  ) نَیِبِّلأَتَُم
نَوعُفَدْتـَ لاَوَ  هٍلَیحِِب ، نَوعُِنتَمْتَ  لاَ  ( ، 29  ) نٍانََب َّلکُ  مْکُْنِم  نَوُبرِضـْیَوَ  نٍاکَمَ ، ِّلکُِب  مْکَُنوصُِنتَْقیَ  مْکُلَیِبسَ ، هِِلجِرَِب  دَصـَقَوَ  مْکُْیلَعَ ، هِِلْیخَِب  بَلَجْأَوَ 

، هَِّیِلهِاجَْلا دِاقَحْأَوَ  هَِّیِبصَعَْلا ، نِارَیِن  نِْم  مْکُِبوُلُق  یِف  نَمَکَ  امَ  اوُئفِطْأَفَ  ءٍلاََب . هَِلوْجَوَ  تٍوْمَ ، هِصَرْعَوَ  قٍیضِ ، هِقَْلحَوَ  ( ، 30  ) ٍّلذُ هِمَوْحَ  یِف  هٍمَیزِعَِب ،
یلَعَ لُِّلذََّتلا  عَضْوَ  اودُمـِتَعْاوَ  ( . 33  ) هِِتاثَفََنوَ ( 32  ) هِِتاغـَزََنوَ ( ، 31  ) هِِتاوخََنوَ نِاطَْیَّشلا  تِارَطَخَ  نِْم  مِِلسـْمُْلا  یِف  نُوکُتَ  هَُّیمِحَْلا  کَْـلِت  امـََّنإو 

، هِدِوُنجُوَ سَیِلْبإِ  مْکُِّودُعَ  نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  ( 34  ) هًحَلَسْمَ عَضُاوََّتلا  اوذُخَِّتاوَ  مْکُِقانَعْأَ . نِْم  رُِّبکََّتلا  عَْلخَوَ  مْکُِمادَْقأَ ، تْحَتَ  زُِّزعََّتلا  ءَاقَْلإِوَ  مْکُسـِوؤُرُ ،
تِقَحَْلأَ امَ  يوَسِ  هِیِف  اللهُا  هُلَعَجَ  لٍضْفَ  امَ  رِْیغَ  نِْم  هِِّمأُ  نِْبا  یلَعَ  رِِّبکَتَمُْلاک  اوُنوکُتَ  ـَلاوَ  اًـناسَرُْفوَ ، ًـلاجِرَوَ  اًـناوَعْأَو ، اًدوُنجُ  هَّمأُ  ِّلکـُ  نِْم  هَُل  َّنإِفـَ 

هِِب اللهُا  هُبَقَعْأَ  يذَِّلا  رِْبکـِْلا  حِـیرِ  نِْم  هِفِْنأَ  یِف  نُاطـَْیَّشلا  خَفـََنوَ  بِضَغَْلا ، رِاَـن  نِْم  هِِبْلقَ  یِف  هَُّیمِحَْلا  تِحَدَقـَوَ  دِسـَحَْلا ، هِوَادَعـَ  نِْم  هِسِْفنَِب  هُمَظَعَْلا 
. هِمَایَقِْلا مِوْیَ  یَلإِ  نَیِلِتاقَْلا  مَاَثآ  هُمَزَْلأَوَ  هَمَادََّنلا ،

ربکلا نم  ریذحتلا 

رِْبکـِ یف  اللهَا  اللهَافـَ  هَِبرَاحـَمُلاِب . نَیِنِمؤْمُْلِل  هًزَرَابـَُموَ  هِبَصـَانَمُلاِب ، هَِّلِل  ( 36  ) هًحَرَاصـَُم ضِرْأَْـلا ، یِف  مُْتدْـسـَْفأَوَ  یِْغبَْلا ، یِف  ( 35  ) مُْتْنعَْمأَ دْـقوَ  لاَأَ 
، هَِّیمِحَْلا

یِف ( 39  ) اوقُنَعْأَ یَّتحَ  هَیَِلاخَْلا ، نَورُقُْلاو  هَیَضـِامَْلا ، مَمَأُْلا  اهَِب  عَدَخَ  یِتَّلاَ  نِاطْیَّشلا ، خُِـفانَمَوَ  ( ، 38  ) نِآنََّشلا ( 37  ) حُِـقلاَمَ هَُّنإِفَ  هَِّیِلهاجَْلا ! رِخْفَوَ 
نُورُقُْلا تِعََباتَتَوَ  هِیِف ، بُوُلقُْلا  تِهََباشـَتَ  اًرْمأَ  هِدِایـَِق ، یِف  ( 43  ) اًسُلسُ هِِقایَسـِ ، نْعَ  ( 42  ) لاًُلذُ هِِتَللاَضـَ ، ( 41  ) يوِاهَموَ هِِتَلاهـَجَ ، ( 40  ) سِدِانَحَ

. هِِب رُودُُّصلا  تِقَیَاضَتَ  اًرْبکِوَ  هِْیلَعَ ،

ءاربکلا هعاط  نم  ریذحتلا 

، مْهـِِّبرَ یلَعَ  ( 44  ) هَنَیجِهَْلا اوُقَْلأَوَ  مْهِِبسـََن ، قَوْفَ  اوعَُّفرَتَوَ  مْهِِبسـَحَ ، نْعَ  اورَُّبکَتَ  نَیذَِّلا  مْکُِئارَبَکـُوَ ! مْکُِتادَاسـَ  هِعَاطـَ  نِْم  رَذَحـَْلا  رَذَحـَْلافَ  ـَلاأ 
ءِازَِتعْإ فُوُیسـُوَ  هِنَْتفِْلا ، نِاکَرْأَ  مُِئاعَدَوَ  هَِّیِبصَعَْلا ، سِاسَأَ  دُعـِاوَقَ  مْهَُّنإِفـَ  ( ، 45  ) هِِئلاآِل هًبََلاغَُموَ  هِِئاضَقَِل ، هًرََباکَُم  مْهِب ، عَنَصـَ  امـَ  اللهَا  اودُحـَاجَوَ 

مْکُوِْفصَِب مُْتْبرِشَ  نَیذَِّلا  ( 47  ) ءَایَعِدْأَْلا اوعُیطُِت  لاَوَ  اًداَّسحُ ، مْکُدَْـنعِ  هِِلضـْفَِل  لاَوَ  اًدادَضـْأَ ، مْکُْیلعَ  هِمِعَِنِل  اوُنوکُتَ  لاَوَ  اللهَا  اوقَُّتافَ  هَِّیِلهِاجَْلا . ( 46)
مْهُذَخََّتا ( ، 50  ) قِوقُعُْلا سُلاَحْأَوَ  قِوسُفُْلا ، ( 49  ) سُاسَأَ مْهُوَ  مْهُلَطِاَب ، مْکُِّقحَ  یِف  مُْتْلخَدْأَوَ  مْهُضـَرَمَ ، مْکُِتَّحصـِِب  مُْتطْلَخَوَ  ( ، 48  ) مْهُرَدَکَ

یِف اًـثْفَنوَ  مْکُِنوُیعُ ، یِف  ـًلاوخُدُوَ  مْکُِلوقُعُِل ، اًـقارَِتسْا  مْهِِتنَسـِْلأَ ، یلَعَ  قُطـِْنیَ  هًمَجِارَتَوَ  سِاَّنلا ، یلَعَ  لُوصـُیَ  مْهِب  اًدْـنجُوَ  لٍلاَضـَ ، ایـَاطَمَ  سُیِلْبإِ 
 ( 63 هِدِیَ ( . ذَخَأْموَ  هِِمدَقَ ، ءَیطِوْمَوَ  ( ، 51  ) هِِلْبَن یمَرْمَ  مْکُلَعَجَفَ  مْکُعِامَسْأَ ،
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نیضاملاب هربعلا 

( ، 53  ) مْهِدِودُخـُ يوِاثـَمَِب  اوظُعَِّتاوَ  ( ، 52  ) هِِتلاَُثمَوَ هِعِِئاقَوَوَ  هِِتـَلاوْصَوَ ، اللهِا  سِأَْـب  نِْم  مْکُِلْبقَ  نِْم  نَیرِِبکْتَسـْمُلا  مَمَأُْـلا  بَاصـَأَ  امـََب  اورُِبتَعْافـَ 
نِْم دحـَأَِل  رِْبکِْلا  یِف  اللهُا  صََّخرَ  وْلَفَ  رِهَّْدـلا ، قِرِاوَطَ  نِْم  هَُنوذُیعِتَسـْتَ  امَکَ  ( ، 55  ) رِْبکْلا حِِـقاوََل  نِْم  اللهِاِب  اوذیعِتَسـْاوَ  ( ، 54  ) مْهِِبوُنجُ عِرِاصَمَوَ 
یِف اورَُّفعَوَ  مْهُدَودُخُ ، ضِرْأَْلاِب  اوقُصَْلأَفَ  عَضُاوََّتلا ، مُهَُل  یَضِرَوَ  رَُباکََّتلا ، مُهِْیَلإِ  هََّرکَ  هَُناحَْبسُ  هَُّنکِلوَ  هِِئایِلوأَوَ ، هِِئایَِبنأَ  هَِّصاخَِل  هِیِف  صََّخرََل  هِدِابَعِ 
( ، 57  ) هِدَهَجْمَْلاِب مْهُلاَتَْباوَ  ( ، 56  ) هِصَمَخْمَْلاب اللهُا  مُهُرَبَتَخْا  دِقـَ  نَیفِعَضـْتَسُْم ، اًموْقَ  اوُناکَوَ  نَیِنِمؤمُْلِل ، مْهُتَحَِنجْأَ  اوضُفَخَوَ  مْهُهَوجُوُ . بِارَُّتلا 

عِضـِاوَمَ یِف  رِابَِتخْإِْلاوَ  هِنَْتفِْلا ، عِِقاوَمَِب  لاًهْجَ  دَِـلوَْلاوَ  لِامَلاِب  طَخُّْسلاوَ  یضـَِّرلا  اورُِبتَْعتَ  لاَفَ  هِرِاکـَمَْلاِب ، ( 58  ) مْهُضـَخَمَوَ فِوِاخَمَْلاِب ، مْهُنَحَتَْماوَ 
اللهَا َّنإِفَ  نَورُعُشـْیَ ،) لَْب لاَ  تِارَْیخَْلا  یِف  مْهَُل  عُرِاسَُن  نَیِنَبوَ *  لٍامَ  نِْم  هِِب  مْهُُّدمُِن  امَ  َّنأَ  نَوُبسـَحْیَأَ  : ) یَلاعَتَ هَُناحَْبسـُ  لَاقَ  دْقَفَ  رِادَِـتْقإِْلاوَ ، ینَغِْلا 

. مْهِِنُیعْأَ یِف  نَیفِعَضْتَسْمُْلا  هِِئایَِلوْأَِب  مْهسِفُْنأَ  یِف  نَیرِِبکْتَسْمُْلا  هُدَابَعِ  رُِبتَخْیَ  هَْناحَْبسْ 

ءایبنلاا عضاوت 

ْنِإ هَُل  اطَرَشَفَ  ُّیصِعِْلا ، امَهِیدِْیأَِبوَ  فِوُّصلا ، عُرِادَمَ  امَهِْیلَعَوَ  نَوْعَرِْف ، یلَعَ  مُلاَّسلا - امَهِْیلَعَ   - نُورُاهَ هُوخُأَ  هُعَمَوَ  نَارَمْعِ  نُْب  یسَوُم  لَخَدَ  دْقََلوَ 
، ِّلُّذـلاوَ رِْقفَْلا  لِاحَ  نِْم  نَوْرَتَ  امَِب  امَهُوَ  کِْلمُْلا ، ءَاقََبوَ  ِّزعِْلا ، َماَوَد  یِل  نِاطَرِشـْیَ  نِْیذَـه  نِْم  نَوُبجْعتَ  لاَأَ  لَاقَفَ : هِِّزعِ ، َماوَدَو  هِکِْلُم ، ءَاقـََب  مَلَسـْأَ 

حَتَْفیَ ْنَأ  مْهُثَعََب  ثُْیحَ  هِِئایَِبْنأَِل  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  َداَرَأ  وَْلوَ  هِسِْبُلوَ ! فِوُّصلِل  اًراقَِتحْاوَ  هِعِمْجَوَ ، بِهََّذلِل  اًماظَعْإِ  بٍهَذَ ؟ نِْم  هٌرَوِاسَأَ  امَهِْیلَعَ  یَقِْلأُ  َّلاهَفَ 
لَعَفَ وَْلوَ  لَعَفََل ، نَیضـِرَأَْلا  شَوحُوُوَ  ءِامَّسلا  رَوُیطُ  مْهُعَمَ  رَشـُحْیَ  ْنَأَو  نِانـَجِْلا ، سَرِاغـَمَوَ  ( ، 60  ) نِایَْقعِْلا نَدِاعـَمَوَ  ( ، 59  ) نِابَهِّْذْـلا زَوُنکُ  مْهَُل 

لاَوَ نَیِنسـِحْمُْلا ، بَاوََث  نَوُنِمؤمُْلا  َّقحَتَسـْا  لاَوَ  نَیِلتَْبمُْلا ، رُوجُأُ  نَیِلِباقَْلِل  بَجَوَ  امََلوَ  ءُابـَْنأَْلا ، تَِّلحَمَضـْاوَ  ءُازَجَْلا ، لَطـََبوَ  ( ، 61  ) ءُلاَبَْلا طَقَسََل 
بَوُلقُْلا أُلَمْتَ  هٍعَانَقَ  عَمَ  مْهِِتلاَاحَ ، نِْم  نُُیعْأَْلا  يرَتَ  امیَِف  هًفَعَضَوَ  مْهِمِِئازَعَ ، یِف  هٍَّوُق  یِلوأُ  هُلَسُرُ  لَعَجَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنکِلوَ  اهَیَِناعَمَ ، ءُامَسـْأَْلا  تِمَزَِل 

. ًيذَأ عَامَسْأَْلاوَ  رَاصَْبأَْلا  لاَُمْتَ  ( 62  ) هصَاصَخَوَ یًنغِ ، نَوُیعُْلاوَ 
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 ) یلَعَ نَوَهْأَ  کَِلذَ  نَاکََل  لِاحَِّرلا ، دُقـَعُ  هِْیَلإِ  ُّدشـَُتوَ  لِاجَِّرلا ، قُانَعْأَ  هُوَحُْن  ُّدمـَُت  کٍْلُموَ  مُاضَُت ، هًٍَّزعِوَ لاَ  مُارَُت ، هٍَّوُق لاَ  لَهْأَ  ءُایَِبْنأَْلا  تَِناکـَ  وَْلوَ 
 ( 67

تُانَسـَحَْلاوَ هًکَرَتَشـُْم ، تُاَّیِّنلا  تَِناکـَفَ  مْهِِب ، هٍلَِئامـَ  هٍبَغْرَ  ْوَأ  مْهَْل ، هٍرَهِاقـَ  هٍبَهْرَ  نْعَ  اوُنمَآَـلوَ  رِابَکْتَسـْإِْلا ، نَِم  مْهـَُل  دَعـَْبأَوَ  رِابـَِتعَإِْلا ، یِف  قِْـلخَْلا 
اًروُمأُ هِِتعَاطَِل ، مُلاَسِْتسْإِْلاوَ  هِرِْمأَِل ، هَُناکَِتسْإِْلاوَ  هِهِجْوَِل ، عُوشُخُْلاوَ  هِِبُتکُِب ، قُیدِصَّْتْلاوَ  هِِلسُرُِل ، عُابَِّتإِْلا  نَوکُیَ  ْنَأ  َداَرَأ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنکِلوَ  هًمَسَتَْقُم .

. لَزَجْأَ ُءاَز  جَْلاوَ  هَُبوُثمَْلا  تَِناکَ  مَظَعْأَ  رُابَِتخْإِْلاوَ  يوَْلبْلا  تَِناکَ  امََّلکُوَ  هٌبَِئاشَ ، اهَرِْیغَ  نِْم  اهَُبوشُتَ  لاَ  هًَّصاخَ ، هَُل 

هسدقملا هبعکلا 

رُصِْبُت لاَوَ  عُفَْنتَ ، لاَوَ  ُّرضـُتَ  رٍاجَحْأََب لاَ  مَِلاعَْلا ، اذَهَ  نِْم  نَیرِخِآْلا  یَلإِ  هِْیلَعَ ، اللهِا  تُاولَصـَ  َمَدآ  نْدَُل  نِْم  نَیِلَّوأَْلا  رَبَتَخْا  هَُناحَْبسـُ ، اللهَا  َّنأَ  نَوْرَتَ  لاَأ 
قِیَضْأَوَ ( ، 64  ) اًردَمَ ایَْنُّدلا  ( 63  ) قِِئاتََن ِّلقَأَوَ  اًرجَحَ ، ضِرْأَْلا  عِاقَِب  رِعَوْأَِب  هُعَضَوَ  َّمُث  اًمایَِق .) سِاَّنلِل  هُلَعَجَ  يذَِّلا   ) مَارَحَْلا هُتَْیَب  اهَلَجَعَفَ  عُمَسْتَ ، لاَوَ 

(67  ) فٌْلظِ لاَوَ  رٌِفاحَ  لاَوَ  ٌّفخُ  اهَِب  وکُزْیَ  لا  هٍعَطِقَْنُم ، يًرُقوَ  ( ، 66  ) هٍلَشِوَ نٍوُیعُوَ  ( ، 65  ) هٍثَِمدَ لٍامَرِوَ  هٍنَشِخَ ، لٍابَجِ  نَْیَب  اًرطُْق ، هِیَدِوْأَْلا  نِوطُُب 
يوِهْتَ مْهِِلاحَرِ ، ( 70  ) یقَْلمُِل هًیَاغَوَ  مْهرِافَسـْأَ ، ( 69  ) عِجَتَْنمُِل هًَباثَمَ  رَاصـَفَ  هُوَحَْن ، ( 68  ) مْهُفَاطَعْأَ اوُنْثیَ  ْنَأ  هُدََـلوَوَ  مُالـََّسلا  هِْیلَعَ  َمَدآ  رَمَأَ  َّمُث  . 

 ( 69 یَّتحَ (  هٍعَطِقَْنُم ، رٍاحَِب  رِِئازَجَوَ  هٍقَیمِعَ ، ( 75  ) جٍاجَِف ( 74  ) يوِاهَمَوَ ( ، 73  ) هٍقَیحِسَ رٍافَِق  ( 72  ) زِوِافَمَ نِْم  هِدَِئْفأَْلا  رُامَِث  ( 71  ) هِْیَلإِ

، مْهِرِوهُظُ َءاَرَو  ( 80  ) لَیِبارََّسلا اوذُبََن  دْقَ  هَُل . ( 79  ) اًرْبغُ ( 78  ) اًثْعشُ مْهِِمادَْقأَ  یلَعَ  ( 77  ) نَوُلُمرْیَوَ هَُلوْحَ ، هَِّلِل  نَوُلِّلهَُی  لاًُلذُ  ( 76  ) مْهُبَکِانَمَ اوُّزهُیَ 
، هِِتمَحْرَِل اًببَسـَ  اللهُا  هُلَعَجَ  اًغیِلَب ، اًصیحِمْتَوَ  اًنیِبُم ، اًرابـَِتخْاوَ  اًدـیدِشَ ، اًـناحِتْماوَ  اًـمیظِعَ ، ءًَـلاِتْبا  مُهِقِْلخَ ، نَسِاحـَمَ  ( 81  ) رِوعُُّشلا ءِافـَعْإِِب  اوهَُّوشَوَ 

( ، 83  ) رِاجَشْأَْلا َّمجَ  ( ، 82  ) رٍارَقَوَ لٍهْسـَوَ  رٍاهَْنأَوَ ، تٍاَّنجَ  نَْیَب  مَاظَعِْلا ، هُرَعِاشَمَوَ  مَارَحَْلا ، هُتَْیَب  عَضَیَ  ْنَأ  هَُناحَْبسـُ  َداَرَأ  وَْلوَ  هِِتَّنجَ . یَلإِ  هًلَصـْوُوَ 
(88  ) هٍقَدِْغُم ( 87  ) صٍارَعِوَ هٍقَدِحُْم ، ( 86  ) فٍایَرْأَوَ ءٍَارَضْخَ ، هٍضَوْرَوَ  ءَارَمْسَ ، ( 85  ) هٍَّرُب نَْیَب  يرَقُْلا ، لَصَِّتُم  ( ، 84  ) ینَُبْلا َّفتَْلُم  رِامثِّلا ، یَِنادَ 

رُاجَحْأَْلا َو  اهَْیلَعَ ، لُومُحْمَْلا  ( 89  ) سُاسَإِْلا نَاکَ  وَْلوَ  ءِلاَبَْلا . فِْعضَ  بِسَحَ  یلَعَ  ءِازَجَْلا  رُدْقَ  رَغُصَ  دْقَ  نَاکََل  هٍرَِماعَ ، قٍرُطُوَ  هٍرَضـِاَن ، ضٍایَروَ  ، 
نِعَ سَیِلْبإ  هَدَهـَاجَُم  عَضَوََلوَ  رِودُُّصلا ، یِف  ِّکَّشلا  هَعَرَاصَُم  کَِلذَ  فََّفخََل  ءٍایَضـِوَ ، رٍوُنوَ  ءَارَمْحَ ، هٍتَوُقایَوَ  ءَارَضـْخَ ، هٍِدَُّرُمزُ  نَْیَب  اهَِب ، عُوُفرْمَْلا 

بِورُضـُِب مْهِیِلتَْبیَوَ  دِهـِاجَمَْلا ، نِاوَْلأَِـب  مْهُدَُّبعَتَیَوَ  دِِـئادََّشلا ، عِاوَْنأَِـب  هُدَابـَعِ  رُِبتـَخْیَ  اللهَا  َّنکِلوَ  سِاَّنْلا . نَِم  بِْـیَّرلا  ( 90  ) جَلـَتَْعُم یفَنََلوَ  بِوُلقُْلا ،
. هِوِْفعَِل لاًُلذُ  اًبابَسْأَوَ  هِِلضْفَ ، یَلإِ  ( 91  ) اًحُتُف اًباوَْبأَ  کَِلذَ  لْعَجْیَِلوَ  مْهسِوفُُن ، یِف  لُِّلذََّتلِل  اًناکَسْإِوَ  مْهِِبوُلُق ، نِْم  رُِّبکََّتلِل  اًجارَخْإِ  هِرِاکَمَْلا ،
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 ( 71 ) 

ریذحتلا یلإ  دوع 

(92  ) رُوِاسَُت یِتَّلا  يرَْبکُْلا ، هُتدَـیکِمَوَ  یمَظْعُْلا ، سَیِلْبإِ  هُدَیَصـْمَ  اهََّنإفَ  رِْبکِْلا ، هِبَِقاعـَ  ءِوسُوَ  مِْلُّظلا ، هِمَاخـَوَ  لِجـِآوَ  یِْغبَْلا ، لِجـِاعَ  یِف  اللهَا  اللهَافـَ 
نْعَوَ ( . 95  ) هِرِمْطِ یف  لاقُِم  لاَوَ  هِمِْلعِِل ، اًـمِلاعَ  ـَلا  اًدحـَأَ ، ( 94  ) يوِشُْت لاَوَ  اًدَـبأَ ، ( 93  ) يدِکـُْت امَفَ  هِلَِتاقَْلا ، مِومُُّسلا  هَرَوَاسَُم  لِاجـَِّرلا  بَوُلُق 

اًعیشِخْتَوَ ( ، 96  ) مْهِِفارَطْأَِل اًنیکِسـْت  تِاضَورُْفمَْلا ، مِاَّیأَْلا  یِف  مِایَِّصلا  هِدَهـَاجَُموَ  تِاوَکََّزلاوَ ، تِاوَلََّصلاِـب  نَیِنِمؤْمُْلا  هُدَابـَعِ  اللهُا  سَرَحَ  امـَ  کَِـلذ 
، اًعضُاوَتَ بِارَُّتلاب  ( 97  ) هِوجُوُْلا قِاتَعِ  رِیفِْعتَ  نِْم  کَِلذَ  یِف  امَِل  مْهُْنعَ ، ءَِـلایَخُْلِل  اًـباهَذْإِوَ  مْهِِبوُلقُِل ، اًـضیفِخْتَوَ  مْهِسـِوفُُنِل ، لاًیِلذْتـَوَ  مْهرِاصـَْبأَِل ،

ضِرْأَْلا تِارَمََث  فِرْصـَ  نِْم  هِاکََّزلا  یِف  امَ  عَمَ  لاًُّلذَتـَ ، مِایَِّصلا  نَِم  ( 98  ) نِوتمُلاِب نِوطُُبْلا  قِوحُُلوَ  اًرغُاصَتَ ، ضِرْأَْلاِب  حِرِاوَجَْلا  مِِئارَکَ  قِاصـَِتْلاوَ 
. رِْقفَْلاوَ هِنَکَسْمَْلا  لِهْأَ  یَلإِ  کَِلذَ  رِْیغَوَ 

ضئارفلا لئاضف 

نَیمَِلاعَْلا نَِم  اًدحَأَ  تُدْجَوَ  امَفَ  تُرْظََن  دْقََلوَ  رِْبکِْلا ! عِِلاوَطَ  ( 101  ) عِدْقَوَ رِخْفَْلا ، ( 100  ) مِجِاوََن ( 99  ) عِمْقَ نِْم  لِاعَْفأَْلا  هِذِه  یِف  امَ  یَلإِ  اورُظُْنا 
امَ رْمأَِل  نَوُبَّصعَتَتَ  مْکَُّنإِفـَ  مْکُرَْیغَ ، ءِاهـَفَُّسلا  لِوقُعُِب  ( 102  ) طُیِلتَ هَّجحُ  ْوَأ  ءَِـلاهَجُْلا ، هَیوِمْتَ  لُمـِتَحْتَ  هٍَّلعِ  نْعَ  َّـلاإِ  ءِایَشـْأَْلا  نَِم  ءٍیْشـَِل  بَُّصعَتَیَ 

. هٌَّلعِ لاَوَ  بٌبَسَ  هَُل  فُرَْعُی 

. ٌّیِنیطِ تَْنأَوَ  ٌّيرِاَن  اَنأَ  لَاقَفَ : هِِتقَْلخِ ، یِف  هِْیلَعَ  نَعَطَوَ  هِِلصْأَِل ، َمَدآ  یلَعَ  بََّصعَتَفَ  سُیِلْبإِ  اَّمأَ 

لاملا هیبصع 

نَاکَ نْإفَ  نَیِبَّذعـَمُِب ) نُحَْن  امَوَ  اًدلاَوْأَوَ  لاًاوَْمأَ  رُثَکْأَ  نُحَْن  : ) اوُلاقـَفَ ( ، 104  ) مِعَِّنلا عِِقاوَمَ  رِاَثآِل  اوُبَّصعَتَفَ  مِمَأُْـلا ، ( 103  ) هِفَرَْتُم نِْم  ءُایـَِنغْأَْلا  اَّمأَوَ 
تِاتَوُیُب نِْم  ءُادَجَُّنلاوَ  ءُادَجَمُْلا  اهَیِف  تْلَضـَافَتَ  یِتَّلا  رِوُمأُْلا ، نِسِاحَمَوَ  لِاعَْفأَْلا ، دِِماحَمَوَ  لِاصَخِْلا ، مِرِاکَمَِل  مْهُُبُّصعَتَ  نْکُیَْلفَ  هَِّیِبصَعَْلا ، نَِم  َّدُـبلاَ 
اوُبَّصعَتَفَ هِدَومُحْمَلا . رِاَـثآْلا  َو  هِلَیِلجَْلا ، رِاطـَخْأَْلا  َو  هِمَیظِعَْلا ، ( 107  ) مَِـلاحْأَْلا َو  ( ، 106  ) هِبَیغَِّرلا قِلاَخْأَْلاِب  لِِـئابَقَْلا ، ( 105  ) بِیسِاعَیَوَ بِرَعَْلا 

َو یِْغبَْلا ، نِعَ  ِّفکَْلاوَ  لِضْفَْلاِب ، ذِخْأَْلا  َو  رِْبکِْلِل ، هِیَصِْعمَْلاوَ  ِّرِبْلِل ، هِعَاَّطلاوَ  ( ، 109  ) مِامَِّذلاِب ءِافَوَْلاوَ  ( ، 108  ) رِاوَجِْلِل ظِْفحِْلا  نَِم  دِمْحَْلا  لِلاَخِِل 
ءِوسُِب ( 110  ) تِلاَُثمَْلا نَِم  مْکُلَْبقَ  مِمَأُْلاِب  لَزََن  امَ  اورُذَحـْاو  ضِرْأَْلا . یِف  دِاسَفَْلا  بِانَِتجْاوَ  ظِْیغَْلِل ، مِظْکَْلاوَ  قِْلخَْلِل ، فِاصَْنإِْلا  و  لِْتقَْلِل ، مِاظـَعْإِْلا 

. مْهَُلاثَْمأَ اوُنوکُتَ  ْنَأ  اورُذَحْاوَ  مْهَُلاوَحْأَ ، ِّرَّشلاوَ  رِْیخَْلا  یِف  اورَُّکذَتَفَ  لِامَعْأَْلا ، مِیِمذَوَ  لِاعَْفأَْلا ،
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، مْهِْیلَعَ هِِب  هُیَِفاعَْلا  ( 112  ) تَِّدُموَ مْهُْنعَ ، هَُل  ءُادَعْأَْلا  تِحَازَوَ  مْهَُلاحَ ، هِِب  هَُّزعِْلا  تِمَزَِل  رٍْمأَ  َّلکُ  اوُمزَْلافَ  مْهِْیَلاحَ ، ( 111  ) تِوُافَتَ یِف  مُْترَّْکفَتَ  اذَإِفَ 
 ( 75 ) 

َّلکُ اوُبِنتَجْاوَ  اهَِب . یصِاوََّتلاوَ  اهَْیلَعَ ، ِّضاحََّتلاوَ  هِفَْلأُْلِل ، مِوزُُّللاوَ  هِقَرْفُْلِل ، بِانَِتجْإِْلا  نَِم  مْهُلَْبحَ  هِْیلَعَ  هُمَارَکَْلا  تِلَصَوَوَ  مْهُعَمَ ، هَُل  هُمَْعِّنلا  تِدَاقَْناوَ 
اورَُّبدَتَوَ يدِْیأَْلا . لِذُاخَتَوَ  سِوفُُّنلا ، رُِبادَتَو  رِودُُّصلا ، نِحُاشَتَوَ  بِوُلقُْلا ، نِغُاضَتَ  نِْم  ( 115  ) مْهُتََّنُم ( 114  ) نَهَوْأَوَ ( ، 113  ) مْهُتَرَْقِف رَسَکَ  رٍْمأَ 

، ءًلاََب دِابَعِْلا  دَهَجْأَوَ  ءًابَعْأَ ، قِِئلاَخَْلا  لَقَْثأَ  اوُنوکُیَ  مَْلأَ  ءِلاَبَْلاوَ . ( 116  ) صِیحِمَّتلا لِاحَ  یِف  اوُناکَ  فَْیکَ  مْکُلَْبقَ ، نَیِنِمؤمُْلا  نَِم  نَیضِامَْلا  لَاوَحْأَ 
هِکَلَهَْلا ِّلذُ  یِف  مْهِِب  لُاحـَْلا  حِرَْبتَ  مْلَفَ  ( ، 117  ) رَارَمُْلا مُهُوعَُّرجَوَ  بِاذَعَْلا ، ءَوسُ  مهُوُماسَفَ  اًدیِبعَ  هُنَعِارفَْلا  مُهُْتذَخََّتا  لاًاحَ . ایَْنُّدلا  لِهْأَ  قَیَضـْأَوَ 

ِتحْإِْلا لَاـمَ َو  هِِتَّبحَمَ ، یِف  يذَأَْـلا  یلَعَ  مْهُْنِم  رِْبَّصلا  َّدجـِ  اللهُا  يَأَر  اَذِإ  یَّتحـَ  عٍافـَدِ ، یَلإِ  ًـلایِبسَ  ـَلاوَ  عٍانـَِتْما ، یِف  هًلَیحِ  نَودُجـِیَ  ـَلا  هِبـَلَغَْلا ، رِهْقَوَ 
هًَّمِئأَو اًماَّکحُ ، اًکوُلُم  اورُاصَفَ  فِوْخَْلا ، نَاکَمَ  نَْمأَْلا  َو  ِّلُّذـلا ، نَاکَمَ  َّزعِْلا  مُهَُلدَْـبأَفَ  اًجرَفَ ، ءَِـلابَْلا  قِِیاضـَمَ  نِْم  مْهَُل  لَعـَجَ  هِِفوْخَ ، نِْم  هِورُکْمَْلِل 

. مْهِِب هِْیَلإِ  لُامَآْلا  بِهَذْتَ  مَْل  امَ  مْهَُل  اللهِا  نَِم  هُمَارَکَْلا  تِغَلََبوَ  اًملاَعْأَ ،

، هًرَصـِانَتَُم فُوُیُّسلاوَ  هًفَدِارَتَُـم ، يدِْـیأَْلا  َو  هًَلدِتـَْعُم ، بُوُلقُْلاوَ  هًفَِلتَؤُْم ، ءُاوَهْأَْـلا  َو  هًعَمِتَجُْم ، ( 118  ) ءُلاَْمأَْلا تَِناکـَ  ثُْیحَ  اوُناکـَ  فَْیکَ  اورُظُْنافـَ 
یِف هِْیَلإِ  اورُاصَ  امَ  یَلإِ  اورُظُْنافَ  نَیمَِلاعَْلا ! بِاقَرِ  یلَعَ  اًکوُلُموَ  نَیضِرَأَْلا ، رِاطَْقأَ  یِف  ( 119  ) اًباَبرْأَ اوُنوکُیَ  مَْلأَ  هًدَحِاوَ ، مُِئازَعَْلاوَ  هًذَِفاَن ، رُِئاصَبَْلاوَ 

مْهُْنعَ اللهُا  عَلَخَ  دْقـَ  نَیِبرِاحَتَُم ، اوُقَّرفَتَوَ  نَیفِِلتَخُْم ، اوُبَّعشـَتَوَ  هُدَِـئْفأَْلا ، َو  هُمَِلکَْلا  تِفَلَتَخْاوَ  هُفَْلأُْـلا ، تِتََّتشـَتَوَ  هُقَرْفُْلا ، تِعَقَوَ  نَیحِ  مْهِرِوُمأُ ، رِخِآ 
. نَیرِِبتَْعمُْلِل اًربَعِ  مْکُیِف  مْهِرِابَخْأَ  صَصَقَ  یقَّبوَ  ( ، 120  ) هِِتمَْعِن هَرَاضَغَ  مْهُبَلَسَوَ  هِِتمَارَکَ ، سَابَِل 

مملااب رابتعلاا 

! لِاثَْمأَْلا ( 122  ) هَابَِتشْا بَرَْقأَوَ  لِاوَحْأَْلا ، ( 121  ) لَادَِتعْا َّدشَأَ  امَفَ  مُالََّسلا ،  مُهِْیلَعَ  لَیِئارَسْإِ  یِنَبوَ  قَاحَسـْإِ  یِنَبوَ  لَیعِامَسـْإِ  دَِلوَ  لِاحَِب  اورُِبتَعْافَ 
، قِارَعِْلا رِحَْبوَ  قِافَآْلا ، فِیرِ  نْعَ  ( 123  ) مْهَُنوزُاتَحْیَ مْهَُل ، اًباَبرْأَ  هُرَصِایَقَْلاوَ  هُرَسِاکَأَْلا  تَِناکَ  یَِلایََل  مْهِِقُّرفَتَوَ ، مْهِِتُّتشـَتَ ، لِاحَ  یِف  مْهُرَْمأَ  اوُلَّمأَتَ 

( ، 127  ) رٍَبوَوَ ( 126  ) رٍَبدَ نَاوَخْإِ  نَیکِاسَمَ  هًَلاعَ  مْهُوکُرَتَفَ  شِاعَمَْلا ، ( 125  ) دِکََنوَ حِیِّرلا ، ( 124  ) یِفاهَمَوَ حِیِّشلا ، تِِبانَمَ  یَلإِ  ایَْنُّدلا ، هِرَضْخُوَ 
لُاوَحْأَْلافَ اهـَِّزعِ ، یلَعَ  نَودُمـِتَْعیَ  هِفَْلأُ  ِّلظـِ  یَلإِ  ـَلاوَ  اهـَِب ، نَومُصـِتَْعیَ  هٍوَعْدَ  حِانـَجَ  یَلإِ  ( 128  ) نَووُأْیـَ ـَلا  اًرارَقَ ، مْهَُبدَجـْأَوَ  اًراد ، مِمَأُْـلا  َّلذَأَ 

مٍاحَرْأَوَ هٍدَوُبْعمَ ، مٍانَصـْأَوَ  ( ، 130  ) هٍدَوءُوْمَ تٍانََب  نِْم  لٍهْجَ ! قِابـَطْأَو  ( ، 129  ) ٍلْزَأ ءِلاََب  یِف  هٌقَِّرفَتَُم ، هُرَْثکَْلاوَ  هٌفَِلتَخُْم ، يدِْـیأَْلا  َو  هٌَبرِطَضـُْم ،
هللا لوسرب  همعنلا  ( . 131  ) هٍَنوُنشْمَ تٍارَاغَوَ  هٍعَوطُْقمَ ،
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هُمَْعِّنلا تِرَشـََن  فَْیکَ  مْهُتَفَْلأُ ، هِِتوَعْدَ  یلَعَ  عَمَجَوَ  مْهُتَعَاطَ ، هِِتَّلمِِب  دَقـَعَفَ  ـًلاوسُرَ ، مْهِْیَلإِ  ثَعََب  نَیحِ  مْهِْیلَعَ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  مِعَِن  عِِقاوَمَ  یَلإِ  اورُظُْنافـَ 
یِفوَ نَیِقرِغَ ، اهَِتمَْعِن  یِف  اوحُبَصْأَفَ  اهَِتکَرََب ، ( 133  ) دِِئاوَعَ یِف  ( 132  ) مْهِِب هَُّلمِْلا  تَِّفتَْلاوَ  اهَمِیعَِن ، لَوِادَجـَ  مْهَُل  تَْلاسَأَوَ  اهَِتمَارَکَ ، حَانَجَ  مْهِْیلَعَ 

رُوُمأُْلا تِفََّطعَتَوَ  بٍِلاغَ ، ٍّزعِ  فِنَکَ  یَلإِ  لُاحَْلا  مُهُْتوَآوَ  رٍهِاقَ ، نٍاطَْلسـُ  ِّلظِ  یِف  مْهِِب ، رُوُمأُْلا  ( 135  ) تِعََّبرَتَ دْقَ  ( ، 134  ) نَیهِکِفَ اهَشِْیعَ  هِرَضْخُ 
، مْهِْیلَعَ اهـَکُِلمْیَ  نَاکـَ  نْمَ  یلَعَ  رَوُمأُْـلا  نَوکُِلمْیَ  نَیضـِرَأَْلا ، فِارَطْأَ  یِف  كٌوُـلُموَ  نَیمَِلاعـَْلا ، یلَعَ  مٌاَّکحُ  مْهُفَ  تٍِباَـث ، کٍْـلُم  يَرُذ  یِف  مْهِْیلَعَ 

( ! 137  ) هٌافَصَ مْهَُل  عُرَْقُت  لاَوَ  ( ، 136  ) هٌانَقَ مْهَُل  زُمَْغُت  لاَ  مْهِیِف ! اهَیضِمُْی  نَاکَ  نْمَیِف  مَاکَحْأَْلا  نَوضُمُْیوَ 

هاصعلا مول 

َّنتَْما دْقَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  هَِّیِلهِاجَْلا ، مِاکَحْأََب  مْکُْیلَعَ ، بَورُضـْمَْلا  اللهِا  نَصْحِ  ( 138  ) مُْتمْلََثوَ هِعَاطلا ، لِْبحَ  نِْم  مْکُیَدِْیأَ  مُْتضـْفََن  دقـَ  مْکَُّنإوَ  لاَأَ 
نَیِقوُلخْمَْلا نَِم  دٌحَأَ  فُرِْعیَ  هِمَْعِنِب لاَ  اهَفِنَکَ ، یَلإَ  نَووُأْیَوَ  اهَِّلظِ ، یِف  نَوُلقِتَْنیَ  یِتَّلا  هِفَْلأُْلا  هِذِه  لِْبحَ  نِْم  مْهُنَْیَب  دَقَعَ  امیَِف  هَِّمأُْلا  هِذِه  هِعَامَجَ  یلَعَ 

. رٍطَخَ ِّلکُ  نِْم  ُّلجَأَوَ  نٍمََث ، ِّلکُ  نِْم  حُجَرْأَ  اهََّنأَِل  هًمَیِق ، اهََل 

، اًبازَحْأ ( 139  ) هِلاَاوَمُْلا دَْعَبوَ  اًبارَعْأَ ، هِرَجْهِْلا  دَْعَب  مُْترْصِ  مْکَُّنأَ  اومُلَعْاوَ 

. هُمَسْرَ َّلاإِ  نِامَیإِْلا  نَِم  نَوُفرِْعتَ  لاَوَ  هِمِسْاِب ، َّلاإِ  مِلاَسْإِْلا  نَِم  نَوقَُّلعَتَتَ  امَ 

یِف اًمرَحَ  مْکَُل  اللهُا  هُعَضـَوَ  يذَِّلا  هِِقاثَیمِِل  اًضْقَنوَ  هِمِیرِحَِل ، اًکاهَِتْنا  ، هِهِجْوَ یلَعَ  مَلاَسـْإِْلا  اوُئفِکُْت  ْنَأ  نَودُـیرُِت  مْکَُّنأَکـَ  رَاعـَْلا ! ـَلاوَ  رَاَّنلا  نَوُلوقُتَ :
مْکَُنورُصـُْنیَ رٌاصَْنأَ  لاَوَ  نَورُجِاهَُم  لاَوَ  لُیِئاکَیِم  لاَوَ  لُیِئارَْبجَ  َّمُث لاَ  رِْفکُْلا ، لُهْأَ  مْکَُبرَاحَ  هِرِْیغَ  یَلإِ  مُْتأْجََل  ْنِإ  مْکَُّنإِو  هِقِْلخَ . نَْیَب  اًـنْمأَو  هِضِرْأَ ،

. مْکُنَْیَب اللهُا  مَکُحْیَ  یَّتحَ  فِْیَّسلاِب  هَعَرَاقَمُْلا  َّلاإِ 

َّنإِفَ هِسِأَْب ، نِْم  اًسأْیوَ  هِشِطْبَِب ، اًنوُاهَتَوَ  هِذِخْأََب ، لاًهْجَ  هُدَـیعِوَ  اوُئطِْبتَسـْتَ  لاَفَ  هِعِِئاقَوَوَ ، هِِماَّیأَوَ  هِعِرِاوَقَوَ ، یَلاعَتَ  اللهِا  سِأَْب  نِْم  لَاثَْمأَْلا  مُکُدَْـنعِ  َّنإِوَ 
، یصـِاعَمَْلا بِوکـُرُِل  ءَاهـَفَُّسلا  نَعَلَفَ  رِکَنمُلا ، نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاِـب  رَْمأَْـلا  مُهِکِرْتَِـل  َّـلاإِ  مْکُیدِْـیأَ  نَْیَب  یَضـِامَْلا  نَرْقَْلا  نِعَْلیَ  مَْـل  هَُناحَْبسـُ  اللهَا 

! یْهِانََّتْلا كِرْتَِل  ءَامَلَحُْلاوَ 
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، ضِرْأَْلا یِف  دِاسَفَْلاوَ  ( 140  ) ثِکَّْنْلاوَ یْغبَْلا  لِهْأَ  لِاتَقِِب  اللهُا  یَِنرَمَأَ  دْقَوَ  لاَأَ  هُمَاکَحْأَ . مُّْتمَأَوَ  هُدَودُحـُ ، مُْتْلَّطعَوَ  مِلاَسـْإِْلا ، دَْـیقَ  مُْتْعطَقَ  دْقـَوَ  لاَأَ 
دْقَفَ ( 144  ) هِهَدَّْرلا نُاطَْیشَ  اَّمأَوَ  ( ، 143  ) تُخَّْودَ دْقَفَ  ( 142  ) هُقَرِامَْلا اَّمأَوَ  تُدْهَاجَ ، دْقَفَ  ( 141  ) نَوطُسـِاقَْلا اَّمأَوَ  تُْلتَاقَ ، دْقَفَ  نَوُثکِاَّنلا  اَّمأَفَ 

 ( 83 تْیَقَِبوَ (  ( ، 147  ) هِرِدْصَ هََّجرَوَ  ( 146  ) هِِبْلقَ هَبَجْوَ  اهََل  تُْعمِسَ  ( 145  ) هٍقَْعصَِب هُُتیفِکُ 

! اًرُّذشَتَ ضِرْأَْلا  فِارَطْأَ  یِف  ( 149  ) رَُّذشَتَیَ امَ  َّلاإِ  ( 148  ) مْهُْنِم َّنلَیدِأَُل  مْهِْیلَعَ  هَِّرکَْلا  یِف  اللهُا  َنِذَأ  نِْئَلوَ  یِْغبَْلا ، لِهْأَ  نِْم  هٌَّیقَِب 

( ملاسلا هیلع   ) هلضف هتعاجش و 

اللهُا یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  نِْم  یعِضِوْمَ  مُْتمِْلعَ  دْقَوَ  رَضـَُموَ . هَعَیِبرَ  نِورُُق  ( 151  ) مَجِاوََن تُرْسَکَوَ  بِرَعَْلا ، ( 150  ) لِکِلاَکََب رَغَِّصلا  یِف  تُْعضَوَ  اَنأَ 
، هُدَسَجَ یِنُّسمُِیوَ  هِشِارَِف ، یِف  یِنفُُنکْیَوَ  هِرِدْصَ ، یَلإِ  یِنُّمضـُیَ  دٌَلوَ  اَنأَوَ  هِرِجْحِ  یِف  یِنعَضـَوَ  هِصَیصـِخَْلا : هَِلزِْنمَْلاوَ  هِبَیرِقَْلا ، هَِبارَقَْلاِب  هِِلآوَ - هِْیلَعَ 

یَّلصَ  - هِِب اللهُا  نَرَقَ  دْقََلوَ  لٍْعِف . یِف  ( 153  ) هًلَطْخَ لاَوَ  لٍوْقَ ، یِف  هًَبذْکـَ  یِل  دَجـَوَ  امَوَ  هِیِنمُقِْلُی ، َّمُث  ءَیَّْشلا  غُضَمْیَ  نَاکَوَ  ( . 152  ) هُفَرْعَ یِنُّمشُِیوَ 
دْقََلوَ هُرَاهََنوَ ، هُلَْیَل  مَِلاعَْلا ، قِلاَخْأَ  نَسِاحَمَوَ  مِرِاکَمَْلا ، قَیرِطَ  هِِب  کُُلسـْیَ  هِِتکَِئلاَمَ  نِْم  کٍلـَمَ  مَظَعْأَ  اًـمیطِفَ  نَاکـَ  ْنَأ  نْدَُـل  نِْم  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا 

ِّلکُ یِف  رُوِاجَُی  نَاکَ  دْقََلوَ  هِِب . ءِادَِـتْقإِْلاِب  ینرُُمأْیَوَ  هِِقلاخْأ ، نِْم  ( 155  ) اًملَعَ مٍوْیَ  ِّلکـُ  یِف  یل  عُفَرْیَ  هِِّمأُ ، رََثأَ  ( 154  ) لِیصِفَْلا عَابَِّتا  هُعُِبَّتأَ  تُْنکُ 
اَنأَوَ هَجَیدِخـَوَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  رَْیغَ  مِلاَسـْإِْلا  یِف  ذٍِـئمَوْیَ  دٌحـِاوَ  تٌْیَب  عْمَجْیَ  مَْلوَ  يرِْیغَ ، هُارَیَ  لاَوَ  هُارَأَفـَ , ( 156  ) ءََارَحِِب هنَسَ 

ایَ تُْلقُفَ : هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   ِ- هْیلَعَ یُحْوَْلا  لَزََن  نَیحِ  نِاطَْیَّشلا  هََّنرَ  تُْعمِسـَ  دْقـََلوَ  هَِّوُبُّنلا . حَـیرِ  ُّمشُأَوَ  هَِلاسَِّرلاوَ ، یِحْوَْلا  رَوُن  يَرَأ  امَهُُثِلاَث ،
کََّنکِلوَ یِّبنَِب ، تَسَْل  کََّنأَ  َّلاإِ  يَرَأ ، امَ  يرَتَوَ  عُمَسـْأَ ، امَ  عُمَسـْتَ  کََّنإِ  هِِتدَابَعِ ، نِْم  سَِیأَ  دْقـَ  نُاطَْیَّشلا  اذَـه  : » لَاقَفَ هَُّنَّرلا ؟ هِذِـه  امَ  اللهِا  لَوسُرَ 

مَْل اًمیظِعَ  تَْیعََّدا  دِقَ  کَُّنإِ  دَُّمحُُم ، ایَ  هَُل : اوُلاقَفَ  شٍْیرُق ، نِْم  لاَُمَلا  هُاتأَ  اَّمَل  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - هُعَمَ تُْنکُ  دْقـََلوَ  رٍْیخَ .» یلَعََل  کََّنإِوَ  رٌیزِوَ ،
رٌحِاسَ کََّنأَ  انَمِْلعَ  لْعَْفتَ  مَْل  ْنِإَو  لٌوسُرَوَ ، ٌّیِبِن  کََّنأَ  انَمِْلعَ  هُانَتَْیرَأَوَ ، هِْیَلإِ  انَتَْبجَأَ  ْنِإ  اًرْمأَ  کَُلأَسََن  نُحَْنوَ  کَِتْیَب ، نِم  دٌحـَأ  لاَوَ  كَؤُاَبآ  هِعَِّدیـَ 

یَّلصَ  - لَاقَفَ کَْیدَیَ . نَْیَب  فَقِتَوَ  اهَِقورُعُِب  عَِلقَْنتَ  یَّتحَ  هَرَجََّشلا  هِذِه  انََل  وعُدْتَ  اوُلاقَ : نَوُلأَسْتَ .»؟ امَوَ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - مهل لَاقَفَ  بٌاَّذکَ .
امَ مْکُیرِأُسَ  یِّنإِفَ  : » لَاقَ مْعََن . اوُلاقَ : ِّقحَْلاِب .»؟ نَودُهَشـْتَوَ  نَوُنِمؤُْتأَ  مْکَُل ، کَِلذَ  اللهُا  لَعَفَ  نْإِـف  رٌیدِقـَ ، ءٍیْشـَ  ِّلکـُ  یلَعَ  هللا  َّنإِ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا 
اللهُا یَّلصَ   - لَاقَ َّمُث  بَازَحْأَْلا .» بُِّزحَُی  نْمَوَ  ( ، 158  ) بِیِلقَْلا یِف  حُرَطُْی  نْمَ  مْکُیِف  َّنإِوَ  رٍْیخَ ، یَلإِ  ( 157  ) نَوُئیفِتَ مْکَُّنأَ لاَ  مُلَعْأََل  یِّنإِو  نَوُبُلطْتَ ،

نِذْإِِب َّيدَیـَ  نَْیَب  یفِقِتَ  یَّتحَ  کِِقورُعُب  یعِِلقَْنافَ  اللهِا ، لُوسُرَ  یِّنأَ  نَیمِلَْعتَوَ  رِخِآْلا ، مِوْیَلاوَ  اللهِاِـب  نَیِنِمؤُت  تِْنکُ  ْنِإ  هُرَجََّشلا  اهـَُتَّیأَ  ایـَ  -: » هِِلآوَ هِْیلَعَ 
لِوسُرَ يْدَیَ  نَْیَب  تْفَقَوَ  یَّتحَ  رِْیَّطلا ، هِحَِنجْأَ  فِصْقَکَ  ( 159  ) فٌصْقَوَ دٌیدِشَ ، ٌّيوِدَ  اهََلوَ  تْءَاجَوَ  اهَِقورُعُِب ، تْعَلَقَْناََل  ِّقحَْلاِب  هُثَعََب  يذَِّلاوَفَ  اللهِا .»

، هًفَرِْفرَُم هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا
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-, هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - هِِنیمِیَ نْعَ  تُْنکُوَ  یِبکِْنمَ ، یلَعَ  اهَِناصَغْأَ  ضِْعبَِبوَ  هِِلآوَ ، - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یلَعَ  یلَعْأَْـلا  اهَِنصـْغُِب  تْقَْلأَوَ 
لٍابَْقإِ بِجَعْأَکَ  اهَفُصـِْن  هِْیَلإِ  لَبَْقأَفَ  کَِلذِـب ، اهَرَمَأَفَ  اهَفُصـِْن . یقَْبیَوَ  اهَفُصـِْن  کَِتأْیَْلفَ  اهَرْمُفَ  اًرابَکِْتسـْاوَ :  اًوُّلعُ  اوُلاقَ  کَِـلذ  یَلإِ  مُوْقَْلا  رَظََن  اَّملَفَ 
هُرَمَأَفَ نَاکَ . امَکَ  هِفِصـِْن  یَلإِ  عْجِرْیَْلفَ  فَصِّْنلا  اذَـه  رْمُفَ  اًوُّتعُوَ :  اًرْفکُ  اوُلاقَفَ  هِِلآوَ ,- هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَِب  ُّفتَْلتَ  تْدَاکَفَ  اًّیوِدَ ، هِِّدشـَأَوَ 

، کَِتَّوُبُنِل اًقیدِصـْتَ  اللهِا  رِْمأَِب  تْلَعَفَ  امَ  تْلَعَفَ  هَرَجََّشلا  َّنأََب  نَمَآ  نْمَ  لَُّوأَوَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  کَِب  نٍِمؤْْم  لَُّوأَ  یِّنإِ  اللهُا ، َّـلاإِ  هَلإِ  ـَلا  اَـنأَ : تُْلقُفَ  عَجَرَفَ ,
(. یِنَنوُنْعیَ ! ) اذَـه لُْثِم  َّلاإِ  كَرِْمأَ  یِف  کَُقِّدصـَُی  لْهَوَ  هِیِف ، فٌیفِخَ  رِحِّْسلا  بُیجِعَ  بٌاَّذکـَ ، رٌحِاسَ  لَْب  مْهُُّلکُ : مُوْقَْلا  لَاقَفَ  کَِتمَِلکَِل . ـًلالاَجْإِو 

، رِاهََّنلا رُانـَمَوَ  لِْـیَّللا ، ( 160  ) رُاَّمعُ رِارَْبأَْـلا ، مَُـلاکَ  مْهُُمَـلاکَوَ  نَیقِیِّدِّصلا ، امیَسـِ  مْهُامیَسـِ  مِئـَلا ، هُمَوَْـل  اللهِا  یِف  مْهُذُخـُأتَ  ـَلا  موْقـَ  نْمـَِل  یِّنإِوَ 
َو نِانَجِْلا ، یِف  مْهُُبوُلُق  نَودُسـِْفُی ، لاَوَ  ( 161  ) نَوُّلغُیَلاَوَ نَوُلْعیَلاَوَ ، نَورُِبکْتَسـْیَ  لاَ  هِِلوسُرَ ، نَنَسـُو  اللهِا  نَنَسـُ  نَوُیحُْی  نِآرْقُْلا ، لِْبحَِب  نَوکُِّسمَتَُم 

! لِمَعَْلا یف  مْهُدُاسَجْأَ 

In Persian

ینارنخـس نیرت  ینلاوط  زا  درمـش و  راوخ  کچوک و  ار  یلهاج  ياهـشزرا  نآ  رد  هک  دندیمان  هدننک  ریقحت  ینعی  هعـصاق »  » ار هبطخ  نیا  )
( دومرف داریا  دوب  بسا  رب  راوس  هکیلاح  رد  يرجه  لاس 40  رد  هک  تسا  ماما  ياه 

راگدرورپ ییلااو   1

. تشاد زاب  اه  هدیدپ  رگید  زا  و  باختنا ، دوخ  يارب  ار  ود  نآ  و  دیشوپ ، یگرزب  تزّع و  سابل  هک  تسازس  ار  يدنوادخ  شیاتس 

رد هـک  ار  سک  نآ  درک  تـنعل  و  دــیزگرب ، شیوـخ  تـمظع  یگرزب و  يارب  ار  ود  نآ  و  داد ، رارق  نارگید  دوـخ و  ناـیم  زرم  ار  ود  نآ 
اب دومرف . ادـج  ناشکندرگ  زا  ار  نانتورف  و  دومزآ ، ار  دوخ  برّقم  ناگتـشرف  ور  نیا  زا  دزیخرب  هزیتس  هب  ادـخ  اـب  یگرزب  تزّع و  يوزرآ 

. دومرف ناگتشرف  هب  تسا ، هاگآ  ناهن  رارسا  زا  و  تساه ، لد  رد  هچنآ  زا  هک  نآ 
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ناگتـشرف دینک ، هدجـس  وا  يارب  مدـیمد ، وا  رد  حور  و  دیـسر ، مامتا  هب  وا  شنیرفآ  هک  هاگنآ  منیرفآ ، یم  كاخ  لگ و  زا  ار  يرـشب  نم  »
. تفرگ ارف  ار  وا  تداسح  هک  سیلبا » رگم  دندرک  هدجس  همه 

ناطیش يدنسپدوخ  ربکت و  شهوکن   2

رورغ بصّعت و  راچد  تسا  شتآ  زا  هک  دوخ  لصا  هب  هیکت  اب  و  تخورف ، رخف  كاخ ، زا  وا  تقلخ  تهج  هب  ملاسـّلا  هیلع  مدآ  رب  ناـطیش 
. دش

تمظع ییایربک و  سابل  رب  و  داهن ، انب  ار  تّیبصع  ساسا  هک  تسا ، نارّبکتم  هلسلس  رس  اه و  بصّعتم  ياوشیپ  ادخ و  نمشد  ناطیـش  سپ 
دوخ رطاخ  هب  ادـخ  هک  دـیرگن  یمن  ایآ  دروآ . رد  نت  زا  ار  ینتورف  عضاوت و  شـشوپ  دیـشوپ و  نت  رب  ار  یگرزب  سابل  داـتفا ، رد  ادـخ  اـب 
مّنهج شتآ  و  هدش ، درط  ایند  رد  ار  وا  سپ  دـینادرگ ؟ راوخ  تسپ و  ار  وا  يزاورپ  دـنلب  تهج  هب  و  تخاس ؟ کچوک  ار  وا  ینیب ، گرزب 

؟ دومرف اّیهم  وا  يارب  تمایق  رد  ار 

رّبکت نامرد  اه  شیامزآ   3

رطع و و  دزاـس ، توـهبم  ار  اـهلقع  شییاـبیز  و  دـنک ، هریخ  ار  اـه  مشچ  هـک  يروـن  زا  ار  ملاسـّلا  هـیلع  مدآ  درک ، یم  هدارا  رگا  دـنوادخ 
شیامزآ و  دندرک ، یم  ینتورف  مدآ  ربارب  رد  اه  ندرگ  درک ، یم  نینچ  رگا  هک  دـیرفآ ،  یم  دـنک  ریخـست  ار  ییایوب  سح  شا  یگزیکاپ 

دب و ات  دنک ، یم  شیامزآ  دنرادن  یهاگآ  هک  يروما  اب  ار  دوخ  تاقولخم  دنوادخ  امّا  دوب ، ناسآ  ملاسّلا  هیلع  مدآ  هدجس  يارب  ناگتشرف 
هب تبسن  دنوادخ  هچنآ  زا  سپ ، دنک . رود  نانآ  زا  ار  ینیب  گرزب  دوخ  و  دیادزب ، اهنآ  زا  ار  يدنسپدوخ  رّبکت و  و  دوش ، هداد  زیمت  بوخ 

. درب نیب  زا  رّبکت  اب  ار  وا  موادم  ياه  ششوک  ناوارف و  لامعا  اریز  دیریگ ، تربع  داد  ماجنا  سیلبا 
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هنوگچ درک ،  دوبان  ار  همه  رّبکت  یتعاس  اب  امّا  تسا ، ترخآ  ای  ایند  ياه  لاس  زا  دـشاب  یم  صخّـشم  هک  درک  تدابع  لاس  رازه  شـش  وا 
یلمع يارب  ار  یناسنا  هاگ  چیه  دـنوادخ  زگره ! هن ، دـنامب ؟ ملاس  دـنک و  رارکت  ار  هابتـشا  نامه  يرگید  درف  سیلبا ، زا  سپ  تسا  نکمم 

ادخ و نیب  و  «، 1  » تسا ناسکی  نیمز  نامـسآ و  رد  ادـخ  نامرف  دزاس . مورحم  ار  يا  هتـشرف  لمع  نامه  يارب  هک  دـنک  یمن  تشهب  دراو 
. درادب للاح  هدومرف  غلابا  نایناهج  رب  هک  ار  یمارح  نآ ، رطاخ  هب  هک  درادن  دوجو  یصّاخ  یتسود  قلخ ،

ناطیش ياه  ینمشد  زا  رادشه   4

اب و  دروآ ، رد  تکرح  هب  ار  امش  دوخ  يادن  اب  و  دزاس ، لاتبم  دوخ  يرامیب  هب  ار  امـش  ادابم  دینک ، زیهرپ  ادخ  نمـشد  زا  ادخ ! ناگدنب  يا 
دح ات  و  هدراذگ ، نامک  هّلچ  رب  امـش  راکـش  يارب  یکانرطخ  ریت  ناطیـش  دـنگوس ، مناج  هب  دزاتب ! امـش  رب  دوخ  هراوس  هدایپ و  ياهرکـشل 
رود ارم  هک  نآ  ببـس  هب  اراگدرورپ ! : » هتفگ ادـخ  هب  باطخ  و  تسا ، هداد  رارق  فدـه  ار  امـش  ناـکم  نیرت  کـیدزن  زا  و  هدیـشک ، ناوت 
اهر يور  هناشن  نودـب  یگنـس  و  اه ، یکیرات  رد  يریت  امّا  درک » مهاوخ  هارمگ  ار  همه  و  مهد ، یم  هولج  ناشیاهمـشچ  رد  ار  ایند  يدرک ،

. دندرک قیدصت  ار  وا  یتسرپ ، دوخ  تلاهج و  بکرم  ناراوس  و  یهاوخ ، دوخ  بصّعت و  ناردارب  و  يدنسپدوخ ، نادنزرف  هچرگ  تخاس ،

تموکح و  دیدرگ ، راکـشآ  همه  رب  تقیقح  نیا  و  داتفا ، رگراک  امـش  رد  ار  وا  يزرو  عمط  و  دندش ، ناطیـش  میلـست  امـش  شکرـس  دارفا 
يزیرنوخ راتشک و  زرم  هب  ار  امش  و  دیناشک ، طوقس  تّلذ  هب  ار  امش  و  درب ، شروی  امش  هب  شیوخ  رکشل  اب  و  دش ، راوتسا  امـش  رب  ناطیش 

زا هک  دناشکب  یـشتآ  يوس  هب  ار  امـش  ات  درک ، لامیاپ  اهزغم  ندـیبوک  اهولگ ، ندـیرب  اه ، مشچ  رد  هزین  ندرکورف  اب  ار  امـش  و  دـناشک ، 
زا ناطیـش  تسامـش ! يایند  يارب  درف  نیرتزورفا  شتآ  نیرترابنایز و  و  يرادنید ، يارب  عنام  نیرت  گرزب  ناطیـش  سپ  . دیدرگ اّیهم  شیپ 
دض رب  ار  دوخ  مشخ  شتآ  مدرم ! تسا . رت  كانرطخ  دیا  هتسب  رمک  ناشنتسکش  مه  رد  يارب  دنتسه و  امش  تخس  رس  نمشد  هک  یناسک 

بسن بسح و  رب  و  تخورف ، رخف  امش  هشیر  لصا و  رب  ناطیـش  دنگوس ، ادخ  هب  دینک . عطق  وا  اب  ار  دوخ  طابترا  و  دیریگ ، راک  هب  ناطیش 
دنبایب ار  امش  اجک  ره  هک  تسب ، ار  امش  هار  هدایپ  رکشل  اب  و  دروآ ، موجه  امش  هب  دوخ  هراوس  نایهاپـس  اب  و  تفرگ ، بیع  دز و  هنعط  امش 

رـس زا  دیرداق  اهدنگوس  اب  هن  و  دینکارپب ، ار  اهنآ  هشقن  هلیح و  اب  دـیناوت  یم  هن  دـننک ،  یم  عطق  ار  امـش  ياپ  تسد و  و  دـننک ، یم  راکش 
، روآ گرم  کیرات ، گنت و  روآ ، تّلذ  ناطیش  هاگ  نیمک  اریز  دینک . رود  ناتهار 
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یتسرپ دوخ  رّبکت و  هک  دیزاس ، شوماخ  دوخ  بلق  رد  ار  یلهاج  ياه  هنیک  بصّعت و  ياه  هرارش  سپ  تساه ،  یتخس  لاب و  هاگنلاوج  و 
دوخ ربکت و  و  دیهن ، رس  رب  ار  ینتورف  عضاوت و  جات  تسوا . ياه  هسوسو  اه و  شـشک  و  اهرورغ ، ناطیـش ، ياه  تفآ  زا  ناملـسم  لد  رد 

ناطیش دوخ و  نایم  رگنس  ار  ینتورف  عضاوت و  و  دینک ، زاب  ندرگ  زا  ار  ینیب  گرزب  دوخ  ریجنز  ياه  هقلح  و  دیراذگب ، اپ  ریز  ار  يدنـسپ 
رب هک  دیـشابن  « 1  » لـیباق اـنامه  امـش  و  دراد . هداـیپ  هراوـس و  یناراـی  نایرکـشل و  یهورگ  ره  زا  ناطیـش  اریز  دـیهد ، رارق  شنایرکـشل  و 

هنیک شتآ  بصّعت  تشاداو ، ینمـشد  هب  ار  وا  تداسح  و  تشادنپ ، یم  گرزب  ار  نتـشیوخ  دادـن ، يرترب  ار  وا  ادـخ  درک ، رّبکت  شردارب 
رب تمایق  زور  ات  ار  نلاتاق  هانگ  دنوادخ  و  دش ، نامیشپ  ماجنا  رس  و  دیمد ، شغامد  رد  رورغ  ربک و  داب  ناطیش  و  درک ، رو  هلعش  شلد  رد 

. داهن وا  ندرگ 

یلهاج قلاخا  رّبکت و  زا  زیهرپ   5

ادخ ناگدنب  اب  اراکشآ  و  دیتخادنا ، هار  هب  داسف  دنوادخ  اب  ینمشد  رد  نیمز  رد  و  دیدرک ، يور  هدایز  متـس  یـشکرس و  رد  دیـشاب ! هاگآ 
هـسوسو دشر  هنیک و  ضغب و  هاگیاج  هک  دیـشاب ، رذح  رب  یلهاج  رخافت  زا  و  يدنـسپدوخ ، رّبکت و  زا  ار ! ادخ  ار ! ادخ  دـیتخادرپ . دربن  هب 

رد و  دـنتفر ، ورف  تلاهج  ياه  یکیرات  رد  هک  اجنآ  ات  تسا ، هداد  بیرف  ار  نیـشیپ  ياـهتمّا  و  هتـشذگ ، ياـهتّلم  هک  تسا ، یناطیـش  ياـه 
هک تسا  يزیچ  يدنـسپ  دوخ  ربک و  دندش . هدناشک  تساوخ  یم  ناطیـش  هک  ییاج  نامه  هب  یناسآ  هب  دندرک و  طوقـس  تکلاه  هاگترپ 

. تفرگ یگنت  اه  هنیک  زا  اه  هنیس  و  دندنارذگ ، يزیرنوخ  داضت و  هب  اه  نرق  ات  هدرک  دننامه  ار  نارّبکتم  ياه  بلق 
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دنسپ دوخ  رّبکتم و  نارس  زا  زیهرپ   6

زا رتلااب  ار  دوخ  و  دـنزان ، یم  دوخ  بسح  لصا و  هب  هک  نانآ  ناتناگرزب ، نارـس و  يرادربنامرف  يوریپ و  زا  راهنز ! راـهنز ! دیـشاب ! هاـگآ 
اب ات  دـننک ، یم  راکنا  ار  ادـخ  هدرتسگ  ياه  تمعن  و  دـنهد ، یم  تبـسن  ادـخ  هب  ار  تسرداـن  ياـهراک  و  دـنرادنپ ، یم  دنتـسه  هک  هچنآ 

و هنتف ، ياـه  نوتـس  و  یلهاـج ، بصّعت  هدولاـش  ناـنآ  دـنراگنا . هدـیدان  ار  وا  ياـه  تـمعن  و  دـننک ، هزراـبم  يراـگدرورپ  ياـه  هتـساوخ 
تداسح وا  ششخب  لضف و  هب  و  دیوشن ، ریگرد  يدادادخ  ياه  تمعن  اب  و  دینک ، اورپ  ادخ  زا  سپ ، دنتـسه . تّیلهاج  رخافت  ياهریـشمش 

مهرد دوخ  تملاـس  اب  ار  ناش  يرامیب  و  دیدیـشون ، دوخ  يافـص  اب  ار  ناـش  یگریت  هک  ناـنآ  دـینکن ، تعاـطا  ناـگیامورف  زا  و  دـیزرون ،
عاونا هارمه  تاـفارحنا و  اـه و  قـسف  همه  هشیر  ناـنآ  هک  یلاـح  رد  دـیا ،  هدرک  طوـلخم  شیوـخ  قـح  اـب  ار  ناـنآ  لـطاب  و  دـیا ، هتخیمآ 

. دنناهانگ

ندـیدزد يارب  و  تخاس ، مدرم  هب  موجه  يارب  يرکـشل  ناـنآ  زا  و  داد ، رارق  مار  ياـه  بکرم  مدرم ، ندرک  هارمگ  يارب  ار  اـهنآ  ناـطیش 
ياه هسوسو  زیواتـسد  و  دوخ ، ياه  مدق  لامیاپ  و  شیوخ ، ياهریت  فده  ار  امـش  هک  دیزگرب ،  دوخ  يوگنخـس  ار  نانآ  امـش  ياه  لقع 

. دینادرگ دوخ 

ناگتشذگ زا  تربع  ترورض   7

و دیریگ ، تربع  هدـمآ  دورف  يراوخ  تّلذ و  و  اه ، يریگتخـس  اه و  تبوقع  اهرفیک و  زا  هتـشذگ ، رّبکتم  ياه  تّلم  رب  هک  هچنآ  زا  مدرم !
لد رد  رورغ  ربک و  هک  یتشز  راثآ  زا  و  دیریذپ ، دنپ  دـنداتفا  نآ  رب  اهولهپ  اب  هک  ییاه  نیمز  و  دـنداهن ، هر  هچنآ  رب  هک  یکاخ  اهربق و  زا 
امتح دومرف ، یم  هزاجا  ار  ندیزرورّبکت  ادخ  رگا  دیرب ! یم  هانپ  وا  هب  تخـس  ثداوح  زا  هک  هنوگنامه  دیربب ، هانپ  ادـخ  هب  دراذـگ  یم  اه 

ار يدنـسپدوخ  رّبکت و  ناحبـس  يادـخ  هک  یتروص  رد  داد ، یم  هزاـجا  ملاـسلا  مهیلع  ناـماما  ناربماـیپ و  زا  دوخ  صوصخم  ناگدـنب  هب 
رد و  دنلام ، یم  كاخ  رب  اه  تروص  دنراذگ و  یم  نیمز  رب  هرهچ  هک  دیدنسپ ،  نانآ  يارب  ار  ینتورف  عضاوت و  و  دنسپان ، نانآ  هب  تبـسن 
لاب یتخـس و  هب  و  دومزآ ، یگنـسرگ  اب  ار  اـهنآ  ادـخ  هک  دنـشاب  یم  هعماـج  فعـضتسم  رـشق  زا  دوخ  و  دـننک ، یم  ینتورف  ناـنمؤم  ربارب 

ای يدونـشخ  لیلد  ار  دنزرف  لام و  سپ  دینادرگ . ناشـصلاخ  ناوارف ، تلاکـشم  اب  و  دومرف ، ناشناحتما  میب  سرت و  اب  و  درک ، ناشراتفرگ 
: دومرف ناحبس  دنوادخ  اریز  تسا ،  تردق  يزاین و  یب  رد  ناحتما  و  شیامزآ ، دراوم  هب  یهاگآان  هناشن  هک  دینادن ، ادخ  مشخ 
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یهاگآ ناـنآ  هن  مینک ؟ یم  مهارف  ناـنآ  يارب  ار  اـه  یکین  تعرـس  هب  میدرک ، اـطع  اـهنآ  هب  هک  ینادـنزرف  لاـم و  دـننک  یم  ناـمگ  اـیآ  »
« دنرادن

اه شیامزآ  هفسلف   8

نارمع و نب  یـسوم  هک  یتقو  دـیامزآ ، یم  دـنناوتان  اـهنآ  مشچ  رد  هک  دوخ  ناتـسود  اـب  ار  رّبکتم  ناگدـنب  ناحبـس  دـنوادخ  اـنامه  سپ 
طرـش نوعرف  اب  و  دنتـشاد ، تسد  رد  یتسد  بوچ  و  نتب ، نیمـشپ  ياـه  هماـج  و  دـندش ، دراو  نوعرف  رب  ملاسـّلا  مهیلع  نوراـه  شردارب 

: تفگ نوعرف  دشاب ،  رارقرب  شتزّع  دنامب و  هنادواج  شکلم  تموکح و  دوش ، راگدرورپ  میلست  رگا  هک  دندرک 

؟ دنهد یم  طبر  دوخ  ياه  هتساوخ  هب  ار  متموکح  یگنادواج  تزّع و  ماود  هک  دینک ؟ یمن  بجّعت  رفن  ود  نیا  زا  ایآ  »

يارب نوعرف  ار  نخـس  نیا  دـنرادن »؟ هارمه  هب  لاط  ياهدنبتـسد  ارچ  تسا  نینچ  رگا  دـنرب ؟ یم  رـس  هب  یگراچیب  رقف و  رد  هک  یلاـح  رد 
، ناربمایپ تثعب  ماگنه  هب  دومرف ، یم  هدارا  ناحبس  يادخ  رگا  هک  یلاح  رد  تفگ ، مشپ  زا  یـسابل  شـشوپ  ریقحت  لاط و  ندرمـش  گرزب 

نیمز یشحو  تاناویح  نامسآ و  ناگدنرپ  و  دوشگ ، یم  ناربمایپ  يور  هب  ار  زبسرـس  تاغاب  و  تارهاوج ، ياه  ندعم  و  اه ، جنگ  ياهرد 
و دـش ، یم  رثا  یب  باذـع  شاداپ و  و  تفر ، یم  نایم  زا  شیامزآ  درک ، یم  ار  راک  نیا  رگا  اـمّا  دروآ . یم  رد  تکرح  هب  ناـنآ  هارمه  ار 

رجا نانمؤم  رب  و  دوب ، یم  هدیاف  یب  یهلا  ياهرادشه  اه و  تراشب 

یم تسد  زا  ار  دوخ  یناعم  اه ، هژاو  و  دنتفای ، یمن  ار  ناراکوکین  باوث  ناگدـنروآ  نامیا  و  دـش ، یمن  بجاو  ناگدـش  ناحتما  شاداپ  و 
اه مشچ  اه و  لد  هک  یتعانق  اب  درک ، ثوعبم  ریقف  هداس و  يرهاظ  اب  هچرگ  يوق ، هدارا  مزع و  اب  ار  ناربمایپ  دـنوادخ  هک  یتروص  رد  داد .
هک دـندوب  یتردـق  نانچ  ياراد  یهلا ، ناربمایپ  رگا  دزاس . هریخ  ار  اـه  شوگ  مشچ و  ناـنآ  يرهاـظ  يرادـن  رقف و  دـنچ  ره  دزاـس ، رپ  ار 
هک دنتشاد  یم  یتموکح  تنطلـس و  و  دندش ، یمن  بولغم  زگره  هک  دنتـشاد  یم  یتزّع  ییاناوت و  و  تشاد ، یمن  ناکما  نانآ  اب  تفلاخم 

و دوب ، كدـنا  مدرم  نایم  رد  ناشـشزرا  رابتعا و  دنتـسب ، یم  نانآ  يوس  هب  رفـس  راـب  رود  ياـه  هار  زا  دوب ، ناـنآ  يوس  هب  اـه  مشچ  همه 
. دنتشاد تایدّام  هب  هک  يا  هقلاع  ای  سرت  يور  زا  دندرک ، یم  نامیا  هب  رهاظت  و  دندروآ ،  یم  دورف  رس  ناشربارب  رد  نارّبکتم 

p: 73

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 95 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


يوس هب  نوگانوگ  ياه  هزیگنا  اب  و  تفای ، یم  هار  ناـشنامیا  رد  یهلا  ریغ  فادـها  و  دـش ، یمن  تفاـی  صلاـخ  ياـه  تّین  تروص  نآ  رد 
رد میلست  و  تدابع ، رد  ینتورف  و  ینامـسآ ، بتک  قیدصت  و  ناربمایپ ، زا  يوریپ  هک  دومرف  هدارا  ناحبـس  يادخ  امّا  . دنتفاتـش یم  اه  یکین 
 ، دباین هار  نآ  رد  ییادخ  ریغ  فادها  و  دریذـپ ، تروص  ادـخ  يارب  اهنت  صلاخ  تّین  اب  يرادربنامرف ، ضحم  تعاطا  و  ادـخ ، نامرف  ربارب 

. دوب دهاوخ  رتگرزب  زین  شاداپ  باوث و  دشاب  رتگرزب  تلاکشم  شیامزآ و  رادقم  ره  هک 

جح هفسلف   9

هکّم رد  ییاه  گنس  اب  ار  ناهج  نیا  ناگدنیآ  ات  ملاسّلا  هیلع  مدآ  زا  نیشیپ  ياه  ناسنا  ناحبس ، دنوادخ  انامه  هک  دینک  یمن  هدهاشم  ایآ 
هداد و رارق  دوخ  مرتحم  هناخ  ار  اه  گنـس  نیا  دنونـش ؟ یم  هن  و  دـننیب ، یم  هن  دـنراد ، یعفن  هن  و  دـنناسر ، یم  نایز  هن  هک  درک  شیامزآ 
رد اه ، هرّد  نیرت  هلصاف  مک  و  اه ، نیمز  نیرت  هایگ  یب  اه ، ناکم  نیرت  خلاگنـس  رد  ار  هبعک  سپـس  دینادرگ . مدرم  يرادیاپ  لماع  ار  نآ 

واگ و بسا و  هن  رتش ، هن  هک  داد ، رارق  رود  مه  زا  ياه  يدابآ  و  بآ ، مک  ياه  همـشچ  و  ناوارف ، ياه  هزیرگنـس  نشخ ، ياـه  هوک  ناـیم 
و دندرگرب ، هبعک  يوس  هب  هک  داد  نامرف  ار  شنادنزرف  ملاسلا و  هیلع  مدآ  سپس  دنرادن . شیاسآ  نیمزرـس  نآ  رد  مادک  چیه  دنفـسوگ ،
، رود ياه  تشد  تلاف و  نایم  زا  تعرـس  هب  اه ،  بلق  قشع  اب  مدرم  ات  دننادرگ ، ناشزادنا  راب  دوصقم و  لزنم  رـس  عامتجا و  زکرم  ار  نآ 
و دـننابنجب ، ار  دوـخ  ياـه  هناـش  دـنروآ ، يور  هکّم  هب  اـهایرد  هدـنکارپ  مه  زا  ریازج  و  قـیمع ، ياـه  هرّد  اهاتـسور ، اهرهـش ، نورد  زا  و 
رد رابغ  درگ و  رپ  ياه  ندب  و  هتفـشآ ، ياهوم  اب  و  دـننک ، فاوط  هناخ  فارطا  رد  و  دـنزاس ، يراج  نابز  رب  هّللا  لاا  هلا  هبعک لا  درگادرگ 

، دنهد رییغت  ار  دوخ  هفایق  رس ، ياهوم  ندرکن  حلاصا  اب  و  دنروآ ، رد  تسا  درف  ره  تّیصخش  هناشن  هک  ار  دوخ  ياه  سابل  دنشاب . تکرح 
تمحر و ببـس  ار  نآ  دنوادخ  هک  ندـش ، صلاخ  يزاسکاپ و  يارب  تسا  راکـشآ  یـشیامزآ  و  تخـس ، یناحتما  و  گرزب ، ینومزآ  هک 

ياه نیمزرـس  و  اهرهن ، اه و  غاب  نایم  رد  ار ، جـح  مسارم  ماجنا  ياه  ناکم  و  شمرتحم ، هناـخ  دـنوادخ  رگا  داد . رارق  تشهب  هب  ندیـسر 
اهرازمدنگ و نایم  رد  هتسویپ ،  مه  هب  ياه  يدابآ  و  رایسب ، ياه  خاک  اه و  هناخ  ياراد  دابآ و  یقطانم  هویم ، تخردرپ و  و  راومه ، زبس و 
هب داد ، یم  رارق  دابآ  ياه  هدّاج  و  نیرفآ ، يداش  یناتـسغاب  طـسو  رد  بآ ، رپ  اـبیز و  يرظاـنم  ياراد  هاـیگ ، لـگ و  زا  رپ  مرّخ و  تاـغاب 
راک هب  نآ  نامتخاس  رد  هک  ییاه  گنـس  و  هبعک ، ناینب  اه و  هیاپ  رگا  دش . یم  رت  کبـس  زین  شاداپ  دوب ، هداس  شیامزآ  هک  هزادنا  نامه 

اه بلق  رب  ناطیش  شلات  و  دندیسر ، یم  دیدرت  کش و  هب  رترید  اه  لد  دوب ، ییانـشور  رون و  ياراد  و  خرـس ، توقای  و  زبس ، درّمز  زا  هتفر 
یم اه  یتخـس  عاونا  اب  ار  دوخ  ناگدنب  دـنوادخ  هک  یتروص  رد  دوبن . رگراک  مدرم  رد  وا  یناهنپ  ياه  هسوسو  و  تشاذـگ ، یم  رثا  رتمک 

ناشیاه لد  زا  ار  يدنـسپ  دوخ  ربک و  ات  دزاس ، یم  لاتبم  اه  يراـتفرگ  ماـسقا  هب  و  دـناوخ ، یم  تداـبع  هب  داـیز  تلاکـشم  اـب  و  دـیامزآ ،
رد یناسآ  هب  ار  شـشخب  وفع و  لئاسو  و  دیاشگب ، ناش  يور  هب  ار  شتمحر  لضف و  ياهرد  و  دروآ ، ینتورف  نآ  ياج  هب  و  دـنک ، جراخ 

. دراذگ ناشرایتخا 

p: 74

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 96 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


يراکمتس زا  زیهرپ   10

رّبکت و تشز  ماجنا  رس  و  ملظ ، كاندرد  هدنیآ  زا  و  دیشاب ، رذح  رب  متس  یشکرس و  رفیک  و  تبوقع ، رد  لیجعت  زا  ار ! ادخ  ار ! ادخ  سپ ،
رهز نوچ  اه ، ناسنا  ياهلد  اب  هک  یگنرین  هلیح و  دیـسرتب ، تسوا ، گـنرین  هلیح و  هاـگیاج  و  تسا ، سیلبا  هاـگ  نیمک  هک  يدنـسپ  دوخ 

هب ریقف  هن  و  ششناد ، رطاخ  هب  دنمـشناد  هن  درب : دهاوخن  ملاس  ناج  شتکلاه  زا  یـسک  و  دوب ، دهاوخن  رثا  یب  زگره  دزیمآ و  یم  هدنـشک 
. دشاب یم  ناما  رد  شا ، هنهک  سابل  تهج 

یملاسا تادابع  هفسلف   11

و عشاخ ، ناشناگدید  و  مارآ ، ناشحراوج  اضعا و  ات  تسا ، هدرک  ظفح  يراد ، هزور  رد  شلات  تاکز و  زامن و  اب  ار ، شناگدنب  دـنوادخ 
ياـج نیرتـهب  هدجـس ، رد  هک  ارچ  ددـنبرب ،  تخر  ناـنآ  زا  يدنـسپدوخ  ربـک و  دـشاب ، عضاوتم  ناـشیاه  لد  و  نتورف ، ناـشناور  ناـج و 

. تسا ندرک  یکچوک  راهظا  نیمز ، رب  ندب  شزرا  رپ  ءاضعا  ندراذگ  و  دروآ ، ینتورف  ندیلام ، كاخ  هب  ار  تروص 

رد نآ ، ریغ  نیمز و  تاج  هویم  ندش  فرـصم  يارب  تاکز ، تخادرپ  و  تسا ، ینتورف  لماع  تشپ ، هب  مکـش  ندیبسچ  و  نتفرگ ، هزور  و 
؟ دنکش یم  مه  رد  ار  رّبکت  تخرد  ياه  هخاش  هنوگچ  هک  دیرگنب  تادابع  راثآ  هب  تسا . نادنمتسم  ارقف و  ياهیدنمزاین  تهج 

! دنک یم  يریگولج  یتسرپدوخ  ربک و  ندییور  زا  و 

ابیز تشز و  ندیزرو  بصّعت   12

نآ اب  هک  یلیلد  اـب  زج  دزرو ، بصّعت  يزیچ  هراـب  رد  تّلع  نودـب  هک  متفاـین  ار  سک  چـیه  متخود ، رظن  ناـیناهج  راـتفر  لاـمعا و  رد  نم 
دراد یتّلع  هن  هک  دیزرو  یم  بصّعت  يزیچ  هراب  رد  اریز  امش ! زج  دنک ، ذوفن  ناهیفس  لقع  رد  هک  دروآ  یناهرب  ای  و  دبیرفب ، ار  ناهاگآان 
تفگ داد و  رارق  شنزرس  دروم  ار  وا  شنیرفآ  و  دیزرو ، بصّعت  ملاسّلا  هیلع  مدآ  رب  دوخ  تقلخ  لصا  رطاخ  هب  ناطیش  یلو  یببس ،  هن  و 

: دنتفگ دندیزرو و  بصّعت  ناوارف  ياه  تمعن  نتشاد  يارب  اه ، تمّا  هدز  داسف  ناراد  هیامرس  و  دنا ،» هتخاس  لگ  زا  ار  وت  شتآ و  زا  ارم  »
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، هدیدنـسپ قلاخا  يارب  دیراچان ، ندیزرو  بصّعت  رد  رگا  سپ  « 1 « » دش میهاوخن  باذع  زگره  میناوارف و  لاوما  نادـنزرف و  نابحاص  ام  »
و برع ، نادـناخ  ناعاجـش  و  تّیـصخش ، اب  ياه  ناسنا  هک  يرادرک  لاعفا و  نامه  دیـشاب ، هتـشاد  بصّعت  بوخ  ياـهراک  وکین و  لاـعفا 
ابیز و راتفر  رادرک و  و  ناوارف ، مشخ  ماـگنه  هب  « 2  » يرابدرب هدیدنـسپ ، قلاخا  ینعی  دنتفرگ ، یم  یـشیپ  رگیدکی  زا  اهنآ  رد  لئابق  نارس 

تعاطا نامیپ ، دـهع و  هب  يرادافو  ناگیاسمه ، و  ناگدـنهانپ ، زا  ندرک  تیاـمح  رد  دـیزرو  بصّعت  سپ  ! وکین ياـه  تلـصخ  و  تسرد ،
، يزیرنوخ ندرمش  گرزب  يراکمتس ، زا  يراد  دوخ  ششخب ، دوج و  رد  شلات  اه ، يدنسپ  دوخ  رّبکت و  زا  یچیپرس  اه ، یکین  زا  ندرک 

. دیوش راگتسر  ات  نیمز ، رد  داسف  زا  زیهرپ  مشخ ، ندروخورف  مدرم ، اب  نتشاد  فاصنا 

اه تّلم  تسکش  يزوریپ و  للع   13

یبوخ رد  ار  ناگتشذگ  تلااح  و  دینک ، ظفح  ار  دوخ  دمآ  دورف  نیشیپ  ياه  تمّا  رب  دنسپان  ياهراک  دب و  رادرک  رثا  رب  هک  ییاهرفیک  زا 
هدهع دینک ، یم  هشیدنا  هعلاطم و  ناگتشذگ  یگدنز  رد  هک  هاگنآ  سپ  دیشاب ! اهنآ  دننامه  هک  دیـسرتب  و  دیروآ ، دای  هب  اه  یتخـس  اه و 

و درک ، مهارف  ار  نانآ  یگدـنز  تیفاع  تملاـس و  و  تشادرب ، ناشهار  رـس  زا  ار  نانمـشد  و  دوب ،  نانآ  تزّع  لماع  هک  دیـشاب  يزیچ  راد 
رب و  دـندرک ، باـنتجا  ییادـج  هقرفت و  زا  هک  دیـشخب ، ناـنآ  هب  تّیـصخش  تمارک و  و  تشاذـگ ، ناـشرایتخا  رد  ار  ناوارف  ياـه  تـمعن 

و تسکش ، ار  اهنآ  تشپ  هک  ییاهراک  زا  و  دندرک . شرافس  نآ  هب  هتشاداو  تدحو  هب  ار  رگیدکی  و  دنتـشامگ ، تمّه  یلدمه  تدحو و 
و ندیرب ، مه  زا  ندرک و  تشپ  رگیدکی  هب  دـسح ، لخب و  زا  اهلد  ندرکرپ  رگیدـکی ، اب  يزوت  هنیک  نوچ  دـیبوک ، مه  رد  ار  اهنآ  تردـق 
، دندرب رس  هب  ناحتما  شیامزآ و  لاح  رد  هنوگچ  هک  دینک ، هشیدنا  نیـشیپ  نانمؤم  تلااوحا  رد  و  دیزیهرپب ، ندیـشک ، مه  يرای  زا  تسد 
رد رتشیب  ناهج  مدرم  همه  زا  ایآ  و  دندوبن ؟ تمحز  یتخس و  رد  مدرم  همه  زا  شیب  ایآ  و  دوبن ؟ اهنآ  شود  رب  تلاکشم  همه  زا  شیب  ایآ 

یخلت عاونا  و  دندرک ، دراو  نانآ  رب  ار  اه  هجنکش  نیرتدب  هراومه  و  دندناشک ، یگدرب  هب  ار  اهنآ  نامز ، ياه  نوعرف  دنتشادن ؟ رارق  انگنت 
هن و  دـننک ، یچیپرـس  هک  تشاد  دوجو  یهار  هن  تفای  موادـت  ندوب ، بولغم  تکلاه و  تّلذ و  نارود  نیا  هک  دـنتخیر ، ناشماک  هب  ار  اه 

و دوخ ، یتسود  هار  رد  ار ، اهنآ  تامیلامان  ربارب  رد  يرابدرب  تماقتـسا و  شلات و  دنوادخ ، هک  نآ  ات  دـنیامن ، عافد  دوخ  زا  هک  يا  هراچ 
هب ار  نانآ  تّلذ  و  داد ، تاجن  اه  یتخـس  لاب و  ياهانگنت  زا  ار  نانآ  دومرف . هدـهاشم  شیوخ ، زا  سرت  يارب  ار  اه  یتحاران  لمّحت  تردـق 

تمارک و ردق  نآ  و  داد ، رارق  اهناسنا  ياوشیپ  رادمامز و  مکاح و  ار  اهنآ  و  دومرف ،  لیدـبت  تّینما  هب  ار  اهنآ  سرت  و  يراوگرزب ، تزّع و 
تدحو هک : هاگنآ  دندوب  هنوگچ  هک  دینک  هشیدنا  سپ  دندنارورپ . یمن  رـس  رد  زین  ار  نآ  لایخ  هک  دیـسر  اهنآ  هب  ادـخ  فرط  زا  یگرزب 

هاگن هدننک ، يرای  اهریشمش  رگیدکی ، راک  ددم  نانآ  ياه  تسد  و  ناسکی ، نانآ  ياه  بلق  یکی ، نانآ  ياه  هتـساوخ  دنتـشاد ، یعامتجا 
همه ياوشیپ  ربهر و  و  دـندوبن ؟ نیمز  رـسارس  تسرپرـس  کلام و  لاح  نآ  رد  ایآ  دوب ! وسمه  دـحاو و  اه  هدارا  و  هتخود ، وس  کی  هب  اه 
نیب زا  نانآ  یتسود  ینابرهم و  و  دندروآ ، يور  یگدنکارپ  هقرفت و  هب  هک  ماگنه  نآ  رد  دیرگنب ! زین  اهنآ  راک  نایاپ  هب  سپ  دـندشن ؟ ایند 

زا ار  دوخ  تمارک  سابل  دنوادخ  دنتـسویپ ،  اه  هورگ  اه و  بزح  هب  دندش ، ادـج  مه  زا  دـش ، نوگانوگ  ناشیاه  لد  اه و  نخـس  و  تفر ،
تلااح زا  دـنام . یقاـب  زیگنا  تربع  امـش  ناـیم  رد  اـهنآ  ناتـساد  و  تفرگ ، اـهنآ  زا  ار  نیریـش  ناوارف  ياـه  تمعن  و  دروآ ، نوریب  ناـشنت 
یتسار دیریگ ، تربع  داب ) نانآ  رب  دورد  هک  « ) بوقعی  » لییارـسا نادنزرف  ربمایپ ، قاحـسا  نادنزرف  و  ربمایپ ، لیعامـسا  نادـنزرف  یگدـنز 

ادـج و مه  زا  هک  يراگزور  اهنآ  تلااوحا  رد  تسا ! دـننامه  رگیدـکی  اب  ناشراتفر  تافـص و  رد  و  ناسکی ، مه  اب  اهتّلم  تـلااح  ردـقچ 
، دابآ ياه  نیمزرس  زا  ار  اهنآ  و  «، 2  » دندرک یم  تموکح  نانآ  رب  « 1  » رصیق يرسک و  ناهاشداپ  هک  ینامز  دینک ، هشیدنا  دندوب  هدنکارپ 

شزو لحم  فلع ، بآ و  یب  و  هایگ ، مک  ياهارحـص  هب  و  دندرک ، رود  مرّخ  زبس و  رـس  ياهطیحم  زا  و  « 3 ، » تارف هلجد و  ياه  هرانک  زا 
نیـشنمه ریقف ، نیکـسم و  بسانمان ، ياه  ناکم  رد  ار  نانآ  دـندرک ، دـیعبت  دوب  لکـشم  اهاجنآ  رد  یگدـنز  هک  ییاه  نیمزرـس  و  اـهداب ،

دوجو یقّح  توعد  هن  دوب ،  اه  نابایب  نیرت  کشخ  ناشیگدـنز  نیمزرـس  و  اه ، تّلم  هناـخ  نیرت  تسپ  ناـشاه  هناـخ  « 4 ، » دنتخاس نارتش 
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و نوگرگد ، نانآ  تلااح  دننک . یگدنز  نآ  تزّع  رد  هک  تشاد  دوجو  یتّبحم  هیاس  هن  و  دنوش ، هدنهانپ  دنروآ و  يور  نآ  هب  هک  تشاد 
، روگ هب  هدنز  ار  نارتخد  دندوب ، هتفر  ورف  ریگارف  یتلاهج  رد  و  تخـس ، ییلاب  رد  دوب . قرّفتم  ناشهوبنا  تّیعمج  و  هدنکارپ ، نانآ  تردق 

. دوب هتفای  جاور  ناشنایم  رد  یپایپ  ياه  يرگتراغ  و  نادنواشیوخ ، اب  هطبار  عطق  و  دندرک ، یم  شتسرپ  ار  اه  تب  و 
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مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ  تثعب  دروآ  هر   14

هنوگچ هک  دـیرگنب ، تخیرورف  نانآ  رب  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ملاـسا  ربمایپ  تثعب  هماگنه  هب  هک  یهلا  گرزب  ياه  تمعن  هب  لاح 
نانآ رب  ار  دوخ  تمارک  ياهلاب  یهلا  ياه  تمعن  هنوگچ  دناسر ! تدحو  هب  ار  اهنآ  شتوعد  اب  و  داد . دـنویپ  دوخ  نید  اب  ار  نانآ  تعاطا 
قرغ اه  تمعن  نایم  رد  تفرگ ! رب  رد  ار  اهنآ  قح ، نییآ  تاکرب  مامت  و  تخاس ! ناور  ناشیا  رب  هافر  شیاسآ و  ياـهرابیوج  و  دـنارتسگ ،

رادیاپ یتزّع  وترپ  رد  و  دش ، راوتسا  ملاـسا  تموکح  تردق  هیاس  رد  نانآ  یعامتجا  روما  دندش ، نامداش  یناگدنز  یمرّخ  رد  و  دنتـشگ ،
ياورنامرف و  دندیدرگ ، نیمز  يور  نیطلاـس  و  دندش ، ناهج  رادمامز  مکاح و  نانآ  هاگنآ  دندیـسر . رادیاپ  یتموکح  هب  و  دنتفرگ ، مارآ 

یسک هتشذگ  رد  و  دندوب ، ماکحا  نایرجم  هک  دندرک  یم  ءارجا  یناسک  رب  ار  یهلا  نیناوق  و  دندوب ، مکاح  هتـشذگ  رد  هک  دندش  یناسک 
. دنارورپ یمن  رس  رد  ار  نانآ  اب  هزرابم  لایخ  سک  چیه  و  تشادن ، ار  نانآ  يورین  نتسکش  مه  رد  تردق 

نایفوک طوقس  شهوکن و  للع   15

مه رد  ار  یهلا  مکحم  ژد  تّیلهاـج ، ياـه  شزرا  ندرک  هدـنز  اـب  و  دیدیـشک ، تعاـطا  هتـشر  زا  تسد  نونکا  مه  امـش  هک  دیـشاب  هاـگآ 
یتمعن دننک ، یگدنز  نآ  هیاس  رد  هک  دوب ، هدراذـگ  تّنم  يردارب » تدـحو و   » رب یملاـسا  تمّا  نیا  رب  دـنوادخ  هک  یلاح  رد  دـیتسکش ،

زا سپ  هک  دینادب  دوب . رتلااو  یتمارک  ره  زا  و  رتردق ، نارگ  یـشزرا  ره  زا  اریز  درک ، روّصت  نآ  دـننامه  ناوت  یمن  یـشزرا  چـیه  هک  دوب 
مان اهنت  ملاسا  زا  دیا ، هتشگ  لیدبت  نوگانوگ  بازحا  هب  يردارب  تدحو و  زا  سپ  و  دیا ، هدش  نیشن  هیداب  بارعا  نانوچ  هرابود  ترجه ،

هدرپ و  نوگژاو ، ار  ملاـسا  دـیهاوخ  یم  اـیوگ  زگره ! گـنن  يرآ ، شتآ  دـیهد : یم  راعـش  دیـسانش ! یمن  ار  یناـشن  زج  ناـمیا  زا  و  نآ ،
داد رارق  مدرم  شمارآ  تّـینما و  لــماع  و  نـیمز ، رد  نیملــسم  تـمرح  ظــفح  يارب  ادــخ  هــک  ار  یناــمیپ  و  دــینک ؟ هراــپ  ار  شتمرح 

. درک دنهاوخ  دربن  امش  اب  نارفاک  دیرب ، هانپ  ملاسا  ریغ  هب  امش  رگا  انامه  ؟ دینکشب
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ادخ ات  دیرادن  ریشمش  اب  دربن  زج  يا  هراچ  و  دنهد ، يرای  ار  امش  هک  دنرادن  دوجو  راصنا ، هن  رجاهم و  هن  لیئاکیم ، هن  لیئربج و  هن  هاگنآ 
ياه بیـسآ  و  نانآ ، تخـس  ياهزور  و  دـندش ، رفیک  باذـع و  هک  یناسک  هراب  رد  نآرق  ياه  لثم  زا  مدرم ! دـیامن . مکح  امـش  نایم  رد 

ماقتنا و  دیزاسن ، راتفرگ  ار  دوخ  دیرادن  یهاگآ  هکنیا  رذع  هب  و  دیرادنپم ، رود  ار  ادخ  باذع  هدعو  سپ  دـیهاگآ ، دـندید  هک  يدـیدش 
رود دوـخ  تمحر  زا  ار  هتـشذگ  ناراـگزور  مدرم  ناحبـس ، يادـخ  هـک  اریز  دـیرادنپم ،  نـمیا  یهلا  رفیک  زا  ار  دوـخ  و  کبـس ، ار  ادـخ 

نتـشاد زاب  كرت  يارب  ار  نادنمدرخ  و  ینامرفان ، يارب  ار  نادرخ  یب  ادخ ، سپ  رکنم . زا  یهن  و  فورعم ، هب  رما  كرت  يارب  رگم  تخاسن 
. درک تنعل  هانگ ، زا  نارگید 

! دیا هدرپس  یشومارف  هب  ار  ملاسا  ماکحا  و  لیطعت ، ار  یهلا  دودح  يارجا  و  عطق ، ار  ملاسا  اب  دنویپ  هتشر  امش  دیشاب ! هاگآ 

نافرحنم اب  دربن  رد  ماما  تّیعطاق   16

نکـش نامیپ  ناثکان  اب  داد : نامرف  نیمز  رد  ناگدننک  داسف  نانکـش و  نامیپ  راک ، زواجت  ناشکرـس  اب  گنج  هب  ارم  دنوادخ  دیـشاب ! هاگآ 
( ههدر ناطیـش   ) جراوخ ربهر  و  متخاس ،  نوبز  راوخ و  ار  نید  زا  هدـش  جراخ  نیقرام  و  مدرک ، داهج  راک  زواجت  نیطـساق  اب  و  مدـیگنج ،

یقاب نارگمتـس  ناشکرـس و  زا  یکدنا  اهنت  لاح  تخاس . ار  شراک  دنازرل و  ار  شا  هنیـس  دروآ و  شپت  هب  ار  شبلق  يا  هقعاص  گناب  « 1»
رادیاپ یملاـسا  روشک  رـسارس  رد  ار  قح  تموکح  و  درک ، مهاوخ  ناشدوبان  يرگید  هلمح  اب  دراذگ  یقاب  ارم  دـنوادخ  رگا  هک  دـندنام ،

. تسد رود  هدنکارپ و  قطانم  زج  درک ، مهاوخ 
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ملاسّلا هیلع  ماما  لئاضف  تعاجش و  ناشخرد  قباوس   17

ارم تّیعقوم  امش  متسکش ! مه  رد  ار  رضم »  » و هعیبر »  » فورعم هلیبق  ود  ناعاجـش  و  مدنکفا ، كاخ  هب  ار  برع  ناگرزب  یلاسدرخ ، رد  نم 
شیوخ قاتا  رد  ارم  ربمایپ  دیناد ، یم  هژیو  تلزنم  ماقم و  رد  کیدزن ، يدنواشیوخ  رد  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  هب  تبـسن 

نم ندـب  هب  ار  شندـب  دـیناباوخ ، یم  دوخ  صوصخم  رتسب  رد  و  تفرگ ، یم  دوخ  شوغآ  رد  ارم  مدوب  كدوک  هک  یلاح  رد  دـناشن ، یم 
، نم راتفگ  رد  یغورد  زگره  دراذگ ، یم  مناهد  رد  همقل  همقل  ار  ییاذغ  یهاگ  و  دنایوب ، یم  نم  هب  ار  دوخ  هزیکاپ  يوب  و  دنابـسچ ، یم 

هتشرف نیرت  گرزب  دنوادخ  دنتفرگ ، ریـش  زا  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  هک  يا  هظحل  نامه  زا  تفاین . مرادرک  رد  یهابتـشا  و 
قلاخا یتسار و  يراوگرزب و  ياه  هار  هب  ار  وا  زور ، بش و  ات  درک  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  تیبرت  رومأـم  ار  دوخ  لـیئربج ) )

زور ره  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  « 2 ، » تسا ردام  اب  هراومه  هک  دنزرف  نانوچ  مدوب  ربمایپ  اب  هراومه  نم  و  دنک ،  ییامنهار  وکین 
هلآ و هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  میامن . ءادـتقا  وا  هب  هک  داد  یم  نامرف  نم  هب  و  دومرف ، یم  راکـشآ  میارب  ار  وکین  قـلاخا  زا  يا  هزاـت  هناـشن 
، اهزور نآ  رد  دید ، یمن  ار  وا  نم  زج  یـسک  و  مدرک ، یم  هدهاشم  ار  وا  نم  اهنت  دنارذگ ، یم  « 3  » ءارح راغ  رد  ار  لاس  زا  هام  دنچ  مّلس 

نم مدوب . نانآ  نیموّس  نم  دوب و  نآ  رد  مه  هجیدخ  هک  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  هناخ  زج  تفاین  هار  ملاـسا  هناخ  چیه  رد 
، دمآ یم  دورف  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  رب  یحو  هک  یماگنه  نم  مدییوب  یم  ار  توّبن  يوب  و  مدید ، یم  ار  تلاسر  یحو و  رون 
! یلع : » دومرف ودیدرگ  سویأم  شیوخ  شتسرپ  زا  هک  تسا  ناطیش  تفگ : تسیک ؟ هلان  نیا  ادخ ، لوسر  يا  متفگ  مدینش ، ار  ناطیش  هلان 

ریخ هار  هب  هدوب و  نم  ریزو  هکلب  یتسین ، ربمایپ  وت  هکنیا  زج  ینیب ، یم  منیب ، یم  نم  هک  ار  هچنآ  و  يونـش ، یم  مونـش ، یم  نم  ار  هچنآ  وت 
« يور یم 
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شیرق نارس  ینمشد  يرس و  هریخ   18

: دنتفگ دندمآ و  وا  دزن  شیرق  نارس  هک  هاگنآ  مدوب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  اب  نم 

یم يا  هزجعم  وت  زا  ام  دندرکن ،  تنادـناخ  ناردـپ و  زا  کیچیه  هک  يدرک ، یگرزب  ياعدّا  وت  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دـمحم  يا  »
تـسناد میهاوخ  ینز ، زابرـس  نآ  ماجنا  زا  رگا  و  ییادخ ، هداتـسرف  ربمایپ و  وت  هک  میناد  یم  یهد ، ماجنا  هداد ، تبثم  خساپ  رگا  میهاوخ ،

هشیر زا  ات  ناوخب  ار  تخرد  نیا  : » دنتفگ دیهاوخ »؟ یم  هچ  امش   » دومرف مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  سپ  ییوگغورد » رحاس و  هک 
ار راک  نیا  دنوادخ  رگا  لاح  تساناوت . زیچ  همه  رب  دنوادخ  دومرف : مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  دتـسیاب » وت  شیپ  رد  دوش و  هدنک 

؟ دیهد یم  تداهش  قح  هب  و  دیروآ ؟ یم  نامیا  ایآ  دنکب 

ره زا  رتهب  انامه  و  دیدرک ، تساوخرد  هک  ار  هچنآ  مهد  یم  ناتناشن  يدوزب  نم  دومرف : مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  يرآ ،  دنتفگ :
دهاوخ نفد  ردب »  » هاچ رد  هدش و  هتـشک  هک  تسا  یـسک  امـش  نایم  رد  اریز  تشگ ، دیهاوخن  زاب  یکین  ریخ و  هب  امـش  هک  مناد  یم  سک 

ادخ و هب  رگا  تخرد ! يا  : » دومرف درک و  هراشا  تخرد  هب  سپـس  درک . دهاوخ  كرادت  ار  بازحا  گنج  هک  « 2  » تسا یسک  و  « 1 ، » دش
« ریگ رارق  نم  يور  شیپ  رد  ادـخ  نامرف  هب  و  يآ ، رد  تیاه  هشیر  اـب  نیمز  زا  میادـخ ، ربماـیپ  نم  یناد  یم  و  يراد ، ناـمیا  تماـیق  زور 

دیدـش يادـص  اب  هک  دـمآ  شیپ  و  هدـش ، هدـنک  نیمز  زا  شیاه  هشیر  اب  تخرد  درک ، ثوعبم  قح  هب  ار  وا  ادـخ  هک  يربماـیپ  هب  دـنگوس 
مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  يور  شیپ  رد  دمآ و  ولج  ناتخرد ، ياه  هخاش  ندروخ  مه  هب  ای  ناگدنرپ ، لاب  ندروخ  مه  هب  نانوچ 

رد نم  تخادـنا و  نم  يور  ار  رگید  یـضعب  مّلـس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  يور  رب  ار  دوخ  دـنلب  ياه  هخاش  زا  یخرب  هک  داتـسیا 
: دنتفگ رورغ  ربک و  اب  دندرک ، هدهاشم  ار  هرظنم  نیا  شیرق  نارس  یتقو  مدوب ،  هداتـسیا  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تسار  فرط 
زا یمین  داد . نامرف  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  دـنامب » دوخ  ياج  رد  رگید  فصن  و  دـیآ ، رتولج  شفـصن  هد ، نامرف  تخرد  هب  »

ترضح نآ  رود  تساوخ  یم  ایوگ  دش  کیدزن  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  تخـس  ییادص  روآ و  تفگـش  یعـضو  اب  تخرد 
رد لوا  تروص  هب  و  دوش ، قحلم  رگید  مین  هب  ددرگ و  زاب  فصن  نیا  هد  نامرف  : » دنتفگ یـشکرس  رفک و  يور  زا  شیرق  نارـس  امّا  دچیپب 
هب هک  متسه  یسک  نیتسخن  نم  ادخ  لوسر  يا  هّللا ، لاا  هلا  لا  متفگ : نم  دش . نانچ  داد و  روتسد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  دیآ »

، تلاسر توعد  تشادـگرزب  و  توّبن ، قیدـصت  يارب  ادـخ  نامرف  اب  تخرد  هک  منک  یم  رارقا  متـسه  يدرف  نیتسخن  و  مدروآ ، ناـمیا  وت 
اب تخـس  و  دراد ، روآ  تفگـش  يرحـس  هک  وگغورد ، تسا  يرحاـس  وا  : » دـنتفگ یگمه  شیرق  نارـس  اـمّا  داد . ماـجنا  یتساوخ  ار  هچنآ 

«. تسا تراهم 
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»؟ دنک یم  رواب  ملاسّلا  هیلع  یلع  لاثما  زج  یسک  ار  وت  توّبن  ایآ  : » دنتفگ مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  باطخ  و 

نامیا لماک  ياهوگلا   19

، ناشنانخـس و  ناقیدّص ، يامیـس  اهنآ  يامیـس  هک  یناسک  دنـسرت ، یمن  یـشنزرس  چـیه  زا  ادـخ  هار  رد  هک  متـسه  یناسک  زا  نم  انامه  و 
هن دننک ،  یم  هدنز  ار  شلوسر  ادخ و  ياه  تّنس  هدرب  هانپ  نآرق  نماد  هب  دنزور ، ناشخب  ینشور  ناراد و  هدنز  بش  تسا ، ناکین  نانخس 

و تشهب ، رد  ناشیاه  بلق  دننک ، یم  داسف  نیمز  رد  هن  دـنراکتنایخ و  هن  دـنیوج ، یم  يرترب  یـسک  رب  هن  و  دـنراد ، يدنـسپ  دوخ  رّبکت و 
. تسا هدیدنسپ  لامعا  مرگرس  ناشیاهرکیپ 

__________________________________________________

لقن ملاسـّلا  هیلع  اضر  ماما  زا  یثیدح  رد  ( ) بیغ ملع  زا  هدافتـسا  نودب   ) تسین مولعم  ینعی  دراد  يردی » لا   » رگید ياه  هخـسن  رد  ژ . ( 1)
(. دش هدیمان  رود »  » ینعی سیلبا  هب  یهلا  تمحر  زا  ندش  هدنار  زا  سپ  دوب و  ثراح  سیلبا ، مان  هک  دش 

لـصا کـی  رد  ار  تقلخ  ناـهج  ضراوع  هّیلک  اـت  دـندرک  ناوارف  شـلات  دوـجو ) تدـحو  هفـسلف   ) MSINOM مسینوم نارادـفرط  هک 
. دننک نییبت  دوجو  تدحو 

. درک رّبکت  لیباه )  ) شردام دنزرف  رب  لیباق  ( 2)

گرزب ناراد  هیامرس  و  يراد ) هیامرس  تموکح   ) YCARCOTULP یسارکوتولپ تموکح : یفن  ( 3)

« يرابدرب  » هب ار  ملاحا  دوخ ص 93 ، حرـش  زا  مراهچ  دـلج  رد  مثیم  نبا  یلو  درک ، انعم  هشیدـنا » لقع و   » دـیدحلا یبا  نبا  ار  ملاحا : ( 4)
. تسوا اب  قح  و  درک ، انعم 

. دوب یقرش  مور  ناهاشداپ  بقل  رصیق  ناریا و  ناهاشداپ  بقل  يرسک  ( 5)

يدادبتسا تموکح   ) YHCRAGILO یشراگیلا و  یفارشا ) ياه  تموکح   ) YCARCOTSIRA یسارکوتسیرا تموکح : یفن  ( 6)
( اینغأ زا  رفن  دنچ 
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. دنتشاد تموکح  نآ  رب  نایناساس  هک  تسا  تارف  هلجد و  نایم  ياهبآ  روظنم  قارع ، يایرد  قارعلا : رحب  ( 7)

. دندرک اهر  نارتش  اب  تسدیهت  ریقف و  ار  اهنآ  ینعی  تسا ، رتش  زا  هیانک  ربو ، ربد و  ( 8)

لمج باحـصا  نانکـش » دـهع   » ینعی ناثکان  و  دوب . هداتفا  نآ  رد  شا  هزانج  هیدـثلا » وذ   » هب فورعم  جراوخ  ربهر  هک  یلادوگ  ههدر : ( 9)
جراوـخ و ناگدـش ، جراـخ  ینعی  نیقراـم  وا و  راکمتـس  ناوریپ  هیواـعم و  ینعی  ناراکمتـس »  » نیطــساق دـندرک ، شروـش  هرــصب  رد  هـک 

. دنتفرگ هرانک  یملاسا  تمّا  ماما و  رکشل  زا  هک  ناشنارادفرط 

برـض نیا  زا  دندوب  مه  اب  هشیمه  رفن  ود  نآ  هک  دنیوگب  دنتـساوخ  یم  یتقو  تسا ) رتش  اب  هراومه  هچّب  رتش   ) همّا رثا  لیـصفلا  عابّتا  ( 10)
. دندرک یم  هدافتسا  لثملا 

هک دراد  دوجو  يراـغ  رتم ، عاـفترا 160  رد  هوک و  یبونج  هنماد  رب  رتـم ، وـلیک  هلـصاف 6  هب  هکّم  لامـش  رد  هک  تسا  یهوـک  ءارح : ( 11)
هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  تدابع  لحم  هاگتولخ و  و  دندرک ، یم  تدابع  نآ  رد  ملاسّلا  هیلع  میهاربا  ترضح  هتشذگ و  ناربمایپ 

. دش لزان  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  رب  اجنآ  رد  نآرق  نیزاغآ  تایآ  هک  دوب  زین  مّلس 

هّیما و هعیبر و  نارـسپ  هبیـش ، هبتع و  دسج  هک  دراد  صاصتخا  هنیدـم ) هکّم و  نیب  یهاچ   ) ردـب گنج  هب  هدـنیآ  زا  یئوگ  شیپ  نیا  ( 12)
. دندش نفد  نآ  رد  یعمج  هتسد  دش و  هتخیر  نآ  رد  رگید  یخرب  لهج و  وبا  سمش و  دبع  نارسپ 

ياهلاس رد  ثداوح  نیا  هک  دروخ ، تسکـش  ماجنارـس  دید و  كرادت  ار  قدنخ )  ) بازحا گنج  هک  تسا  نایفـس  وبا  صخـش  نیا  ( 13)
. داتفا قافّتا  ترجه  زا  سپ 
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Footnote

The intention is that "you should not create conditions by which you may be deprived (. 1)
."of Allah's favours like the jealous who aims at harming him of whom he is jealous

The intention is to say that if belief is accepted under force of awe and fear and (. 2)
worship is offered under the influence of power and authority then neither will it be belief
in the true sense nor worship in real spirit. This is because belief is the name of inner
testimony and heart-felt conviction. The conviction produced by force and compulsion
can be only verbal but not heart-felt. Similarly worship is the name of open
acknowledgement of one's position of servitude. Worship which is devoid of the feeling of
servitude or the sense of devotion and which is performed only in view of authority or
fear cannot be real worship. Therefore such belief and such worship would not present

.their correct connotation

The reason for specifying the learned and the poor is that the learned has the light of (. 3)
learning to lead him which the destitution of the poor may deny to him. In spite of this

.both the learned and the poor fall into his deceit

Then how can the ignorant save himself from his clutches and how can the rich who has
.all the means to get into wrong ways defend himself against him

!Nay! Verily man is wont to rebel

!As the deemeth himself needless

If a glance is cast at the rise and fall and events and happenings of the past people ( . 4)
this fact will shine like daylight that the rise and fall of communities is not the result of luck
or change but that to a great extent it is affected by their acts and deeds. And of
whatever type those deeds are their results and consequences are in accord with them.
Consequently the stories and events of past people openly reflect that the result of
oppression and evil deeds has always been ruin and destruction while the consequence
of virtuous action and peaceful living was always good luck and success. Since time and
people make no difference if the same conditions appear again and the same actions are
repeated the same results must accrue which had appeared in the earlier set of
circumstances because the accrual of the results of good or bad actions is sure and
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.certain like the properties and effects of everything
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It this were not so it would not be possible to kindle hope in the minds of the oppressed
and the afflicted by presenting to them past events and their effects nor could the
oppressors and tyrants be warned of the ill-effects of their deeds on the ground that it
was not necessary that the same would accrue now as had accrued earlier. But it is the
universality of causality which makes past events the object of a lesson for posterity.
Consequently it was for this purpose that Amir al-mu'minin provoked thinking and
consideration and mentioned the various events of Banu Isma'il Banu Ishaq and Banu

.Isra'il and their affliction at the hands of the kings of Persia and Rome

The progeny of Ismael the elder son of Ibrahim (Abraham) is called Banu Isma'il while the
progeny of his younger son Issac is called Banu Ishaq which later continued to divide into
various off-shoots and acquired different names. Their original abode was at Canaan in
Palestine where Ibrahim had settled after the immigration from the plains of the
Euphrates and the Tigris. His son Isma'il had settled in the Hijaz where Ibrahim had left
him and his mother Hajar (Hagar). Isma'il married as-Sayyidah bint Mudad a woman of
the tribe of Jurhum which also inhabited this very area. His progeny sprang from her and
spread throughout the world. The other son of Ibrahim namely Ishaq remained in
Canaan. His son was Ya'qub (Jacob/lsrael) who married Liya the daughter of his mother's

.brother and after her death married his other daughter
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Both of them bore him progeny which is known as Banu Isra'il. One of his sons was Yusuf
(Joseph) who reached the neighbouring country Egypt through an accident and after
suffering slavery and imprisonment eventually became the ruler and occupier of the

.throne

After this change he sent for all his relations and kith and kin and in this way Egypt
became the abode of Banu Isra'il. For some time they lived there in peace and safety and
led a life of respect and esteem but by and by the locals began to view them with disdain
and hatred and made them the target of all sorts of tyrannies so much so that they used
to kill their children and retained their women as slave-maids as a result of which their
determination and courage was trampled and their spirit of freedom was completely
subdued. At last conditions changed and the period of their troubles came to an end after
four hundred years of the shackles of slavery; when Allah sent Musa to deliver them from

.the oppression of the Pharaoh

Musa set off with them to leave Egypt but in order to destroy the Pharaoh Allah turned
them towards the Nile where there was all flood in front and on the rear the huge forces
of the Pharaoh. This bewildered them much but Allah commanded Musa to enter the river
without fear. Thus when he went forward there appeared in the river not only one but
several courses to pass through and Musa crossed to the other side of the river along
with Banu Isra'il. Pharaoh was closely following. When he saw them passing he too
advanced with his arm but when they reached the middle of the stream the still water
began moving and engulfing Pharaoh and his army in its waves finished them. About

:them the Qur'an says
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And (remember ye) when We delivered you from Pharaoh's people who afflicted you with
grievous torment slaying your sons and by letting your women alive and in that was a

(great trial from your Lord. (2:49

However when after leaving the boundaries of Egypt they entered their motherland
Palestine they established their own state and began to live in freedom and Allah changed
their lowliness and disgrace into the greatness and sublimity of rule and power. In this

:connection Allah says

And made We inheritors the people who were deemed weak (to inherit) the eastern parts
of the earth and the western parts of it which we had blessed therein (with fertility) and
the good word of thy Lord was fulfilled in the children of Israel for what they did endure;
and destroyed We what Pharaoh and his people had wrought and what shade they did

(make. (Qur'an 7:137

On occupying the throne of rule and regaining prosperity and peacefulness Banu Isra'il
forgot all the ignominies and disgraces of the period of slavery and instead of being
thankful to Allah for the favours granted by Him they took to rebellion and revolt.
Consequently they shamelessly indulged in vices and misconduct and partook in
mischiefs and evil deeds to the maximum made lawful things unlawful and unlawful
things lawful by false excuses and disobeyed the prophets who tried to preach and
correct them under the command of Allah and even killed them. The natural consequence
of their vicious activities was that they were caught in punishment for their deeds.
Consequently Nebuchadnezzar who was ruling in Babylon (Iraq) in 600 B.C. rose to march
against Syria and Palestine and killed seventy thousand Banu Isra'il with his blood-thirsty
swords devastated their towns drove away the survivors with him like sheep and goats

.and threw them in the abyss of ignominy by turning them into slaves
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Although after this ruination there seemed no way for them to regain position and power
yet nature gave them still another chance to recover. When Nebuchadnezzar died and
power came in the hands of Belshazzar he started all sorts of oppression on the people.
Being disgusted with this they sent word to the ruler of Persia that they were tired of
enduring the oppression of their ruler and that he should rescue them from him and free
them from the oppression of Belshazzar. Cyrus the Great who was a just and upright ruler
rose up in response to this request and with the co-operation of the local population
overturned the government as a consequence of which the yoke of slavery on Banu

.Isra'il's necks was also removed and they were allowed to return to Palestine

Thus after seventy years of subjugation they again set foot in their homeland and took
over the reins of government. If they had taken their lesson from the past events they
would not have committed the same evils as a consequence of which they had to suffer
slavery; but the mental constitution of this community was such that whenever they
achieved prosperity and freedom from care they lost themselves in the intoxication of
riches and in the enjoyment of pleasure mocked the laws of religion derided the prophets
and even killing them did not mean anything serious to them. Thus when their ruler Herod
at the request of his sweetheart beheaded the Prophet Yahya (John) and presented his
head to her none of them raised any voice against this brutality or was affected by it in
any manner. This was the state of their unruliness and fierceness when 'Isa made his
appearance. He stopped them from evil deeds and exhorted them to adopt good habits
but they opposed him too and gave him troubles of various sorts so much so that they
tried to end his life. However Allah foiled all their devices and made 'Isa safe against their

.approach
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When their disobedience reached this stage and their capacity to accept guidance was
completely wiped out fate decided to ruin them and made full arrangements for their
annihilation and destruction. The ruler of Roma (Byzantia) Vespasianus sent his son Titus
to attack Syria he laid siege round Jerusalem demolished the houses and broke down the
walls of the Synagogue as a result of which thousand of Banu Isra'il left their houses and
became scattered abroad while thousands died of hunger; and those who remained were
put to sword. Most of them settled in Hijaz but because of their rejecting Prophet
Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.) their unity was so disturbed that they could never again
converge on any one centre of honour and could never regain a life of prestige and

.dignity in place of disgrace and ignominy

In the same way the ruler of Persia made serious attacks on Arabia and subjugated the
inhabitants of those places. Thus Shapur ibn Hurmuz at the age of sixteen took with him
four thousand combatants and attacked Arabs who resided within the boundaries of
Persia and then advanced towards Bahrayn Qatif and Hajar and ruined Banu Tamim
Banu Bakr ibn Wa'il and Banu 'Abd al-Qays and cut through the shoulders of seventy
thousand Arabs after which his nickname became "Dhu'l-Aktaf" (the shoulderer). He
forced the Arabs that they should live in tents built of hair should grow long hair on their
heads should not wear white clothes and should ride unsaddled horses. Then he settled
twelve thousand people of Isfahan and other cities of Persia in the area between Iraq

.and Syria
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In this way he drove the inhabitants of those places from fertile lands to waterless forests
which had neither any of the conveniences of life nor means of livelihood and for long
these people remained the victims of other's oppression due to their own disunity and
division. At last Allah deputed the Prophet and raised them out of disgrace to the highest

.pinnacle of progress and sublimity

Amir al-mu'minin Abu Ayyub al-Ansari Jabir ibn 'Abdullah al-Ansari 'Abdullah ibn ( . 5)
Mas'ud 'Ammar ibn Yasir Abu Sa'id al-Khudri and 'Abdullah ibn 'Abbas narrated that the
Holy Prophet commanded 'Ali ibn Abi Talib to fight those who are pledge-breakers
(nakithin) deviators from truth (qasitin) and those who have left the faith (mariqin). (al-
Mustadrak vol. 3 p. 139; al-Isti'ab vol. 3 p. 1117; Usd al-ghabah vol. 3 pp. 32-33; ad-Durr al-
manthur vol. 6 p. 18; al-Khasa'is al-kubra vol. 2 p. 138; Majma' az-zawa'id vol. 5 p. 186; vol. 6
p. 235; vol. 7 p. 238; Kanz al-'ummal vol. 6 pp. 72 82 88 155 215 319 391 392; Tarikh Baghdad vol.
8 p. 340; vol. 13 pp. 186-187; al-Tarikh Ibn 'Asakir vol. 5 p. 41; at-Tarikh Ibn Kathir vol. 7 pp.
304-306; ar-Riyad an-nadarah vol. 2 p. 240; Sharh al-mawahib al-ladunniyyah vol. 3 pp. 316-

(. 317; Muwaddah al-awham vol. 1 p. 386

Ibn Abi'l-Hadid says: "It has been proved (by right ascription) from the Holy Prophet that
.(: he said to 'Ali (p.b.u.h

You will fight after me those who are pledge-breakers deviators from truth and those
.who have gone out of the faith
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The pledge-breakers were the people of Jamal because they broke their allegiance with"
him. The deviators from truth were the people of Syria (ash-Sham) at Siffin. Those who
have gone out of the faith were the Kharijites at an-Nahrawan. Regarding these three

(: groups Allah says (about the first one

Verily those who swear their fealty unto thee do but swear fealty unto Allah; the hand of
Allah is above their hands; so whosoever violateth his oath doth violate it only to the hurt

(of his (own) self;... (Qur'an 48:10

:About the second group) Allah says)

("And as for the deviators they shall be for the hell a fuel. (Qur'an 72:15

Concerning the third group Ibn Abi'l-Hadid has referred to the following tradition (hadith)
that al-Bukhari (in as-Sahih vol. 4 pp. 166-167 243) Muslim (in as-Sahih vol. 3 pp. 109-117) at-
Tirmidhi (in al-Jami' as-Sahih vol. 4 p. 481) Ibn Majah (in as-Sunan vol. I pp. 59-62) an-Nasa'i
(in as-Sunan vol. 3 pp. 65-66) Malik ibn Anas (in al-Muwatta' pp. 204-205) ad-Dar'qutni (in as-
Sunan vol. 3 pp.131-132) ad-Darimi (in as-Suman vol. 2 p. 133) Abu Dawud (in as-Sunan vol. 4
pp. 241-246) al-Hakim (in al-Mustadrak vol. 2 pp. 145-154; vol. 4 p. 531) Ahmad ibn Hanbal (in
al-Musnad vol. 1 pp. 88 140 147; vol. 3 pp. 56 65) and al-Bayhaqi (in as-Sunan al-kubra' vol. 8
pp. 170-171) have narrated through a group of the companions of the Holy Prophet that he
said about Dhu'l-Khuwaysirah (the surname for Dhu'th-Thudayyah Hurqus ibn Zuhayr at-

(: Tamimi the chief of the Kharijites
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From this very person's posterity there will arise people who will recite the Qur'an but it
will not go beyond their throat they will kill their followers of Islam and will spare the idol-
worshippers. They will glance through the teaching of Islam as hurriedly as the arrow

.passes through its prey. If I were to ever find them I would kill them like 'Ad

:Then Ibn Abi'l-Hadid continues

This is the sign for his (Holy Prophet's) prophethood and his prophecy of the secret
(knowledge. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p.183

By "Satan of the pit" the reference is to Dhu'th-Thudayyah (whose full name already (. 6)
mentioned in footnote no. 5) who was killed in Nahrawan by the stroke of lightning from
the sky and there was no need to kill him by sword. The Holy Prophet had foretold his
death. Therefore after the annihilation of the Kharijites at Nahrawan Amir al-mu'minin
came out in search but could not find his body anywhere. In the meantime ar-Rayyan ibn
Sabirah saw forty to fifty bodies in a pit on the bank of the canal. When they were taken
out the body of Dhu'th-Thudayyah was also found among them. He was called Dhu'th-
Thudayyah because of a mass of flesh on his shoulder. When Amir al-mu'minin saw his
body he said "Allah is Great neither I spoke lie nor was I told wrong." (Ibn Abi'l-Hadid vol.

(. 13 pp. 183-184; at-Tabari vol 1 pp. 3383-3384; Ibn al-Athir vol. 3 p. 348

SERMON 193

In English
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It is related that a companion of Amir al-mu'minin called Hammam (1) who was a man
devoted to worship said to him "O' Amir al-mu'minin describe to me the pious man in such
a way as though I see them." Amir al-mu'minin avoided the reply and said "O' Hammam
fear Allah and perform good acts because 'Verily Allah is with those who guard
(themselves against evil) and those who do good (to others)'" (Qur'an 16:128). Hammam
was not satisfied with this and pushed him to speak. Thereupon Amir al-mu'minin praised

:Allah and extolled Him and sought His blessings on the Holy Prophet and then spoke

Now then Allah the Glorified the Sublime created (the things of) creation. He created them
without any need for their obedience or being safe from their sinning because the sin of
anyone who sins does not harm Him nor does the obedience of anyone who obeys Him
benefit Him. He has distributed among them their livelihood and has assigned them their

.positions in the world

Thus the God-fearing in it are the people of distinction. Their speech is to the point their
dress is moderate and their gait is humble. They keep their eyes closed to what Allah has
made unlawful for them and they put their ears to that knowledge which is beneficial to
them. They remain in the time of trials as though they remain in comfort. If there had not
been fixed periods (of life) ordained for each their spirits would not have remained in their
bodies even for the twinkling of an eye because of (their) eagerness for the reward and
fear of chastisement. The greatness of the Creator is seated in their heart and so
everything else appears small in their eyes. Thus to them Paradise is as though they see it
and are enjoying its favours. To them Hell is also as if they see it and are suffering

.punishment in it
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Their hearts are grieved they are protected against evils their bodies are thin their needs
are scanty and their souls are chaste. They endured (hardship) for a short while and in
consequence they secured comfort for a long time. It is a beneficial transaction that Allah
made easy for them. The world aimed at them but they did not aim at it. It captured them

.but they freed themselves from it by a ransom

During a night they are upstanding on their feet reading portions of the Qur'an and
reciting it in a well-measured way creating through it grief for themselves and seeking by
it the cure for their ailments. If they come across a verse creating eagerness (for
Paradise) they pursue it avidly and their spirits turn towards it eagerly and they feel as if it
is in front of them. And when they come across a verse which contains fear (of Hell) they
bend the ears of their hearts towards it and feel as though the sound of Hell and its cries
are reaching their ears. They bend themselves from their backs prostrate themselves on
their foreheads their palms their knees and their toes and beseech Allah the Sublime for
their deliverance. During the day they are enduring learned virtuous and God-fearing.
Fear (of Allah) has made them thin like arrows. If any one looks at them he believes they
are sick although they are not sick and he says that they have gone mad. In fact great

.concern (i.e. fear) has made them mad
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They are not satisfied with their meagre good acts and do not regard their major acts as
great. They always blame themselves and are afraid of their deeds. When anyone of
them is spoken of highly he says: "I know myself better than others and my Lord knows
me better than I know. O' Allah do not deal with me according to what they say and make
me better than they think of me and forgive me (those shortcomings) which they do not

."know

The peculiarity of anyone of them is that you will see that he has strength in religion
determination along with leniency faith with conviction eagerness in (seeking) knowledge
in forbearance moderation in riches devotion in worship gracefulness in starvation
endurance in hardship desire for the lawful pleasure in guidance and hatred from greed.
He performs virtuous deeds but still feels afraid. In the evening he is anxious to offer
thanks (to Allah). In the morning his anxiety is to remember (Allah). He passes the night in
fear and rises in the morning in joy - fear lest night is passed in forgetfulness and joy over
the favour and mercy received by him. If his self refuses to endure a thing which it does
not like he does not grant its request towards what it likes. The coolness of his eye lies in
what is to last for ever while from the things (of this world) that will not last he keeps

.aloof. He transfuses knowledge with forbearance and speech with action

p: 94

SERMON 193Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 118 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


You will see his hopes simple his shortcomings few his heart fearing his spirit contented
his meal small and simple his religion safe his desires dead and his anger suppressed.
Good alone is expected from him. Evil from him is not to be feared. Even if he is found
among those who forget (Allah) he is counted among those who remember (Him) but if he
is among the rememberers he is not counted among the forgetful. He forgives him who is
unjust to him and he gives to him who deprives him. He behaves well with him who

.behaves ill with him

Indecent speech is far from him his utterance is lenient his evils are non-existent his
virtues are ever present his good is ahead and mischief has turned its face (from him). He
is dignified during calamities patient in distresses and thankful during ease. He does not
commit excess over him whom he hates and does not commit sin for the sake of him
whom he loves. He admits truth before evidence is brought against him. He does not
misappropriate what is placed in his custody and does not forget what he is required to
remember. He does not call others bad names he does not cause harm to his neighbour
he does not feel happy at others misfortunes he does not enter into wrong and does not

.go out of right

If he is silent his silence does not grieve him if he laughs he does not raise his voice and if
he is wronged he endures till Allah takes revenge on his behalf. His own self is in distress
because of him while the people are in ease from him. He puts himself in hardship for the
sake of his next life and makes people feel safe from himself. His keeping away from
others is by way of asceticism and purification and his nearness to those to whom he is
near is by way of leniency and mercifulness. His keeping away is not by way of vanity or

.feeling of greatness nor his nearness by way of deceit and cheating
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It is related that Hammam passed into a deep swoon and then expired. Then Amir al-
mu'minin said: Verily by Allah I had this fear about him. Then he added: Effective advices
produce such effects on receptive minds. Someone (2) said to him: O' Amir al-mu'minin
how is it you do not receive such an effect? Amir al-mu'minin replied: Woe to you. For
death there is a fixed hour which cannot be exceeded and a cause which does not

.change. Now look never repeat such talk which Satan had put on your tongue

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 193 ] 

نیقتملا اهیف  فصی 

. مهیلإ رظنأ  ینأک  نیقتملا  یل  فص  نینمؤملاریمأ ، ای  هل : لاقف  اًدباع ، لاًجر  ناک  مٌامّه  هل  لاقی  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریملأ  اًبحاص  ّنأ  يور 
کَِلذَِب مٌامّه  عنقی  ملف  نَوُنسـِحُْم ) مْهُ  نَیذَِّلاو  اوْقََّتا  نَیذَِّلا  عَمَ  اللهَا  َّنإ   ) َف نْسِحْأو  اللهَا  قِتا  مُامّه ، ای  لاق : مث  هباوج ، نع  ملاـسلا  هیلع  لقاثتف 
یَلاعَتَوَ هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ  ملاسلا : هیلع  لاق  مث  هلآو ، هیلع  هللا  یلص  یبنلا  یلع  یّلـصو  هیلع ، ینثأو  هللا  دمحف  هیلع . مزع  یّتح  لوقلا 

، هُاصَعَ نْمَ  هُیَصِْعمَ  هُُّرضُتَ  هَُّنأَِل لاَ  مْهِِتیَصِْعمَ ، نِْم  اًنِمآ  مْهِِتعَاطَ  نْعَ  اًّیِنغَ  مْهُقَلَخَ  نَیحِ  قَْلخَْلا  قَلَخَ 

، بُاوََّصلا مُهُقُطِْنمَ  لِِئاضَفَْلا : لُهْأَ  مْهُ  اهَیِف  نَوقَُّتمُْلافَ  مْهُعَضـِاوَمَ . ایَْنُّدـلا  نَِم  مْهُعَضـَوَوَ  مْهُشـَِیاعَمَ ، مْهُنَْیَب  مَسَقَفَ  هُعَاطـَأَ ، نْمَ  هُعَاطـَ  هُعُفَْنتَ  ـَلاوَ 
تَْلزََن مْهَُل . عِِـفاَّنلا  مِْـلعِْلا  یلَعَ  مْهُعَامَسـْأَ  اوـفُقَوَوَ  مْهـِْیلَعَ ، اللهُا  مََّرحَ  اَّمعَ  ( 2  ) مْهُرَاصـَْبأَ اوُّضغَ  عُضـُاوََّتلا . مُهُُیشـْمَوَ  ( ، 1  ) دُاصَِتْقإِْلا مُهُسـُبَْلمَوَ 

، نٍْیعَ هَفَرْطَ  مْهِدِاسـَجْأَ  یِف  مْهُحُاوَرْأَ  َّرقِتَسـْتَ  مَْل  مُهِْیلَعَ  اللهُا  بَتَکَ  يذَِّلا  لُجـَأَْلا  ـَلاوَْل  ( . 3  ) ءِاخََّرلا یِف  تَْلزََن  یِتَّلاکَ  ءَِـلابَْلا  یِف  مْهُْنِم  مْهُسـُفُْنأَ 
، نَومَُّعنَُم اهَیِف  مْهُفَ  اهَآرَ ، دْقَ  نْمَکَ  هَُّنجَْلاوَ  مْهُفَ  مْهِِنُیعْأَ ، یِف  هَُنودُ  امَ  رَغُصـَفَ  مْهِسـِفُْنأ  یِف  قُِلاخَْلا  مَظُعَ  بِاقَعِْلا . نَِم  اًفوْخَوَ  بِاوََّثلا ، یَلإِ  اًقوْشَ 

. نَوُبَّذعَُم اهَیِف  مْهُفَ  اهَآرَ ، دْقَ  نْمَکَ  رُاَّنلاوَ  مْهُوَ 
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، هًلَیوِطَ هًحَارَ  مْهُْتبَقَعْأَ  هًرَیصـِقَ  اًماَّیأَ  اورُبَصَ  هٌفَیفِعَ . مْهُسـُفُْنأَوَ  هٌفَیفِخَ ، مْهُُتاجـَاحَوَ  هٌفَیحَِن ، مْهُدُاسـَجْأَوَ  هٌَنوُمأْمـَ ، مْهُرُورُشـُوَ  هٌَنوزُحْمَ ، مْهُُبوُلُق 
ءِازَجْأَِل نَیِلاتَ  مْهُمَادَْقأَ ، نَوُّفاصَفَ  لَْیَّللا  اَّمأَ  اهَْنِم . مْهُسَفُْنأُ  اوْدَفَفَ  مْهُْترَسَأَوَ  اهَودُیرُِی ، مْلَفَ  ایَْنُّدْلا  مُهُْتدَارَأَ  مهُُّبرَ . مْهَُل  اهَرََّسیَ  ( ، 4  ) هٌحَِبرْمَ هٌرَاجَِت 
تْعََّلطَتَوَ اًعمَطَ ، اهَْیَلإِ  وُنکَرَ ا  قٌیوِشْتَ  اهَیِف  هٍیَآِـب  اوُّرمَ  اذَإِفـَ  مْهِِئادَ ، َءاَوَد  هِِب  ( 6  ) نَورُیِثتَسْیَوَ مْهُسـَفُْنأَ ، هِِب  نَوُنِّزحَُی  ( ، 5  ) لاًیِترْتَ اهََنوُلِّترَُی  نِآرْقُْلا 
اهَقَیهِشَوَ مََّنهَجَ  ( 7  ) رَیِفزَ َّنأَ  اوُّنظَوَ  مْهِِبوُلُق ، عَِماسَمَ  اهَْیَلإِ  اوْغَصْأَ  فٌیوِخْتَ  اهَیِف  هٍیَآِب  اوُّرمَ  اَذِإَو  مْهِِنُیعْأَ ، بَصُْن  اهََّنأ  اوُّنظَوَ  اًقوْشَ ، اهَْیَلإِ  مْهُسُوفُُن 

اللهِا یَلإِ  نَوُبُلطْیَ  مْهِِمادَْقأَ ، فِارَطْأَوَ  مْهِِبکْرُوَ ، مْهِِّفکُأَوَ  ( 10  ) مْهِهِابَجَِل نَوشُرِتَْفُم  مْهِطِاسَوْأَ ،  یلَعَ  ( 9  ) نَوُناحَ مْهُفَ  مْهِِناذَآ ، لِوصُأُ  یِف  ( 8)
مْهُُبسَحْیَفَ رُظِاَّنْلا  مُهْیَلإِ  رُظُْنیَ  ( ، 12  ) حِادَقِْلا يَرَْب  فُوْخَْلا  مْهُارََب  دْقَ  ءُایَقِْتأَ ، رٌارَْبأَ  ءُامَلَعُ ، ءُامَلَحُفَ  رَاهََّنلا  اَّمأَوَ  ( . 11  ) مْهِِباقَرِ كِاکَفَ  یِف  یِلاعَتَ 

( ! 13  ) اوطُِلوخُ دْقََل  لُوقُیَوَ : ضٍرَمَ ، نِْم  مِوْقَْلاِب  امَوَ  یضَرْمَ ،

اَذِإ ( 14  ) نَوقُفِشُْم مْهِِلامَعْأَ  نِْموَ  نَومُهَِّتُم ، مْهِسـِفُْنأَِل  مْهُفَ  رَیِثکَْلا . نَورُِثکْتَسـْیَ  لاَوَ  لَیِلقَْلا ، مُهِِلامَعْأَ  نِْم  نَوْضَرْیَ  لاَ  مٌیظِعَ ! رٌْمأَ  مْهُطََلاخَ  دْقََلوَ 
: لُوقُیَفَ هَُل ، لُاقَُی  اَّمِم  فَاخَ  مْهُْنِم  دٌحَأَ  ( 15  ) یَِّکزُ

امـَ لاَ یِل  رْفِغْاوَ  نَوُّنظُیَ ، اَّمِم  لَضـَْفأَ  یِنْلعَجْاوَ  نَوُـلوقُیَ ، امـَِب  یِنذْخـِاؤَُت  ـَلا  َّمهَُّللا  یـسْفنَِب ! یِّنِم  یِب  مُلَعْأَ  یِّبرَوَ  يرِْیغَ ، نِْم  یسـِْفنَِب  مُلـَعْأَ  اَـنأَ 
. نَومُلَْعیَ

(16  ) یًنغِ یِف  اًدصْقَوَ  مٍْلحِ ، یِف  اًمْلعِوَ  مٍْلعِ ، یِف  اًصرْحِوَ  نٍیقِیَ ، یِف  اًنامَیإِوَ  نٍیِل ، یِف  اًمزْحَوَ  نٍیدِ ، یِف  هًَّوُق  هَُل  يرَتَ  کََّنأَ  مْهِدِحَأَ  هِمَلاَعَ  نْمِفَ 
لَامَعْأَْلا لُمَْعیَ  عٍمَطَ . نْعَ  ( 18  ) اًجُّرحَتَوَ يدًهُ ، یِف  اًطاشَنوَ  لٍلاَحَ ، یِف  اًبلَطَوَ  هٍَّدشِ ، یِف  اًرْبصَوَ  هٍقَافَ ، یِف  ( 17  ) لاًُّمجَتَوَ هٍدَابَعِ ، یِف  اًعوشُخُوَ  ، 

امَِب اًحرِفَوَ  هِلَْفغَْلا ، نَِم  رَِّذحُ  اَّمَل  اًرذِحَ  اًحرِفَ ، حُِبصـُْیوَ  اًرذِحَ ، تُیِبیَ  رُکِّْذـلا . هُُّمهَوَ  حُِبصـُْیوَ  رُکُّْشلا ، هُُّمهَوَ  یسـِمُْی  لٍجَوَ ، یلَعَ  وَهُوَ  هَحَِلاَّصلا 
امیَِف لاَ هُُتدَاهَزَوَ  لُوزُیَ ، امیَِف لاَ  هِِنْیعَ  هَُّرُق  ُّبحُِت . امیَِف  اهََلؤْسُ  اهَطِْعُی  مَْل  هُرَکْتَ  امیَِف  هُسُْفَن  هِْیلَعَ  ( 19  ) تْبَعَصْتَسْا ِنِإ  هِمَحَّْرلاوَ . لِضْفَْلا  نَِم  بَاصَأَ 

هُُنیدِ اًزیرِحَ  هُرُْمأَ ، لاًهْسَ  هُُلکْأَ ، ( 20  ) اًروزُْنمَ هُسُْفَن ، هًعَِناقَ  هُُبْلقَ ، اًعشـِاخَ  هُُلَلزَ ، لاًیِلقَ  هُُلمَأَ ، اًبیرِقَ  هُارَتَ  لِمَعَْلاِب . لَوْقَْلاوَ  مَْلعِْلاِب ، مَْلحِْلا  جُزُمْیَ  یقَْبیَ ،
نَیرِکِاَّذلا یِف  نَاکَ  ْنِإَو  نَیرِکِاَّذلا ، یِف  بَِتکُ  نَیِلِفاغَْلا  یِف  نَاکَ  ْنِإ  نٌوُمأْمَ . هُْنِم  ُّرَّشلاوَ  لٌوُمأْمَ ، هُْنِم  رُْیخَْلا  هُظُْیغُ . اًموظُکْمَ  هُُتوَهْشـَ ، هًتَِّیمَ  ( ، 21)

، هُُفورُْعمَ اًرضِاحَ  هُرُکَْنُم ، اًبِئاغَ  هُُلوْقَ ، اًنِّیَل  ( ، 22  ) هُشُحُف اًدیعَِب  هُعَطَقَ . نْمَ  لُصِیَوَ  هُمَرَحَ ، نْمَ  یطِْعُیوَ  هُمَلَظَ ، نَّْمعَ  وفُْعیَ  نَیِلِفاغَْلا . نَِم  بْتَکُْی  مَْل 
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مَُثأْیَ لاَوَ  ضُغِْبُی ، نْمَ  یلَعَ  فُیحِیَ  لاَ  رٌوکُشـَ . ءِاخـََّرلا  یِفوَ  رٌوُبصـَ ، هِرِاکـَمَْلا  یِفوَ  ( ، 24  ) رٌوُقوَ ( 23  ) لِزِلاََّزلا یِف  هُُّرشـَ . اًرِبدُْـم  هُرُْیخَ ، لاًِبْقُم 
لاَوَ رِاجْلاب ، ُّراضَُی  لاَوَ  ( ، 25  ) بِاقَْلأَْلاِب زُِبانَُی  لاَوَ  رَِّکذُ ، امَ  یسَْنیَ  لاَوَ  ظَفِحُْتسـْا ، امَ  عُِّیضـَُی  لاَ  هِْیلَعَ . دَهَشـُْی  ْنَأ  لَْبقَ  ِّقحَْلاِب  فُرِتَْعیَ  ُّبحُِی . نْمَیِف 
هِْیلَعَ یَغُِب  ْنِإَو  هُُتوْصَ ، لُْعیَ  مَْل  کَحِضـَ  ْنِإَو  هُُتمْصـَ ، هَُّمغُیَ  مَْل  تَمَصـَ  ْنِإ  ِّقحَْلا . نَِم  جُرُخْیَ  لاَو  لِطِابَْلا ، یِف  لُخُدْیـَ  لاَوَ  بِِئاصَمَْلاب ، تُمَشـْیَ 
نَّْمعَ هُدُْـعُب  هِسِْفَن . نِْم  سَاَّنلا  حَارَأَوَ  هِِترَخِآِل ، هُسَْفَن  بَعَْتأَ  هٍحَارَ . یِف  هُْنِم  سُاَّنلاوَ  ءٍانَعَ ، یِف  هُْنِم  هُسُْفَن  هَُل . مُقِتَْنیَ  يذَِّلا  وَهُ  اللهُا  نَوکُیَ  یّتحَ  رَبَصَ 

. هٍعَیدِخَوَ رٍکْمَِب  هُُّوُندُ  لاَوَ  هٍمَظَعَوَ ، رٍْبکِِب  هُدُعُابَتَ  سَْیَل  هٌمَحْرَوَ ، نٌیِل  هُنَِم  اَندَ  نَّْمِم  هُُّوُندُوَ  هٌهَازَنوَ ، دٌهْزُ  هُْنعَ  دَعَابَتَ 

. اهیف هسُفن  تناک  ( 26  ) هًقعص مامّه  قعصف  لاق :

؟ اهَِلهْأَِب هُغَِلابَلا  ظُعِاوَمَْلا  عُنَصْتَ  اذَکَهأَ  لَاقَ : َّمُث  هِْیلَعَ . اهَُفاخَأَ  تُْنکُ  دْقََل  اللهِاوَ  امَأَ  ملاسلا : هیلع  نینمؤملاریمأ  لاقف 

؟ نینمؤملاریمأ ای  کلاب  امف  لئاق : هل  لاقف 

! کَِناسَِل یلَعَ  نُاطَْیَّشلا  ثَفََن  امََّنإِفَ  اهَِلْثمِِل ، دْعُتَ  لاَ  لاًهْمَفَ ، هُزُوَاجَتَیَ ، اًببَسَوَ لاَ  هُودُْعیَ ، اًتْقوَ لاَ  لٍجَأَ  ِّلکُِل  َّنإِ  کَحَْیوَ ، ملاسلا : هیلع  لاقف 

In Persian

نک فصو  نانچنآ  نم  يارب  ار  ناراکزیهرپ  نانمؤم  ریما  يا  تفگ : « 1  » مامّه مان  هب  ملاسـّلا  هیلع  ماما  راکزیهرپ  نارای  زا  یکی  دش  هتفگ  )
سرتب و ادـخ  زا  مامّه ! يا   » دومرف و  ( 46270 - 46305  ) درک یگنرد  وا  خـساپ  رد  ملاسـّلا  هیلع  ماما  مرگن . یم  مشچ  اب  ار  نانآ  ایوگ  هک 

ملاسـّلا هیلع  ماما  هک  نآ  ات  دـیزرو ، رارـصا  دوبن و  رادرب  تسد  مامّه  امّا  تسا » ناراکوکین  ناراکزیهرپ و  اب  دـنوادخ  هک  شاـب  راـکوکین 
-46343 ( ) دومرف و  داتـسرف ، دورد  شربمایپ  رب  و  تفگ ، انث  ساپـس و  ار  ادـخ  سپ  دـیامرف . نایب  ار  ناراـکزیهرپ  تافـص  تفرگ  میمـصت 

(46306
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ناراکزیهرپ يامیس   1

، دوب ناما  رد  نانآ  ینامرفان  زا  و  زاین ، یب  ناشتعاطا  زا  هک  دیرفآ  یلاح  رد  ار  اه  هدیدپ  ناحبس  دنوادخ  انامه  راگدرورپ ! شیاتس  زا  سپ 
ار مادک  ره  و  میسقت ، ار  ناگدنب  يزور  دراد ، يدوس  وا  يارب  نانمؤم  تعاطا  هن  دناسر و  یم  ینایز  ادخ  هب  ناراکهانگ  تیـصعم  هن  اریز 

نانآ ششوپ  تسار ، ناشنانخـس  دنرترب ، ياه  تلیـضف  ياراد  ایند  رد  ناراکزیهرپ ! امّا  ( 46344 - 46381 . ) داد رارق  شیوخ  هاـگیاج  رد 
ار دوخ  ياـه  شوگ  و  دـنناشوپ ، یم  هدرک  مارح  ادـخ  هچنآ  رب  ار  دوخ  نامـشچ  تسا ،  ینتورف  عـضاوت و  اـب  ناـشنتفر  هار  و  يور ، هناـیم 

ردّـقم نانآ  رب  ادـخ  هک  یگرم  دوبن  رگا  و  تسا . ناـسکی  ناـشلاح  شیاـشگ ، یتخـس و  راـگزور  رد  و  دـنا ، هدرک  دـنمدوس  شناد  فقو 
ادخ مّنهج . باذع  سرت  زا  و  تشهب ، رادید  قوش  زا  تفرگ ، یمن  رارق  اه  ندـب  رد  مشچ ، ندز  مه  رب  هزادـنا  هب  یتح  نانآ  حور  هدومرف ،
یم رـس  هب  نآ  ياه  تمعن  رد  هدـید و  ار  نآ  ییوگ  هک  تسا  نانچ  نانآ  يارب  تشهب  دـنرادقم ، کچوک  نارگید  گرزب و  ناـشناج  رد 

ناشرازآ زا  مدرم  و  نیگهودنا ، ناراکزیهرپ  ياه  لد  دنراتفرگ . شباذع  رد  هدید و  ار  نآ  ییوگ  هک  دـنراد  رواب  نانچ  ار  مّنهج  و  دـنرب ،
. تسا كاپ  ناشنماد  فیفع و  ناشسفن  و  كدنا ، ناشیاه  تساوخرد  و  رغلا ، ناشیاه  نت  نامأ ، رد 

ایند هدومرف ، مهارف  ناشراگدرورپ  هک  دوس  رپ  یتراجت  دـنروآ : تسد  هب  ار  تمایق  هنادواج  شیاسآ  ات  هدرک  ربص  ایند  هاتوک  راـگزور  رد 
. دنتخاس دازآ  ار  دوخ  ناج ، ندرک  ادف  اب  هک  دنادرگ  دوخ  ریسا  ار  اهنآ  تساوخ  یم  دندرکن ، ایند  مزع  امّا  دبیرفب  ار  اهنآ  تساوخ  یم 

ناراکزیهرپ بش   2

نوزحم و ار  دوخ  ناج  نآرق  اب  دـنناوخ ، یم  هشیدـنا  رکّفت و  اب  ءزج و  ءزج  ار  نآرق  دـنزامن ، لوغـشم  هداتـسیا  اپ  رب  بش  رد  ناراکزیهرپ 
رپ ناج  اب  و  دنروآ ، يور  نآ  هب  تشهب  عمط  قوش و  اب  تسا ، نآ  رد  یقیوشت  هک  دنـسرب  يا  هیآ  هب  یتقو  دـنبای . یم  ار  دوخ  درد  يوراد 

سرت هک  دنـسر  یم  يا  هیآ  هب  هاگ  ره  ،و  دراد رارق  ناشناگدید  ربارب  تشهب  ياه  تمعن  هک  دـنرب  یم  نامگ  و  دـنوش ، هریخ  نآ  رد  قوش 
 ، تسا نکفا  نینط  ناشـشوگ  رد  شتآ ، ياه  هلعـش  ندروخ  مه  رب  يادـص  ایوگ  و  دنراپـس ، یم  نآ  هب  لد  شوگ  دـشاب ، نآ  رد  ادـخ  زا 

. دنبلط یم  مّنهج  شتآ  زا  ار  دوخ  يدازآ  ادخ  زا  و  هدیلام ، كاخ  رب  اپ  تسد و  یناشیپ و  هدرک ، مخ  عوکر  لکش  هب  تماق  سپ 
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ناراکزیهرپ زور   3

، تسا هدرک  رغلا  هدیـشارت  ریت  نانوچ  ار  ناـنآ  یهلا  سرت  هک  دنتـسه  اوقت  اـب  یناراـکوکین  و  راـبدرب ، ینادنمـشناد  زور ، رد  ناراـکزیهرپ 
یگتفشآ هک  یتروص  رد  دنهابتشا ! رد  مدرم  دیوگ ، یم  و  تسین ، يرامیب  ار  نانآ  امّا  دنرامیب  هک  درادنپ  یم  درگن  یم  اهنآ  هب  هک  یـسک 

. دنرامش یمن  رایسب  ار  دوخ  دایز  لامعا  و  دنتسین ، دونشخ  دوخ  كدنا  لامعا  زا  تسا . گرزب  يرما  زا  ناشن  ناشرهاظ ،

ساره رد  دـش  هتفگ  وا  فیرعت  رد  هچنآ  زا  دنیاتـسب ، ار  نانآ  زا  یکی  هاگره  دنکانـسرت . دوخ  رادرک  زا  و  دـننک ، یم  مهّتم  ار  دوخ  سفن 
: دیوگ یم  هداتفا 

و امرفن ، همکاحم  دنیوگ  یم  هچنآ  رب  ارم  ایادـخ ، راب  دسانـش ، یم  نم  زا  رتهب  ارم  نم ، يادـخ  مسانـش و  یم  رتهب  نارگید  زا  ار  دوخ  نم  »
!« زرمایب دنناد  یمن  هک  یناهانگ  و  دنیوگ ، یم  هک  هد  مرارق  نآ  زا  رتهب 

ناراکزیهرپ ياه  هناشن   4

ياراد تسا ، شیدـنا  رود  وـخمرن و  دـنمورین ، يرادـنید  رد  ینیب : یم  هنوـگنیا  ار  وا  هک  تسا  نیا  ناراـکزیهرپ  زا  یکی  ياـه  هناـشن  زا  و 
رد هتـسارآ ، یتسدیهت  رد  نتورف ، تدابع  رد  ور ، هنایم  يرگناوت  رد  رابدرب ،  ملع  نتـشاد  اب  شناد ، بسک  رد  صیرح  نیقی ، زا  رپ  ینامیا 
یم ماجنا  وکین  لامعا  دـشاب . یم  يزرو ، عمط  زا  هدـننک  زیهرپ  نامداش و  تیادـه  هار  رد  للاح ، بسک  يوجتـسج  رد  رابدرب ، اه  یتخس 

رب و  ناسرت ، اما  دباوخ  یم  بش  ادخ ، دای  اب  دروآ  یم  زور  هب  ار  بش  و  يرازگـساپس ، اب  دناسر  یم  بش  هب  ار  زور  تسا ، ناسرت  دـهد و 
هچنآ رد  وا  سفن  رگا  تسا . هدیـسر  وا  هب  هک  یتمحر  لضف و  يارب  ینامداش  و  دوشن ، تلفغ  راـچد  هکنیا  يارب  سرت  ناـمداش ، دزیخ  یم 

. دنک یم  شمورحم  دراد  تسود  هچنآ  زا  دربن ، نامرف  تسا  راوشد 

p: 100

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 124 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


ار نخس  و  ملع ، اب  ار  يرابدرب  تسین ، رادیاپ  هک  دنک  یم  كرت  ار  نآ  و  تسا ، هنادواج  هک  دراد  رارق  يزیچ  رد  راکزیهرپ  مشچ  ینـشور 
، مک شکاروخ  عناق ، شـسفن  نتورف ، شبلق  كدـنا ، شیاه  شزغل  کیدزن ، شیوزرآ  هک : ینیب  یم  ار  راکزیهرپ  . دزیمآ یم  رد  لـمع ، اـب 
. دنناما رد  شرازآ  زا  و  راودیما ، شریخ  هب  مدرم  تسا . هدروخ  ورف  شمشخ  هدرم و  مارح  رد  شتوهش  هدش ، ظفح  شنید  ناسآ ، شراک 

ناربخ یب  هورگ  رد  شماـن  دـشاب  ناروآ  داـی  رد  رگا  و  ددرگ ، یم  تبث  ادـخ  ناروآ  داـی  هورگ  رد  شماـن  دـشاب  ناربخ  یب  عمج  رد  رگا 
زا ددـنویپ ، یم  هدـیرب  وا  اـب  هک  سک  نآ  هب  دـشخب ، یم  هتخاـس  شمورحم  هک  نآ  هب  دـنک ، یم  وفع  ار  دوخ  راکمتـس  دوش . یمن  هتـشون 

یمن یسک  هب  وا  رازآ  هدیسر ، همه  هب  وا  ياه  یکین  تسا . راکـشآ  شکین  راک  و  ناهنپ ، وا  ياه  يدب  مرن ، شراتفگ  و  رود ، تشز  نخس 
. دسر

هک نآ  هب  تبـسن  و  دـنکن ، متـس  دراد  نمـشد  هک  نآ  هب  تسا . رازگـساپس  اه  یـشوخ  رد  رابدرب و  اـهیراوگان  رد  و  مارآ ، اـه  یتخـس  رد 
عیاـض دـنا  هدرپس  وا  هب  ار  هچنآ  و  دـنک ، یم  فارتعا  قح  هب  دـنهد  یهاوگ  وا  دـض  رب  هک  نآ  زا  شیپ  دوشن . هدولآ  هاـنگ  هب  دراد  تسود 

. دنک یمن  شومارف  دنداد  رکّذت  وا  هب  ار  هچنآ  و  دزاس ، یمن 

تلاخد اوران  راک  رد  ودوش  یمن  داش  نارگید  ياه  تبیصم  رد  دناسر ، یمن  رازآ  ار  ناگیاسمه  دناوخ ، یمن  تشز  ياه  بقل  اب  ار  مدرم 
. دوش یمن  جراخ  قح  هدودحم  زا  و  دنک ، یمن 

یم ربص  دنراد  اور  یمتس  وا  هب  رگا  و  دوش ،  یمن  دنلب  وا  هدنخ  زاوآ  ددنخب  رگا  و  دنک ، یمن  شنیگهودنا  وا  توکس  تسا  شوماخ  رگا 
. دریگب ار  وا  ماقتنا  ادخ  ات  دنک 

یم شیاسآ  هافر و  هب  ار  مدرم  یلو  دـنکفا ، یم  تمحز  هب  ار  دوخ  تمایق  يارب  دنـشیاسآ . رد  مدرم  یلو  تمحز ، رد  شتـسد  زا  وا  سفن 
. تسا یمرن  ینابرهم و  يور  زا  رگید  یضعب  اب  شندش  کیدزن  و  ییاسراپ ، دهز و  يور  زا  مدرم ، یخرب  زا  وا  يرود  دناسر .
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دز و يا  هلان  مامّه  ناهگان  دیسر ، اجنیا  هب  هک  ماما  نخس  . ) تسین گنرین  هلیح و  يور  زا  وا  یکیدزن  و  يدنسپ ، دوخ  رّبکت و  زا  وا  يرود 
. مدیسرت یم  مامّه  رب  دمآ  شیپ  نیا  زا  نم  ادخ  هب  دنگوس  دومرف ) ملاسّلا  هیلع  ماما  داد . ناج 

؟ دنک یم  نینچ  دننآ  هدنریذپ  هک  نانآ  اب  اسر  ياهدنپ  ایآ  تفگ : سپس 

: داد خساپ  ملاسّلا  هیلع  ماما  درکن ؟ نینچ  وت  اب  ارچ  تفگ : دیسر و  یصخش 

نینچ رگید  شاـب و  مارآ  دـنکن . زواـجت  نآ  زا  هک  دراد  یـصخّشم  ببـس  دـتفین و  شیپ  نآ  زا  هک  دراد  ینّیعم  تقو  یلجأ  ره  وت ، رب  ياو 
«2 . » تسا هدنار  تنابز  رب  ار  نآ  ناطیش  هک  وگم ، ینانخس 

__________________________________________________

( لاجرّلا سوماق  . ) دوب ملاسّلا  هیلع  نینمؤملا  ریما  نایعیش  زا  حیرش  نب  مامّه  ( 1)

، درک یم  ریثأت  زین  وت  ناج  رد  هن  رگ  درادن و  تّیعقاو  یتفگ  مامه  هب  ار  هچنآ  دـیوگب : تساوخ  یم  یناطیـش  تارکّفت  اب  صخـش  نآ  ( 2)
. دراد یصّاخ  لمّحت  تردق  ناوت و  یسک  ره  اریز  تسا ، ناطیش  زا  نخس  نیا  دومرف  ملاسّلا  هیلع  ماما  هک 

Footnote

According to Ibn Abi'l-Hadid this is Hammam ibn Shurayh but al-'Allamah al-Majlisi (. 1)
.says that apparently this is Hammam ibn 'Ubadah

This man was 'Abdullah ibn al-Kawwa' who was in the fore-front of the Kharijite (. 2)
.movement and was a great opponent of Amir al-mu'minin

SERMON 194

In English

In description of hypocrites

We praise Allah for the succour He has given us in carrying out His obedience and in
preventing us from disobedience and we ask Him to complete His favours (to us) and to
make us hold on to His rope. We stand witness that Muhammad is His slave and His
Messenger. He entered every hardship in search of Allah's pleasure and endured for its
sake every grief. His near relations changed themselves for him and those who were
remote from him (in relationship) united against him. The Arabs let loose the reins (of their
horses to quicken their march) against him and struck the bellies of their carriers to
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(rouse them) in fighting against him so much so that enemies came to his threshold from
.the remotest places and most distant areas
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I advise you O' creatures of Allah to fear Allah and I warn you of the hypocrites because
they are themselves misguided and misguide others and they have slipped and make
others slip too. They change into many colours and adopt various ways. They support you
with all sorts of supports and lay in waiting for you at every lookout. Their hearts are
diseased while their faces are clean. They walk stealthily and tread like the approach of
sickness (over the body). Their words speak of cure but their acts are like incurable
diseases. They are jealous of ease intensify distress and destroy hopes. Their victims are
found lying down on every path while they have means to approach every heart and they

.have (false) tears for every grief

They eulogise each other and expect reward from each other. When they ask something
they insist on it if they reprove (any one) they disgrace (him) and if they pass verdict they
commit excess. They have adopted for every truth a wrong way for every erect thing a
bender for every living being a killer for every (closed) door a key and for every night a
lamp. They covet but with despair in order to maintain with it their markets and to
popularise their handsome merchandise. When they speak they create doubts. When

they describe they exaggerate. First they offer easy paths but (afterwards) they make
.them narrow. In short they are the party of Satan and the stings of fire

Satan hath gained hold on them so he maketh them forget the remembrance of Allah;
(they are Satan's Party; Beware! verily the party of Satan are the losers. (Qur'an 58:19
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 194 ] 

نیقفانملا اهیف  فصی 

، هُُلوسُرَوَ هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـَْنوَ  اًماصَِتعْا . هِِلْبحَِبوَ  اًمامَتَ ، هِِتَّنمِِل  هُُلأَسـَْنوَ  هِیصـِْعمَْلا ، نَِم  هُْنعَ  ( 1  ) َداَذَو هِعَاَّطلا ، نَِم  هَُل  قََّفوَ  امـَ  یلَعَ  هُدُمـَحَْن 
هِْیَلإِ تْعَلَخَوَ  ( ، 5  ) نَوْصَْقأَْلا هِْیلَعَ  بََّلأَتَوَ  ( ، 4  ) نَوَْندْأَْلا هَل  نََّولَتَ  دْقـَوَ  ( ، 3  ) هٍَّصغُ َّلکـُ  هِیِف  عََّرجَتَوَ  ( ، 2  ) هٍرَمْغَ َّلکُ  اللهِا  نِاوَضْرِ  یَلإِ  ضَاخـَ 

مْکُیصِوأُ رِازَمَْلا . ( 7  ) قِحَسـْأَوَ رِاَّدلا ، دِعـَْبأ  نِْم  اهَتَوَادَعـَ ، هِِتحَاسَِب  تَْلزَْنأَ  یَّتحَ  اهَِلحِاوَرَ ، نَوطُُب  هِِتَبرَاحَُم  یَلإِ  تَْبرَضـَوَ  ( ، 6  ) اهَتََّنعِأَ بُرَعَْلا 
( ، 9  ) اًـنانَِتْفا نَوُّنتَْفیَوَ  اًـناوَْلأَ ، نَوُنَّولَتَیَ  ( , 8  ) نَوُّلزِمُْلا نَوُّلاَّزلاوَ  نَوُّلضـِمُْلا ، نَوُّلاَّضلا  مُهَُّنإِفَ , قِافـَِّنلا ، لَـهْأَ  مْکُرُِّذحـَأُوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اللهِا ، دَابـَعِ 

ءَافَخَْلا نَوشُمْیَ  هٌَّیقَِن . ( 15  ) مْهُحُافَصِوَ ( ، 14  ) هٌَّیوِدَ مْهُُبولُق  ( . 13  ) دٍاصَرِْم ِّلکُِب  ( 12  ) مْکَُنودُصُرْیَوَ ( ، 11  ) دٍامَعِ ِّلکُِب  ( 10  ) مْکَُنودُمِْعیَوَ
اوطُِنْقُموَ ءِلاَبَْلا ، اودُِّکؤَُموَ  ءِاخـََّرلا ، ( 19  ) هُدَسـَحَ ( . 18  ) ءُایَعَْلا ءُاَّدـلا  مُهُُلْعِفوَ  ءٌافَشـِ ، مْهُُلوْقَوَ  ٌءاَوَد ، مْهُفُصـْوَ  ءَارََّضلا . ( 17  ) نَوُّبدِیـَوَ ( ، 16)

اوُلأَسَ ْنِإ  ءَازَجَْلا . نَوُبقَارَتَیَوَ  ( ، 22  ) ءَانََّثلا نَوضُرَاقَتَیَ  عٌوُمدُ . ( 21  ) وٍجْشَ ِّلکُِلوَ  عٌیفِشَ ، بٍْلقَ  ِّلکُ  یلإوَ  ( ، 20  ) عٌیرِصَ قٍیرِطَ  ِّلکُِب  مْهَُل  ءِاجََّرلا .
بٍاَب ِّلکُِلوَ  لاًِتاقَ ، ٍّیحَ  ِّلکُِلوَ  لاًِئامَ ، مٍُِئاقَ  ِّلکُِلوَ  لاًطِاَب ، ٍّقحَ  ِّلکُِل  اوُّدعَأَ  دْقـَ  اوُفرَسـْأَ . اومُکَحَ  ْنِإَو  ، اوفُشـَکَ ( 24  ) اوُلذَعَ ْنِإَو  ( ، 23  ) اوفُحَْلأ

( ، 27  ) نَوهُِّبشَُیفَ نَوُلوقُیَ  ( . 26  ) مْهُقَلاَعْأَ هِِب  ( 25  ) اوقُِّفنَُیوَ مْهُقَاوَسْأَ ، هِِب  اومُیقُیِل  سِأْیَْلاِب  عِمََّطلا  یَلإِ  نَوُلَّصوَتَیَ  اًحابَصـِْم . لٍْیَل  ِّلکُِلوَ  اًـحاتَْفِم ،
لاَأَ نِاطَْیَّشلا  بُزْحِ  کَِئلوأُ   ) نِارَیِّنلا ( 30  ) هُمَحُوَ نِاطَْیَّشلا ، ( 29  ) هُمَُل مْهُفَ  ( . 28  ) قَیضِمَْلا اوعُلَضْأَوَ  قَیرَِّطلا ، اوُنَّوهَ  دْقَ  نَوهُِّومَُیفَ . نَوفُصـِیَوَ 

( نَورُسِاخَْلا مُهُ  نِاطَْیَّشلا  بَزْحِ  َّنإِ 

In Persian

ار ام  و  هداد ، شتعاطا  رب  هک  یقیفوت  رب  ار  ادخ  ناقفانم ) فصو  ( ) هدش داریا  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  هک  دیآ  یم  رب  یئوخ  حرـش  زا  )
. دنادرگ لصّتم  شمکحم  نامسیر  هب  ار  ام  تسد  و  لماک ، ار  شتمعن  هک  میهاوخ  یم  وا  زا  و  مینک ، یم  شیاتس  هتشاد ، زاب  ینامرفان  زا 
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تلاسر تلاکشم   1

یتخس و هنوگ  ره  ماک  رد  قح  تیاضر  هار  رد  هک  تسوا ، هداتـسرف  هدنب و  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  هک  میهد  یم  تداهـش  و 
ناگناگیب و  دنتخادرپ ، ینمشد  ییور و  ود  هب  وا  نادنواشیوخ  يراگزور  دیشک ،  رس  ار  اهیراوگان  تلاکشم و  ماج  و  تفر ، ورف  یتحاران 

درگ وس  ره  زا  هتخاون و  اه  بکرم  رب  هنایزات  اب  و  هتخیـسگ ، نانع  ربمایپ  اب  دربن  يارب  بارعا  دندش . دـحّتم  وا  اب  ینمـشد  يزوت و  هنیک  رد 
. دندروآ دورف  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  رب  ار  دوخ  ینمشد  اه ، هطقن  نیرت  هدش  شومارف  و  نیمزرس ، نیرترود  زا  و  دندمآ ، یم 

ناقفانم يامیس   2

اهنآ اریز  مناسرت ، یم  ناقفانم  زا  ار  امش  و  منک ، یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا 

نوگانوگ ياهدنفرت  زا  دنوش ، یم  رهاظ  نوگانوگ  ياه  گنر  هب  دنا ، هدننک  قیوشت  يراکاطخ  هب  راکاطخ و  دنا ، هدـننک  هارمگ  هارمگ و 
ناشیاه بلق  دننیشن ، یم  امش  راکـش  هب  یهاگنیمک  ره  رد  و  دننک ، یم  هدافتـسا  یهاگهانپ  ره  زا  امـش  نتـسکش  يارب  دننک ، یم  هدافتـسا 

. دننک یم  تکرح  اه  ههاریب  زا  و  دنور ، یم  هار  یناهنپ  رد  تسا ،  هتسارآ  ناشرهاظ  و  رامیب ،

ءلاب و رب  و  دـنزرو ، یم  دـسح  مدرم  شیاـسآ  هاـفر و  رب  ناـمرد ، یب  تسا  يدرد  ناـشرادرک  اـمّا  ناـمرد  ناـشراتفگ  و  وراد ، ناشفـصو 
. دننک یم  دیما  ان  ار  ناراودیما  و  دنیازفا ، یم  مدرم  يراتفرگ 

، دنهد یم  ضرق  رگیدکی  هب  ار  شیاتس  حدم و  دنزیر ، یم  « 1  » اهکشا یهودنا  ره  رب  و  یهار ، یلد  ره  رد  و  يا ، هتشک  یهار  ره  رد  اهنآ 
دننک يرواد  رگا  و  دـننک ، یم  يرد  هدرپ  دـنوش ، تمـلام  رگا  دـننک و  یم  رارـصا  دـنهاوخب  ار  يزیچ  رگا  دنـشک ، یم  شاداـپ  راـظتنا  و 
يارب و  يدیلک ، يرد  ره  يارب  و  یلتاق ، يا  هدـنز  ره  يارب  و  يا ، ههبـش  یلیلد  ره  ربارب  و  یلطاب ، یقّح  ره  ربارب  اهنآ  دـنزرو . یم  فارـسا 

ار دوخ  يلااک  و  دـنزاس ، مرگ  ار  دوخ  رازاـب  و  دنـسرب ، شیوخ  عماـطم  هب  دـنهاوخ  یم  سأـی  راـهظا  اـب  دـنا . هدرک  هّیهت  یغارچ  یبش  ره 
رد سپس  ناسآ و  ار  هار  زاغآ ، رد  دنهد ، یم  بیرف  امّا  دننک  یم  فصو  دنزادنا ، یم  دیدرت  هابتـشا و  هب  اما  دنیوگ  یم  نخـس  دنـشورفب ،

: دنشاب یم  مّنهج  شتآ  ياه  هنابز  ناطیش و  ناروای  اهنآ  دنناشک ، یم  تسب  نب  هب  اهانگنت 
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« دنناراکنایز ناطیش  ناوریپ  هک  دینادب  و  دنناطیش ، ناوریپ  نانآ  »

__________________________________________________

. حاسمت کشا  ( 1)

SERMON 195

In English

Allah's praise advice about fear of Allah and details about the Day of Judgement

Praise be to Allah who has displayed such effects of His authority and the glory of His
sublimity through the wonders of His might that they dazzle the pupils of the eyes and
prevent the minds from appreciating the reality of His attributes. I stand witness that
there is no god but Allah by virtue of belief certainty sincerity and conviction. I also stand
witness that Muhammad is His slave and His Prophet whom He deputed when the signs
of guidance were obliterated and the ways of religion were desolate. So he threw open
the truth gave advice to the people guided them towards righteousness and ordered

.them to be moderate. May Allah bless him and his descendants

Know O' creatures of Allah that He has not created you for nought and has not left you
free. He knows the extent of His favours over you and the quantity of His bounty towards
you. Therefore ask Him for success and for the attainment of aims. Beg before Him and
seek His generosity. No curtain hides you from Him nor is any door closed before you
against Him. He is at every place in every moment and every instance. He is with every
man and jinn. Giving does not create any breach in Him. Gifting does not cause Him
diminution. A beggar cannot exhaust Him and paying (to others) cannot take Him to the

.end
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One person cannot turn His attention from another one voice does not detract Him from
another voice and one grant of favour does not prevent Him from refusing another
favour. Anger does not prevent Him from mercy mercy does not prevent Him from
punishing; His concealment does not hide His manifestness and His manifestness does
not prevent Him from concealment. He is near and at the same time distant. He is high
and at the same time low. He is manifest and also concealed. He is concealed yet well-
known. He lends but is not lent anything. He has not created (the things of) creation after

.devising nor did He take their assistance on account of fatigue

I advise you O' creatures of Allah to have fear of Allah for it is the rein and the mainstay
(of religion). Hold fast to its salient points keep hold of its realities. It will take you to

-abodes of easi

ness places of comfort fortresses of safety and houses of honour on the Day (of
Judgement) when eyes will be wide open (Qur'an 14:42) when there will be darkness all
round when small groups of camels pregnant for ten months will be allowed free grazing
and when the Horn will be blown then every living being will die every voice will become
dumb the high mountains and hard rocks will crumble (to pieces) so that their hard stones
will turn into moving sand and their bases will become level. (On that day) there will be no
.interceder to intercede and no relation to ward off (trouble) and no excuse will be of avail
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 195 ] 

ظعیو هّیبن  یلع  ینثیو  هللادمحی 

هللادمح

سِوفُُّنلا ( 2  ) مِهِامَهَ تِارَطَخَ  َعَدَرَو  هِِترَدُق ، بِِئاجَعَ  نِْم  لِوقُعُْلا  ( 1  ) لَقَُم رََّیحَ  امَ  هِِئایَرِْبکِ ، لِلاَجَوَ  هِِناطَْلسـُ ، رِاَثآ  نِْم  رَهَظْأَ  يذَِّلا  هَِّلِل  دُمْحَْلا 
. هِِتفَصِ هِْنکُ  نِافَرْعِ  نْعَ 

ناتداهشلا

، هٌسَرِادَ يدَهـُْلا  مُلاَعْأَوَ  هُلَسـَرْأَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْـبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشـْأَوَ  نٍاعَذْإِوَ . صٍلاَخْإِوَ  نٍاقَیإِوَ ، نٍامـَیإِ  هَدَاهَشـَ  اللهُا ، َّـلاإِ  هَلإِ  ـَلا  ْنَأ  دُهَشـْأَوَ 
. مََّلسَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  ( ، 5  ) دِصْقَْلاِب رَمَأَوَ  دِشُّْرلا ، یَلإِ  يدَهَوَ  ، قِْلخَْلِل حَصََنوَ  ِّقحَْلاِب ، ( 4  ) عَدَصَفَ ( ، 3  ) هٌسَِماطَ نِیِّدلا  جُهِانَمَوَ 

هظعلا

هُوحُجِْنتَسْاوَ ( 6  ) هُوحُِتْفتَسـْافَ مْکُْیَلإِ ، هَُناسَحْإِ  یصـَحَأَوَ  مْکُْیلَعَ ، هِمِعَِن  غَلَْبمَ  مَِلعَ  لاًمَهَ ، مْکُْلسـِرُْی  مَْلوَ  اًثبَعَ ، مْکُْقُلخْیَ  مَْل  هَُّنأَ  اللهِا ، دَابَعِ  اومُلَعْاوَ 
عَمَوَ ٍناَوَأَو ، نٍیحِ  ِّلکُ  یِفوَ  نٍاکَمَ ، ِّلکُِبَل  هُْنإِوَ  بٌاَـب ، هَُنودُ  مْکُْنعَ  قَِلغْأُ  ـَلاوَ  بٌاجـَحِ ، هُْنعَ  مْکُعَطَقَ  امـَفَ  ( ، 8  ) هُوحُِنمْتَسـْاوَ هِْیَلإِ  اوُبُلطْاوَ  ( ، 7)
نْعَ صٌخْشَ  ( 11  ) هِیوِْلیَ لاَوَ  لٌِئاَن ، هِیصـِْقتَسْیَ  لاَوَ  لٌِـئاسَ ، هُدُفِْنتَسـْیَ  ـَلاوَ  ( ، 10  ) ءُابَحِْلا هُصُقُْنیَ  ـَلاوَ  ءُاطـَعَْلا ، ( 9  ) هُمُِلْثیَ لاَ  ٍّناجـَوَ ، سٍْنإِ  ِّلکـُ 
لاَوَ بٍاقـَعِ ، نْعَ  هٌمَحْرَ  ( 12  ) هُهُِّلوَُت لاَوَ  هٍمَحْرَ ، نْعَ  بٌضَغَ  هُُلغَشـْیَ  ـَلاوَ  بٍْلسـَ ، نْعَ  هٌبَهِ  هُزُجُحْتَ  ـَلاوَ  تٍوْصَ ، نْعَ  تٌوْصَ  هِیهِْلُی  ـَلاوَ  صٍخْشَ ،
مَْل نْدَُی ، مَْلوَ  ( 14  ) َناَدَو نَلَعَفَ ، نَطََبوَ  نَطَبَفَ ، رَهَظَوَ  اَندَفَ ، لاَعَوَ  يأَنفَ ، بَرُقَ  نِوطُُبْلا . نِعَ  رُوهُُّظلا  هُعُطَْقیَ  لاَوَ  رِوهُُّظلا ، نِعَ  نُوطُُبْلا  ( 13  ) هُُّنجُِی

( . 17  ) لٍلاَکَِل مْهِِب  نَاعَتَسْا  لاَوَ  ( ، 16  ) لٍایَِتحْاِب قَْلخَْلا  ( 15  ) إِرَذْیَ

هِعَدَلا ( 20  ) نِانَکْأَ یَلإِ  مْکُِب  لْؤُتَ  اهَقِِئاقَحَِب ، اومُصِتَعْاوَ  اهَقِِئاَثوَِب ، اوکَُّسمَتَفَ  ( ، 19  ) مُاوَقِْلاوَ ( 18  ) مُامَِّزلا اهََّنإِفَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اللهِا ، دَابَعِ  مْکُیصِوأُ 
(24  ) مُورُصُ هِیِف  لَُّطعَُتوَ  رُاطَْقأَْلا ، هَُل  مُِلظُْتوَ  رُاصَْبأَْلا ،) هِیِف  صُخَشْتَ  مٍوْیَ   ) یِف ِّزعِْلا  لِزِانَمَوَ  ( ، 23  ) زِرْحِْلا ( 22  ) لِِقاعَمَوَ هِعََّسلا ، نِاطَوْأَوَ  ( ، 21)

( ، 29  ) خُسِاوََّرلا ( 28  ) ُّمُّصلاوَ ( ، 27  ) خُِماوََّشلا ( 26  ) ُّمُّشلا ُّلذِتـَوَ  هٍجَهَْل ، ُّلکُ  مُکَْبتَوَ  هٍجَهُْم ، ُّلکُ  قُهَزْتَفَ  رِوُّصلا ، یِف  خُفـَْنُیوَ  ( ، 25  ) رِاشَعِْلا
. عُفَدْتَ هٌرَذِْعمَ  لاَوَ  عُفَْنیَ ، مٌیمِحَ  لاَوَ  عُفَشَیَ ، عٌیفِشَ  لاَفَ  ( ، 35  ) اًقلَمْسَ ( 34  ) اًعاقَ ( 33  ) اهَدُهَْعمَوَ ( ، 32  ) اًقرَْقرَ ( 31  ) اًبارَسَ ( 30  ) اهَدُْلصَ رُیصِیَفَ 
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In Persian

( دش داریا  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  یفاک  لوصا  رد  دوجوم  تاراهظا  ساسأ  رب  )

یهلا راکشآ  ياه  هناشن   1

شتردق یتفگـش  زا  ار  اه  هدید  هک  درک  راکـشآ  نانچ  ار  دوخ  تمظع  یگرزب و  تردق و  ياه  هناشن  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
ییادـخ اتکی  يادـخ  زج  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تسا ، هتـشاد  زاب  شتافـص  تّیهام  تخانـش  زا  ار  دـنلب  ياه  هشیدـنا  و  هدروآ ، تریح  هب 

هدنب و مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تسرد . رارقا  صلاخا و  نیقی و  نامیا و  زا  هتـساخ  رب  یتداهـش  تسین ،
، راکشآ ار  قح  وا  دوب . هدش  ناریو  نید  ياه  هار  و  هتفر ، دای  زا  تیاده  ياه  هناشن  هک  داتسرف  یماگنه  ار  شربمایپ  ادخ  تسوا ، هداتـسرف 

« داب شنادناخ  وا و  رب  ادخ  دورد   » داد نامرف  يور  هنایم  هب  و  تیاده ، يراگتسر  هب  ار  همه  دومرف ، تحیصن  ار  مدرم  و 

یسانشادخ  2

. درکن اهر  تسرپرس  یب  و  دیرفاین ، هدوهیب  ار  امش  دنوادخ  هک  ادخ ! ناگدنب  يا  دینادب  و 

وا زا  دـینک ، يراگتـسر  يزوریپ و  تساوخرد  ادـخ  زا  دـناد . یم  ار  امـش  رب  دوـخ  ياـه  یکین  هزادـنا  و  هاـگآ ، امـش  رب  شتمعن  نازیم  زا 
و اج ، همه  رد  ادخ  . ددرگ یمن  هتسب  امش  يورب  يرد  و  تسین ، یعنام  هدرپ و  امش  وا و  نایم  هک  دینک ، تساوخرد  ار  وا  ياطع  دیهاوخب و 
و درواـین ، یتساـک  وا  جـنگ  رد  ندیـشخب  و  دـهاک ، یمن  وا  ییاراد  زا  ناوارف  ياـطع  تسا . ناـیرپ  ناـسنا و  اـب  ناـمز ، ره  و  هظحل ، ره  رد 

يرگید هب  ناسحا  عنام  یـسک  و  دنهد ،  یمن  نایاپ  ار  وا  هیامرـس  ناگدش ، اطع  و  دـنناسرن ، نایاپ  هب  ار  وا  هیامرـس  ناگدـننک ، تساوخرد 
تمحر عنام  وا  نتفرگ  مشخ  و  تسین ، يرگید  تمعن  نتفرگ  عناـم  وا  شـشخب  و  درادـن ، زاـب  رگید  زاوآ  زا  ار  وا  يزاوآ  و  دوب ، دـهاوخن 

ناهنپ زا  ار  وا  شندـش  راکـشآ  و  تسین ، شندوب  راکـشآ  عنام  شندوب  ناهنپ  دزاـس ، یمن  لـفاغ  باذـع  زا  ار  وا  شتمحر  و  دـشاب ، یمن 
. دراد یمن  زاب  ندنام 
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یمن هداد  ازج  دوخ  تسا و  ناگمه  هدنهد  ازج  تسا ، راکـشآ  ناهنپ  و  ناهنپ ، راکـشآ  تسا ، کیدزن  هبترم و  دنلب  تسا ، رود  کیدزن و 
. تسا هتساوخن  یکمک  تامحز  یگتسخ و  يارب  نانآ  زا  و  هدیرفاین ، هشیدنا  رکف و  اب  ار  اه  هدیدپ  . دوش

ترخآ دای   3

، دینز گنچ  اوقت  ياه  هتشر  هب  سپ  تسامش  يراوتسا  هیام  لرتنک و  لماع  هک  منک ، یم  شرافس  يراکزیهرپ  هب  ار  امش  ادخ ! ناگدنب  يا 
تزّع رپ  ياه  هاگلزنم  مکحم و  ياه  هاگهانپ  و  عیسو ، ياههاگیاج  و  شمارآ ، لزنم  رـس  هب  ار  امـش  ات  دیروآ ، هانپ  نآ  ياه  تقیقح  هب  و 

یم شومارف  ناوارف  لاوما  لام و  رتش و  ياـه  هّلگ  و  کـیرات ، ناـسنا  رظن  رد  اـج  همه  و  دوش ، یم  هریخ  اـه  مشچ  هک  يزور  رد  دـناسرب ،
دنلب ياه  هوک  دتسیا ، یم  زاب  اه  نابز  دتفا ، یم  راک  زا  اه  بلق  هک  دنمد  یم  لیفارسا  روص  رد  يا ) هنوگ  هب   ) تمایق ماگنه  هب  اریز  ددرگ .
نانچ ددرگ  یم  راومه  نیمز  اب  اه  ناتسهوک  دنام ، یم  یبارـس  نوچ  مرن  نآ  تخـس  ياه  تمـسق  و  دزیر ، یم  ورف  مکحم  ياه  گنـس  و 

هن و  دناسر ، عفن  هک  یتسود  هن  و  دنک ، تعافش  هک  تسا  يا  هدننک  تعافش  هن  ماگنه  نآ  رد  سپ  تسا ، دوجوم  يدنلب  هن  یتسپ و  هن  هک 
. دراد يدوس  نتساوخ  شزوپ 

SERMON 196

In English

The condition of the world at the time of the proclamation of prophethood the transience
.of this world and the state of its inhabitants

Allah deputed the Prophet when no sign of guidance existed no beacon was giving light
.and no passage was clear

I advise you O' creatures of Allah to have fear of Allah and I warn you of this world which
is a house from which departure is inevitable and a place of discomfort. He who lives in it
has to depart and he who stays here has to leave it. It is drifting with its people like a boat
whom severe winds dash (here and there) in the deep sea. Some of them get drowned
and die while some of them escape on the surface of the waves where winds push them
with their currents and carry them towards their dangers. So whatever is drowned cannot
be restored and whatever escapes is on the way to destruction. O' creatures of Allah you
should know now that you have to perform (good) acts because (at present) your tongues
are free your bodies are healthy your limbs have movement the area of your coming and
going is vast and the course of your running is wide; before the loss of opportunity or the
approach of death. Take death's approach as an accomplished fact and do not think it will

(. come (hereafter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 196 ] 

یبنلا هثعب 

. حٌضِاوَ جٌهَْنمَ  لاَوَ  عٌطِاسَ ، رٌانَمَ  لاَوَ  مٌِئاقَ ، مٌلَعَ  نَیحِ لاَ  هُثَعََب 

دهزلاب هظعلا 

(3  ) دُیمِتَ ( ، 2  ) نٌِئاَب اهَُنطِاقَوَ  نٌعِاظـَ ، اهـَُنکِاسَ  صٍیغِْنتَ ، هَُّلحَمَوَ  ( ، 1  ) صٍوخُشـُ رُادَ  اهََّنإِف  ایَْنُّدلا ، مُکُرُِّذحَأُوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  اللهِا ، دَابَعِ  مْکُیصـِوأُ 
(6  ) هُزُفِحْتَ جِاوَْمأَْـلا ، نِوطـُُب  یلعَ  یجِاَّنلا  مُهُْنِموَ  ( ، 5  ) قُِبوَْلا قُرِغَْلا  مُهُْنمِفَ  رِاحـَِبْلا ، جِجـَُل  یِف  فُصِاوَعَْلا  ( 4  ) اهَفُصـِْقتَ هِنَیفَِّسلا  نَادَیَمَ  اهَِلهْأَِب 

نُسـُْلأَْلا َو  اومُلَعْافَ ، نَآْلا  اللهِا ، دَابَعِ  کٍلَهْمَ ! یَلإِفَ  اهَْنِم  اجـََن  امـَوَ  كٍرَدْتَسـْمُِب ، سَْیلَفَ  اهـَْنِم  قَرِغَ  امـَفَ  اهـَِلاوَهْأَ ، یلعَ  هُُلمِحْتَوَ  اهـَِلایَذْأَِب ، حُایـَِّرلا 
، تِوْمَْلا لِوُلحُوَ  ( ، 10  ) تِوْفَْلا ( 9  ) قِاهَرْإِ لَْبقَ  ضٌیرِعَ ، لُاجَمَْلاوَ  حٌیسِفَ ، ( 8  ) بُلَقَنمُْلاوَ ( ، 7  ) هٌَندَْل ءُاضَعْأَْلا  َو  هٌحَیحِصـَ ، نُادَبأَْلا  َو  هٌقَلَطُْم ،

هُمَودُُق اورُظِتَْنتَ  لاَوَ  هَُلوزُُن ، مْکُْیلَعَ  اوقُقّحَفَ 

In Persian

یگدز تلفغ  زا  رادشه 

هار هن  و  نشور ، یتیاده  غارچ  هن  و  اپ ، رب  یهلا  نید  زا  يا  هناشن  هک  دومرف  ثوعبم  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  یماگنه  دنوادخ 
يا هناخ  ایند  اریز  مناسرت ، یم  ار  امـش  یتسرپایند  زا  و  منک ، یم  شرافـس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امـش  ادـخ ! ناگدـنب  يا  دوب . راکـشآ  یقّح 

. تسا تلاکشم  یتخس و  هاگیاج  رادیاپان و 

یم اهایرد  لد  رد  هدز  نافوط  یتشک  نانوچ  ار  مدرم  دـنموکحم . ییادـج  هب  شناگدـیزگ  تماـقا  و  ندرک ، چوک  لاـح  رد  اـیند  ناـنکاس 
نآ وس و  نیا  هب  ار  اهنآ  ندـیزو  اب  اهداب  و  هدرب ، رد  هب  ملاس  ناج  جاوما  يور  رب  رگید  یخرب  و  هدرم ، بآ  لد  رد  نانآ  زا  یخرب  دـنازرل ،

گرم يوس  هب  زین  هدـش  اهر  هک  نآ  و  تفرگ ، ناوت  یمن  دریم  یم  بآ  رد  هک  ار  نآ  سپ  درب . یم  دـهاوخ  هک  اج  ره  و  دـناشک ، یم  وس 
، مهارف تشگزاب  هار  و  دنا ، هدامآ  حراوج  ءاضعا و  و  ملاس ، اه  ندب  و  دازآ ، اهنابز  هک  دینک ، لمع  نونکا  مه  ادخ ، ناگدـنب  يا  . دور یم 

راـظتنا رد  و  دیرامـشب ، یمتح  ار  گرم  ندیـسرارف  سپ  دـسر ، ارف  گرم  و  دورب ، تسد  زا  تقو  هک  نآ  زا  شیپ  تـسا ، داـیز  تـصرف  و 
. دیربن رس  هب  شندمآ 
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SERMON 197

In English

.Amir al-mu'minin's attachment to the Holy Prophet. The performance of his funeral rites

Those companions of Muhammad - the peace and blessing of Allah be upon him and his
descendants - who were the custodians (of divine messages) know that I never
disobeyed Allah or His Messenger (1) - the peace and blessing of Allah be upon him and
his descendants - at all and by virtue of the courage (2) with which Allah honoured me I
supported him with my life on occasions when even the brave turned away and feet

(. remained behind (instead of proceeding forward

When the Prophet - the peace and blessing of Allah be upon him and his descendants -
died his head was on my chest and his (last) breath blew over my palms and I passed it
over my face. I performed his (funeral) ablution may Allah bless him and his descendants
and the angels helped me. The house and the courtyard were full of them. One party of
them was descending and the other was ascending. My ears continually caught their
humming voice as they invoked Allah's blessing on him till we buried him in his grave. Thus
who can have greater rights with him than I during his life or after his death? Therefore
depend on your intelligence and make your intentions pure in fighting your enemy
because I swear by Him who is such that there is no god but He that I am on the path of
truth and that they (the enemy) are on the misleading path of wrong. You hear what I

.say; and I seek Allah's forgiveness for myself and for you
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 197 ] 

هیهنو هرمأو  هلوق  لوبقل  هتلیضف  یلع  اهیف  هّبنی 

(2  ) هُُتْیسَاوَ دْقََلوَ  ُّطقَ . هًعَاسَ  هِِلوسُرَ  یلَعَ  لاَوَ  اللهِا  یلَعَ  َّدرُأَ  مَْل  یِّنأَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - دٍَّمحَُم بِاحَصـْأَ  نِْم  ( 1  ) نَوظُفَحْتَسْمُْلا مَِلعَ  دْقََلوَ 
- هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا لُوسُرَ  ضَِبُق  دْقََلوَ  اهَِب . اللهُا  یِنمَرَکْأَ  ( 4  ) هًدَجَْن مُادَْقأَْلا ، رَُّخأَتَتَوَ  لُاطَْبأَْلا  اهَیِف  ( 3  ) صُکُْنتَ یتَّلا  نِطِاوَمَْلا  یِف  یسِْفنَِب 
، یِناوَعْأَ هُکُِئلاَمَْلاوَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هلَسـْغُ تُیِّلوُ  دْقََلوَ  یهِجْوَ . یُلَعَ  اهَُترْرَْمأَفَ  یِّفکَ ، یِف  هُسُْفَن  تَْلاسَ  دْقََلوَ  يرِدْصَ . یلَعََل  هُسَْأرَ  َّنإِوَ 
اَذ نْمَفَ  هِحِیرِضـَ . یِف  هُانَْیرَاوَ  یَّتحَ  هِْیلَعَ  نَوُّلصـَُی  مْهُْنِم ، ( 6  ) هٌمَنَْیهَ یعِمْسـَ  تْقَرَافَ  امَوَ  جُرُْعیَ ، لاٌَمَوَ  طُِبهُْی ، ٌَـلامَ  ( : 5  ) هُیَِنْفأَْلاو رُاَّدلا  تَِّجضَفَ 
، ِّقحَْلا هَِّداجَ  یلَعََل  یِّنإِ  وَهُ  َّلاإِ  هَلإِ  ـََلا  يذَِّلاوَفَ  مْکُِّودُعـَ . دِاهـَجِ  یِف  مْکُُتاَّیِن  قْدُصـْتَْلوَ  ( ، 7  ) مْکُرِِئاصََب یلَعَ  اوذُـفُْنافَ  اًتِّیمَوَ ؟ اًّـیحَ  یِّنِم  هِِب  ُّقحَأَ 

! مْکَُلوَ یِل  اللهَا  رُفِْغتَسْأَوَ  نَوعُمَسْتَ ، امَ  لُوُقأَ  لِطِابَْلا . ( 8  ) هَِّلزَمَ یلَعََل  مْهَُّنإِوَ 

In Persian

( دش داریا  ترضح  نآ  يرادمامز  نارود  رد  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  )

ملاسّلا هیلع  نینمؤملا  ریما  لئاضف   1

مه هظحل  کی  يارب  یتح  نم  هک  دنناد  یم  دنشاب ، یم  وا  رارسا  ناظفاح  هک  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  دمّحم  ترضح  نارای  باحصا و 
مدق ناعاجش  هک  ییاهاج  رد  مدرک . يرای  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  دوخ  ناج  اب  هکلب  مدوبن ، وا  لوسر  ادخ و  نامرف  فلاخم 

. دومرف اطع  نم  هب  ادخ  ار  یگنادرم  يریلد و  نآ  دندرک ، یم  رارف  و  دیزرل ، یم  ناشیاه 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  گوس  رد   2

نآ دش  ناور  نم  فک  رد  وا  ناج  و  دیدرگ ، حور  ضبق  دوب  ما  هنیس  يور  رب  شرس  هک  یلاح  رد  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر 
. مدیشک شیوخ  هرهچ  رب  ار 
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. دز یم  دایرف  هناخ  راوید  رد و  اـیوگ  دـندرک ، یم  يراـی  ارم  ناگتـشرف  و  مدوب ، نم  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  لـسغ  يدّـصتم 
. دندرک یم  زاورپ  نامسآ  هب  رگید  یهورگ  دندمآ و  یم  دورف  ناگتشرف  زا  یهورگ 

یسک هچ  میدرک . نفد  شا  هرجح  رد  ار  وا  هک  هاگنآ  ات  دوب ، رپ  دندناوخ ، یم  زامن  ترضح  نآ  رب  هک  نانآ  هتـسهآ  يادص  زا  نم  شوگ 
اب داهج  رد  ار  شیوخ  تّین  و  دـینک ، تکرح  انیب  لد  اب  مدرم ! سپ  تسا ؟ رتراوازـس  نم  زا  گرم  تاظحل  یگدـنز و  رد  ترـضح  نآ  اـب 

. دیرادب تسار  نمشد 

و دیونش ، یم  ار  هچنآ  میوگ  یم  دنلطاب ، هاگترپ  رب  نم  نانمشد  و  مور ، یم  قح  هدّاج  رب  نم  تسین ، ییادخ  وا  زج  هک  ییادخ  هب  دنگوس 
. مراد شزرمآ  بلط  ادخ  زا  امش  دوخ و  يارب 

Footnote

Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 10 pp. 180-183) that Amir al- (. 1)
mu'minin's saying that he never disobeyed the commands of the Prophet is a sort of taunt
to those who felt no hesitation in rejecting the Prophet's commands and sometimes even
checked him. For example when at the time of the peace of al-Hudaybiyah the Prophet
was agreeable to negotiate peace with the unbelievers among the Quraysh one of the
companions became so enraged that he expressed doubts about the prophethood of the

:Prophet whereupon Abu Bakr had to say

Woe be to you! Keep clinging to him. He is certainly Allah's Messenger and He will not ruin
.him

The introduction to the oath 'inna' and the word of emphasis 'lam' which are used here to
create conviction about the prophethood shows that the addressee had gone farther
than mere doubt because these words of emphasis are employed only when the stage of
denial has been reached. However if belief required absence of doubt the presence of

:doubt must imply defect in the belief as Allah says

p: 114
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The believers are only those who believe in Allah and His Messenger they doubt not
(thereafter ... (Qur'an 49:15

Similarly when the Prophet intended to say the funeral prayers of Ubayy ibn Salul the
same companion said to him "How do you intend to seek forgiveness for this Chief of
hypocrites?" And he even drew away the Prophet by catching the skirt (of his shirt). Then
the Prophet had to say "No act of mine is beside the command of Allah". In the same way
the Prophet's command to accompany the force of Usamah ibn Zayd was ignored. The
greatest of all these insolences was displayed in connection with the Prophet's intention
to write down his advice as to when such a blame was laid against the Prophet which
proves an absence of belief in the commands of the shari'ah and creates a doubt about
each command as to whether it is based on divine revelation or (Allah may forbid) just the

.result of mental disorder

Who can deny that the ever-successful lion of Allah 'Ali ibn Abi Talib (p.b.u.h.) shielded (. 2)
the Prophet on every critical occasion and performed the duty of protecting him by dint of
the courage and valour gifted to him by Allah. The first occasion of risking his life was
when the unbelievers from the Quraysh decided finally to kill the Prophet and 'Ali slept on
his bed surrounded by enemies and under the direct peril of swords whereby the enemies
were not able to succeed in their aims. Then in those battles where the enemies used to
attack the Prophet together and where the feet of even the reputed heroes could not
stand firm Amir al-mu'minin remained steadfast with the banner (of Islam) in his hand.

:'Abd al-Barr and al-Hakim writes about it
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Ibn 'Abbas says that 'Ali had four qualities which no one else possessed. Firstly he was the
first among Arabs and non-Arabs to have said prayers with the Messenger of Allah.
Secondly he always had the banner of Islam in his hand in every battle. Thirdly when
people ran away from the Prophet 'Ali remained with him; and fourthly it was he who
gave the Prophet his funeral ablution and laid him in his grave. (al-Isti'ab vol. 3 p. 1090; al-

(Mustadrak 'ala as-sahihayn vol. 3 p. 111

A study of the holy wars of Islam fought in the Prophet's days leaves no doubt that except
for the battle of Tabuk in which Amir al-mu'minin did not partake all other battles bear
testimony to his fine performance and all the successes are due to his valour. Thus in the
battle of Badr seventy unbelievers were killed half of whom were killed by 'Ali's sword. In
the battle of Uhud when victory changed into defeat as a result of the Muslims engaging
themselves in the collection of booty and they fled away under the sudden attack of the
enemy Amir al-mu'minin remained steadfast taking jihad to be a religious obligation and
displayed such conspicuous performance in support and defence of the Prophet that the
Prophet too acknowledged it and also the Angel. Again in the battle of the Trench (al-
Khandaq) the Prophet was accompanied by three thousand combatants but none dared
face 'Amr ibn 'Abdawadd. At last Amir al-mu'minin killed him and saved the Muslims from
ignominy. In the battle of Hunayn the Muslims were proud of their number because they
were ten thousand while the unbelievers were only four thousand but here too they leapt
onto the booty as a consequence of which the unbelievers gained the opportunity and
pounced upon them. Bewildered with this sudden attack the Muslims fled away as the

:Holy Qur'an says
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Most certainly did Allah help you in many (battle) fields and on the day of Hunayn when
made you vain your great number but they availed you nothing and was straitened the

(earth against you with all its extensiveness then ye turned back in retreat. (9:25

On this occasion also Amir al-mu'minin was steady like a rock and eventually with Allah's
.support victory was achieved

SERMON 198

In English

Allah's attribute of Omniscience

Allah knows the cries of the beasts in the forest the sins of the people in seclusion the
movements of the fishes in the deep seas and the rising of the water by tempestuous
winds. I stand witness that Muhammad is the choice of Allah the conveyor of His

.revelation and the messenger of His mercy

Advantages of fear of Allah

Now then I advise you to fear Allah Who created you for the first time; towards Him is
your return with Him lies the success of your aims at Him terminate (all) your desires
towards Him runs your path of right and He is the aim of your fears (for seeking
protection). Certainly fear of Allah is the medicine for your hearts sight for the blindness of
your spirits the cure for the ailments of your bodies the rectifier of the evils of your
breasts the purifier of the pollution of your minds the light of the darkness of your eyes
the consolation for the fear of your heart and the brightness for the gloom of your

.ignorance
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Therefore make obedience to Allah the way of your life and not only your outside
covering make it your inner habit instead of only outer routine subtle enough to enter
through your ribs (up to the heart) the guide for all your affairs the watering place for
your getting down (on the Day of Judgement) the interceder for the achievement of your
aims asylum for the day of your fear the lamp of the interior of your graves company for
your long loneliness and deliverance from the troubles of your abodes. Certainly
obedience to Allah is a protection against encircling calamities. expected dangers and the

.flames of burning fires

Therefore whoever entertains fear of Allah troubles remain away from him after having
been near affairs become sweet after their bitterness waves (of troubles) recede from
him after having crowded over him difficulties become easy for him after occurring
generosity rains fast over him after there had been famine mercy bends over him after it
had been loath the favours (of Allah) spring forth on him after they had been dried and
blessing descends over him in showers after being scanty. So fear Allah Who benefits you
with His good advice preaches to you through His Messenger and obliges you with His
favours. Devote yourselves to His worship and acquit yourselves of the obligation of

.obeying Him

About Islam

This Islam is the religion which Allah has chosen for Himself developed it before His eyes
preferred it as the best among His creations established its pillars on His love. He has
disgraced other religions by giving honour to it. He has humiliated all communities before
its sublimity; He has humbled its enemies with His kindness and made its opponents
lonely by according it His support. He has smashed the pillars of misguidance with its
columns. He has quenched the thirst of the thirsty from its cisterns and filled the cisterns

.through those who draw its water
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He made Islam such that its constituent parts cannot break its links cannot separate its
construction cannot fall its columns cannot decay its plant cannot be uprooted its time
does not end its laws do not expire its twigs cannot be cut its parts do not become narrow
its ease does not change into difficulty its clarity is not affected by gloom its straightness
does not acquire curvature its wood has no crookedness its vast paths have no

.narrowness its lamp knows no putting off and its sweetness has no bitterness

It consists of columns whose bases Allah has fixed in truthfulness and whose foundation
He has strengthened and of sources whose streams are ever full of water and of lamps
whose flames are full of light and of beacons with whose help travellers get guidance and
of signs through which a way is found to its highways and of watering places which
provide water to those who come to them. Allah has placed in Islam the height of His
pleasure the pinnacle of His pillars and the prominence of His obedience. Before Allah
therefore its columns are strong its construction is lofty its proofs are bright its fires are
aflame its authority is strong its beacons are high and its destruction is difficult. You

.should therefore honour it follow it fulfil its obligations and accord the position due to it

About the Holy Prophet

Then Allah the Glorified deputed Muhammad - the peace and blessing of Allah be upon
him and his descendants - with truth at a time when the destruction of the world was
near and the next life was at hand when its brightness was turning into gloom after
shining it had become troublesome for its inhabitants its surface had become rough and
its decay had approached near. This was during the exhaustion of its life at the approach

of signs
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of its decay) the ruin of its inhabitants the breaking of its links the dispersal of its affairs)
the decay of its signs the divulging of its secret matters and the shortening of its length.
Allah made him responsible for conveying His message and (a means of) honour for his
people a period of bloom for the men of his days a source of dignity for the supporters

.and an honour for his helpers

About the Holy Qur'an

Then Allah sent to him the Book as a light whose flames cannot be extinguished a lamp
whose gleam does not die a sea whose depth cannot be sounded a way whose direction
does not mislead a ray whose light does not darken a separator (of good from evil) whose
arguments do not weaken a clarifier whose foundations cannot be dismantled a cure
which leaves no apprehension for disease an honour whose supporters are not defeated
and a truth whose helpers are not abandoned. Therefore it is the mine of belief and its
centre the source of knowledge and its oceans the plantation of justice and its pools the
foundation stone of Islam and its construction the valleys of truth and its plains an ocean
which those who draw water cannot empty springs which those who draw water cannot
dry up a watering place which those who come to take water cannot exhaust a staging
place in moving towards which travellers do not get lost signs which no treader fails to

.see and a highland which those who approach it cannot surpass it
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Allah has made it a quencher of the thirst of the learned a bloom for the hearts of
religious jurists a highway for the ways of the righteous a cure after which there is no
ailment an effulgence with which there is no darkness a rope whose grip is strong a
stronghold whose top is invulnerable an honour for him who loves it a peace for him who
enters it a guidance for him who follows it an excuse for him who adopts it an argument
for him who argues with it a witness for him who quarrels with it a success for him who
argues with it a carrier of burden for him who seeks the way a shield for him who arms
himself (against misguidance) a knowledge for him who listens carefully worthy story for

.him who relates it and a final verdict of him who passes judgements

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 198 ] 

نآرقلاو ملاسلإا  لضف  نّیبیو  يوقتلا ، یلع  ثحی  مّث  تایئزجلاب ، هللا  ملع  هطاحإ  یلع  هّبنی 

حِایَِّرلاِب ءِامَْلا  مَطَُـلاتَوَ  تِارَِماغـَْلا ، رِاحـَِبْلا  یِف  ( 1  ) نِانـَیِّنلا فََـلاِتخْاوَ  تِاوَلَخَْلا ، یِف  دِابـَعِْلا  یَصـِاعمَوَ  تِاوَلـَفَْلا ، یِف  شِوحـُوُْلا  جَـیجِعَ  مُلَْعیَ 
. هِِتمَحْرَ لُوسُرَوَ  هِِیحْوَ ، رُیفِسَوَ  ( ، 2  ) اللهِا بُیجَِن  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشْأَوَ  تِافَصِاعَْلا .

يوقتلاب هیصولا 

دُصـْقَ هُوَحَْنوَ  مْکُِتبَغْرَ ، یهْتَْنُم  هِْیَلإِوَ  مْکُِتبَِلطَ ، حُاجـََن  هِِبوَ  مْکُدُاعـَمَ ، نُوکـُیَ  هِْیَلإِوَ  مْکُقَْلخَ ، أَدَتـَْبا  يذَِّلا  اللهِا  يوَْـقتَِب  مْکُیصـِوأُ  یَّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
دِاسَفَ حُلاَصـَوَ  مْکُدِاسـَجْأَ ، ضِرَمَ  ءُافَشـِوَ  مْکُِتدَِـئِفأَ ، یمَعَ  رُصـََبوَ  مْکُِبوُلُق ، ِءاَد  ُءاَوَد  اللهِا  يوَْقتَ  َّنإِفـَ  ( ، 3  ) مْکُعِزَْفمَ یِمارَمَ  هِْیَلإِوَ  مْکُِلیِبسـَ ،

(5  ) اًراعَشِ اللهِا  هَعَاطَ  اوُلعَجْافَ  مْکُِتمَْلظُ . دِاوَسَ  ءُایَضـِوَ  ( ، 4  ) مْکُشـِأْجَ عِزَفَ  نُْمأَوَ  مْکُرِاصَْبأَ ، اشَعَ  ءُلاَجِوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، سَِندَ  رُوهُطُوَ  مْکُرِودُصُ ،
(8  ) كِرَدَِل اًعیفِشَوَ  مکُدِورُوُ ، نِیحِِل  ( 7  ) لاًهَْنمَوَ مْکُرِوُمأُ ، قَوْفَ  اًریِمأَوَ  مْکُعِلاَضْأَ ، نَْیَب  اًفیطَِلوَ  مْکُرِاعَشـِ ، َنوُد  لاًیخِدَوَ  ( ، 6  ) مْکُرِاَثدِ َنوُد 

زٌرْحِ اللهِا  هَعَاطَ  َّنإِفَ  مْکُِنطِاوَمَ ، بِرْکَِل  اًسفََنوَ  مْکُِتشـَحْوَ ، لِوطُِل  اًنکَسـَوَ  مْکُرِوُبُق ، نِوطُُبِل  حَـیِباصَمَوَ  مْکُعِزَفَ ، مِوْیَِل  ( 10  ) هًَّنجُوَ ( ، 9  ) مْکُِتبَِلطَ
هَُل تَْلوْلَحْاوَ  اهَِّوُندُ ، دَْـعَب  دُِـئادََّشلا  هُْنعَ  ( 12  ) تَْبزَعَ يوَْقَّتلاِب  ذَخـَأَ  نْمَفَ  هٍدَقـَوُم . نٍارَیِن  ( 11  ) رِاوَأُوَ هٍعََّقوَتَُم ، فَوِاخـَمَوَ  هٍفَِنتَکُْم ، فَِلاتـَمَ  نِْم 

، اهَطِوحُُق دَْـعَب  هُمَارَکَْلا  هِْیلَعَ  تْلَطَهَوَ  ( ، 13  ) اهَِباصَْنإِ دَْعَب  بُاعَِّصلا  هَُل  تْلَهَسـْأَوَ  اهَمِکُارَتَ ، دَْـعَب  جُاوَْمأَْلا  هُْنعَ  تْجَرَفَْناوَ  اهَِترَارَمَ ، دَْـعَب  رُوُمأُْلا 
( . 16  ) اهَذِاذَرْإِ دَْعَب  هُکَرَبَْلا  هِْیلَعَ  تْلََبوَوَ  ( ، 15  ) اهَِبوضُُن دَْعَب  مُعَِّنلا  هِْیلَعَ  تْرََّجفَتَوَ  اهَرِوفُُن ، دَْعَب  هُمَحَّْرلا  هِْیلَعَ  ( 14  ) تَْبَّدحَتَوَ

p: 121

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 147 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


. هِِتعَاطَ ِّقحَ  نِْم  هِْیَلإِ  اوجُرُخْاوَ  هِِتدَابَعِِل ، مْکُسَفُْنأَ  اودُِّبعَفَ  هِِتمَْعِنِب ، مْکُْیلَعَ  َّنتَْماوَ  هِِتَلاسَرِِب ، مْکُظَعَوَوَ  هِِتظَعِوْمََب ، مْکُعَفََن  يذَِّلا  اللهَا  اوقَُّتافَ 

ملاسلاا لضف 

نَایَدْأَْلا َّلذَأَ  هِِتَّبحَمَ ، یلَعَ  هُمَِئاعَدَ  مَاقـَأَوَ  هِقِْلخَ ، هَرَْیخِ  ( 17  ) هُافَصْأَوَ هِِنْیعَ ، یلعَ  هُعَنَطَصْاوَ  هِسْفنَِل ، هُافَطَصـْا  يذَِّلا  اللهِا  نُیدِ  مَلاَسـْإِْلا  اذَه  َّنإِ  َّمُث 
شَطِعَ نْمَ  یقَسَوَ  ( ، 19  ) هِِنکْرُِب هَِللاََّضلا  نَاکَرْأَ  مَدَهَوَ  هِرِصـْنَِب ، ( 18  ) هِیِّداحَُم لَذَخـَوَ  هِِتمَارَکَِب ، هُءَادَـعْأَ  نَاهَأَوَ  هِعِْفرَِب ، لَلَمِْلا  عَضَوَوَ  هِِتَّزعِِب ،

، هِمِِئاعَدَِل َلاَوَز  لاَوَ  هِسِاسَأَِل ، مَادَهِْنا  لاَوَ  هِِتقَْلحَِل ، َّکفَ  لاَوَ  هِِتوَرْعُِل ، مَاصَفِْنا  هُلَعَجَ لاَ  َّمُث  ( . 21  ) هِحِِتاوَمَِب ضَایَحِْلا  ( 20  ) قَأَْتأَوَ هِضِایَحِ ، نِْم 

، هِِتَلوهُسُِل ( 25  ) هََثوعُوُ لاَوَ  هِِقرُطُِل ، ( 24  ) کَْنضَ لاَوَ  هِعِورُفُِل ، ( 23  ) َّذجَ لاَوَ  هِعِِئارَشَِل ، ( 22  ) ءَافَعَ لاَوَ  هِِتَّدمُِل ، عَاطَقِْنا  لاَوَ  هِِترَجَشَِل ، عَلاَقِْنا  لاَوَ 
هَرَارَمَ لاَوَ  هِحِیِباصَمَِل ، ءَافَطِْنا  ـَلاوَ  ( ، 29  ) هِِّجفَِل ( 28  ) ثَعَوَ ـَلاوَ  هِدِوعُ ، یِف  ( 27  ) لَصَعَ لاَوَ  هِِباصَِتْنإِِل ، جَوَعِ  ـَلاوَ  ( ، 26  ) هِحِضـَوَِل دَاوَسَ  لاَوَ 
رٌانَمَوَ ( ، 32  ) اهَُنارَیِن تَّْبشَ  حُیِباصَمَوَ  اهَُنوُیعُ ، تْرَزُغَ  عُیِبانَیَوَ  اهَسَاسَآ ، اهََل  تََّبَثوَ  ( ، 31  ) اهَخَانَسْأَ ِّقحَْلا  یِف  ( 30  ) خَاسَأَ مُِئاعَدَ  وَهُفَ  هِِتوَلاَحَِل .

، هِمِِئاعَدَ َهَوْرِذَو  هِِناوَضْرِ ، یهَتَْنُم  هِیِف  اللهُا  لَعَجَ  اهَدُاَّروُ . اهَِب  َيِوَر  لُهِانَمَوَ  اهَجُاجَِف ، اهـَِب  دَصـُِق  ( 35  ) مٌلاَعأَوَ ( ، 34  ) اهَرُاَّفسُ اهَِب  يدَتَْقا  ( 33)
رِاثَمَْلا ذُوِْعُم  ( ، 36  ) رِانَمَْلا فُرِشـُْم  نِاطَْلُّسلا ، رُیزِعَ  نِارَیِّنلا ، ءُیضـُِم  نِاهَرُْبْلا ، رُیِنُم  نِایَْنُبْلا ، عُیِفرَ  نِاکَرْأَْلا ، قُیِثوَ  اللهِا  دَْـنعِ  وَهُفَ  هِِتعَاطـَ ، مَانَسـَوَ 

. هُعَضِاوَمَ هُوعُضَوَ  هَُّقحَ ، هِْیَلإِ  اوُّدأَوَ  هُوعُِبَّتاوَ ، هُوُفِّرشَفَ  ( . 37)

مظعلاا لوسرلا 

تْمَلَظْأَوَ ( ، 38  ) عُلاَِّطإِْلا هِرَخِآْلا  نَِم  لَبَْقأَوَ  عُاطـَقِْنإِْلا ، ایَْنُّدـلا  نَِم  اَـندَ  نَیحِ  ِّقحَْلاـب  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اًدَّمحَُم ثَعََب  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  َّنإِ  َّمُث 
نِْم بٍارَِتْـقاوَ  اهَِتَّدُـم ، نِْم  عٍاطـَقِْنا  یِف  ( ، 40  ) دٌایـَِق اهـَْنِم  َفِزَأَو  ( ، 39  ) دٌاهَِم اهَْنِم  نَشُخَوَ  قٍاسَ ، یلَعَ  اهَِلهْأَِب  تْمَاقـَوَ  قٍارَشـْإِ ، دَْـعَب  اهـَُتجَهَْب 

نِْم ( 43  ) مٍاصَفِْناوَ اهَِلهْأَ ، نِْم  ( 42  ) مٍُّرصَتَوَ ( ، 41  ) اهَطِارَشْأَ
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هًمَارَکَوَ هِِتَلاسَرِِل ، اًـغلاََب  اللهُا  هُلَعَجَ  اهـَِلوطُ . نِْم  رٍصـَِقوَ  اـهِتارَوْعَ ، نِْم  فٍُّشکَتَوَ  ( ، 45  ) اهَِملاَعْأَ نِْم  ءٍافـَعَوَ  اهَِببَسـَ ، نِْم  ( 44  ) راشَِتْناوَ اهَِتقَْلحَ ،
. هِرِاصَْنأَِل اًفرَشَوَ  هِِناوَعْأَِل ، هًعَْفرِوَ  هِِنامَزَ ، لِهْأَِل  اًعیِبرَوَ  هِِتَّمأُِل ،

میرکلا نآرقلا 

( ، 48  ) هُجُهَْن ُّلضُِی  لاَ  ( 47  ) اًجاهَْنِموَ هُرُْعقَ ، كُرَدُْـی  اًرحَْبوَ لاَ  هُدُُّقوَتَ ، ( 46  ) وُبخْیَ اًجارَسـِوَ لاَ  هُحُیِباصَمَ ، أُفَطُْت  اًروُن لاَ  بَاتـَکِْلا  هِْیلَعَ  لَزَْنأَ  َّمُث 
لُذَخُْت اًقّحَوَ لاَ  هُرُاصَْنأَ ، مُزَهُْت  اًزّعِوَ لاَ  هُُماقَسْأَ ، یشـَخُْت  ءًافَشـِوَ لاَ  هُُناکَرْأَ ، مُدَهُْت  اًنایَْبِتوَ لاَ  هُُناهَرُْب ، دُمَخُْی  اًناقَرُْفوَ لاَ  هُؤُوْضَ ، مُِلظُْی  اًعاعَشـُوَ لاَ 

، هُُنایَْنُبوَ مِلاَسْإِْلا  ( 52  ) ُّیِفاَثأَوَ ( ، 51  ) هُُنارَدْغُوَ لِدْعَْلا  ( 50  ) ضُایَرِوَ هُرُوحُُبوَ ، مِْلعِْلا  عُیِبانـَیَوَ  ( ، 49  ) هُُتحَوُبحُْبوَ نِامَیإِْلا  نُدِْـعمَ  وَهُفَ  هُُناوَعْأَ .
(57  ) اهَضـُیغِیَ لاَ  ( 56  ) لُهـِانَمَوَ ( ، 55  ) نَوحُِتامـَْلا اهَُبضـِنُی  ـَلا  نٌوُیعُوَ  ( ، 54  ) نَوُفزِْنتَسـْمُْلا هُُـفزِْنیَ  ـَلا  رٌحَْبوَ  ( . 53  ) هُُناطـَیغِوَ ِّقحَْلا  هُیَدِوْأَوَ 

اًّیرِ اللهُا  هُلَعَجَ  نَودُصِاقَْلا . ( 59  ) اهَْنع زُوجُیَ  لاَ  ( 58  ) مٌاکَآوَ نَورُِئاَّسلا ، اهَْنعَ  یمَْعیَ  مٌلاَعْأَوَ لاَ  نَورُِفاسَمُْلا ، اهَجَهَْن  ُّلضِیَ  لُزِانـَمَوَ لاَ  نَودُرِاوَْلا ،
، هُُتوَرْعُ اًقیِثوَ  ًـلاْبحَوَ  ، هٌمَْلظُ هُعَمَ  سَْیَل  اًروُنوَ  ٌءاَد ، هُدَْـعَب  سَْیَل  ًءاَوَدَو  ءِاحـَلَُّصلا ، قِرُطُِل  ( 60  ) َّجاحَمَوَ ءِاهَقَفُْلا ، بِوُلقُِل  اًعیِبرَوَ  ءِامـَلَعُْلا ، شِطَعَِل 

نْمَِل اًدهـِاشَوَ  هِِب ، مََّلکَتَ  نْمَِل  اًناهَرُْبوَ  هُلَحَتَْنا ، نِمَِل  اًرذْعـُوَ  هِِب ، َّمتَْئا  نِمَِل  يًدهـُوَ  هُلَخَدَ ، نْمَِل  اًمْلسـِوَ  هَُّـلاوَتَ ، نْمَِل  اًزّعِوَ  هُُتوَرْذِ ، اًـعیِنمَ  ًـلاقِْعمَوَ 
نْمَِل اًمْلعِوَ  ( ، 63  ) مَأَْلتَسْا نِمَِل  ( 62  ) هًَّنجُوَ مََّسوَتَ ، نْمَِل  هًیَآوَ  هُلَمَعْأَ ، نْمَِل  هًَّیطِمَوَ  هُلَمَحَ ، نْمَِل  لاًِماحَوَ  هِِب ، َّجاحَ  نْمَِل  ( 61  ) اًجْلفَوَ هِِب ، مَصَاخَ 

( . 64  ) یضَقَ نْمَِل  اًمکْحُوَ  يَوَر ، نْمَِل  اًثیدِحَوَ  یعَوَ ،

In Persian

یهلا ملع   1

ياهایرد رد  نایهام  تفر  دـمآ و  و  اه ، هاگتولخ  رد  ناگدـنب  تیـصعم  هانگ و  و  اه ، نابایب  اـه و  هوک  رد  یـشحو  تاـناویح  هرعن  زا  ادـخ 
مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  دمّحم  ترضح  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  تسا . هاگآ  تخـس  ياهداب  شزو  رثا  رب  اهبآ  ندروخ  مه  هب  و  فرژ ،

. تسوا تمحر  لوسر  و  یحو ، ریفس  ادخ ، هدیزگرب 
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يراکزیهرپ شزرا   2

زاب وا  يوس  هب  و  درک ، زاغآ  ار  امش  شنیرفآ  هک  ییادخ  منک ، یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امش  نم  انامه  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ 
یم نایاپ  وا  هب  امـش  تسار  هار  تسامـش . يوزرآ  تیاهن  وا  يوسب  تشگزاب  و  دروآ ، رب  ار  امـش  ياه  هتـساوخ  هک  ییادـخ  دـیدرگ . یم 

و اه ، بلق  ییانـشور  اه ، لد  ياه  يرامیب  يوراد  ادـخ ، زا  سرت  اوقت و  انامه  تسامـش . هاگهانپ  وا  تشحو ، سرت و  ماگنه  هب  و  دریذـپ ،
ان رد  تّینما  و  اه ، مشچ  یکیرات  شخب  ییانـشور  و  حاورا ، ياه  يدـیلپ  هدـننک  كاپ  اه ، ناج  مخز  مهرم  «، 1  » اه ندب  ياهدرد  نامرد 

، نت اب  هن  ناج ، اب  و  دیهد ، رارق  يرهاظ ، ششوپ  هن  ناج ، ششوپ  ار  ادخ  تعاطا  سپ  تسامـش . ياه  یکیرات  هدننک  نشور  و  اه ، یمارآ 
بآ هب  دورو  هار  ار  ادخ  تعاطا  دینادرگ . مکاح  ناتروما  همه  رب  ار ) نآ   ) و دزیمآ ، مه  رد  ناتندـب  حراوج  اضعا و  اب  ات  دیـشاب  رادربنامرف 

تاجن هار  و  خزرب ، نارود  ینلاوط  ياه  تشحو  شمارآ  اهربق ، رگنشور  غارچ  بارطضا ، زور  هاگهانپ  اه ، هتساوخ  نتفرگ  عیفـش  تایح ،
راظتنا هک  كانتشحو ، ياه  هاگیاج  و  هدننک ، كلاه  ثداوح  زا  هدنرادهگن  هلیسو  ادخ ، تعاطا  اریزدیهد  رارق  یگدنز ، تخـس  تاظحل 

اه یخلت  دـندرگ ، رود  وا  زا  اه  یتخـس  دـنک ، باختنا  ار  اوقت  هک  یـسک  سپ  تسا . هتخورفا  رب  ياـه  شتآ  ترارح  و  دیـشک ، یم  ار  نآ 
زا یگرزب  دجم و  هدـیدرگ و  ناسآ  هدـننک ، هتـسخ  یپایپ و  تلاکـشم  و  دـش ، دـنهاوخ  فرطرب  اه  یتحاران  تلاکـشم و  راشف  نیریش و 
هب نتـسشن  ورف  زا  سپ  یهلا  ياـه  تمعن  و  ددرگ ، یم  زاـب  قح  هتـشاد  زاـب  تمحر  دـنراب ، یم  ورف  وا  رب  ناراـب  تارطق  نوـچ  هتفر  تسد 

تلاسر اب  و  هدیشخب ، ناوارف  دوس  ار  امش  نداد  دنپ  اب  هک  دیسرتب  ییادخ  زا  سپ  دنریگ . ینوزف  هتفای  لیلقت  تاکرب  و  دنیآ ، یم  شـشوج 
ماجنا اب  و  دیراد ، نتورف  ادـخ  شتـسرپ  يارب  ار  دوخ  تسا . هتـشاذگ  تّنم  امـش  رب  شیاه  تمعن  اب  و  هداد ، زردـنا  وکین  ار  امـش  شربمایپ 

. دیروآ اج  هب  ار  يرادربنامرف  قح  یهلا ، فئاظو 
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ملاسا ياه  یگژیو   3

صوصخم ار  دوخ  ناگدیرفآ  نیرتهب  و  دنارورپ ، تیانع  هدید  اب  و  دیزگرب ، دوخ  يارب  ار  نآ  هک  تسا  يدنوادخ  نید  ملاـسا ، نیا  انامه 
رس اب  و  درک ، راوخ  نآ ، تزّع  اب  ار  « 2  » هتشذگ بهاذم  نایدا و  و  درک ، راوتسا  شیوخ  تّبحم  رب  ار  ملاـسا  ياه  هیاپ  داد . رارق  نآ  غلابا 
رـس نانمـشد  نآ  ندرک  يرای  اب  و  دینادرگ ، راوخ  ار  نانمـشد  نآ ، نتـشاد  مرتحم  اب  و  درک ، رادقم  یب  ار  اه  تّلم  رگید  نآ ، ندرک  دـنلب 

و درک ، باریـس  نآ  للاز  همـشچ  زا  ار  ناگنـشت  و  دـیبوک ، مهرد  ار  یهارمگ  ناـکرا  نآ  نتخاـس  دـنمورین  اـب  و  داد ، تسکـش  ار  تخس 
ادج مه  زا  شیاه  هقلح  و  دلسگن ، شیاهدنویپ  هک  دیـشخب  ماکحتـسا  يا  هنوگ  هب  ار  ملاـسا  دنوادخ  درک . بآ  رپ  ار  ملاـسا  ياه  هریگبآ 

، دریگن ناـیاپ  شناـمز  دوـشن ، هدـنک  هشیر  زا  شدوـجو  تخرد  دـباین ، هار  لاوز  شیاـه  هیاـپ  رد  ددرگن ، بارخ  شیاـه  نوتـس  و  دوـشن ،
رد یگریت  دـشابن ، راوشد  شهار  ندوـمیپ  و  دوـشن ، بارخ  گـنت و  شیاـه  هار  ددرگن ، عـطق  شیاـه  هخاـش  دریذـپن ،  یگنهک  شنیناوـق 

غارچ رد  دشاب ، یندومیپ  يراوشد  نودب  شهاگرذگ  و  دوشن ، مخ  شیاهنوتـس  دباین ، یجک  نآ  تسار  هار  و  دوشن ، لخاد  نآ  ییانـشور 
و رارقرب ، قح  لد  رد  ار  نآ  ياه ) هیاپ   ) دنوادخ هک  تسا  يراوتسا  ياه  نوتس  ملاسا  دباین . هار  یخلت  نآ  ینیریش  رد  و  یشوماخ ، ملاـسا 

هناـشن و  نازورف ، نآ  ياـه  هلعـش  هک  تسا  یغارچ  ناروف ، رد  نآ  بآ  هک  تسا  يراـس  همـشچ  ملاـسا  درک ، تباـث  ار  نآ  هیاـپ  ساـسا و 
و هدیدرگ ، بصن  ادخ  هار  ناگدنیوپ  ییامنهار  يارب  هک  تسا  یمچرپ  دنوش ، تیاده  نآ  اب  قح  هار  ناگدنور  هک  تسا  يراوتسا  هشیمه 

نوتس نیرت  گرزب  و  هداد ، رارق  ملاسا  رد  ار  دوخ  يدونشخ  تیاهن  دنوادخ  دنوش . یم  باریس  نآ  ناگدنوش  دراو  هک  تسا  يروخـشبآ 
، دنلب ییانب  نئمطم ، ییاه  نوتس  ياراد  دنوادخ ، هاگـشیپ  رد  ملاـسا  تسا ، هتفرگ  ياج  ملاـسا  رد  وا  تعاطا  هّلق  نیرتدنلب  و  شنید ، ياه 

سپ ! تسین نکمم  نآ  اب  نداتفا  رد  هک  تسا ، هیاپ  دـنلب  يا  هناشن  و  دـنمورین ، یناهرب  شخب ، ینـشور  يا  هلعـش  نشور ، هشیمه  ییامنهار 
. دیهد رارق  شیوخ  هتسیاش  هاگیاج  رد  و  دییامن ، ءادا  ار  نآ  قح  دینک ، يوریپ  نآ  زا  دیرامشب ، گرزب  ار  ملاسا 

p: 125

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 151 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


تّیلهاج ياه  یتخس  مّلس و  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تثعب   4

هناشن هدیـسر ، ینایاپ  لحارم  هب  ایند  هک  دومرف  ثوعبم  یماگنه  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  ترـضح  ناحبـس  دـنوادخ  سپس 
رد شنامز  يدوبان ، یتسین و  هدامآ  راومهان  نآ  ياج  هتـشاداپ ، هب  ار  دوخ  لها  هدـییارگ و  یکیرات  هب  نآ  قنور  و  کیدزن ، ترخآ  ياـه 

، هتخیر مه  رد  تایح  بابسا  و  هتـسکش ، نآ  یگدنز  هقلح  گرم ، هناتـسآ  رد  تادوجوم  راکـشآ ، نآ  يدوبان  ياه  هناشن  و  نایاپ ، فرش 
مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  دنوادخ  ماگنه  نیا  رد  . دوب هدیسر  یهاتوک  هب  اهرمع  و  هدیرد ، شیاه  هدرپ  و  هدیـسوپ ، ایند  ياهمچرپ 

تزّع و  ناناملسم ، يدنلبرس  هیام  ناراگزور ، نآ  تقیقح  ناگنشت  يارب  يراهب  ناراب  نانوچ  تمّا ، نیرفآ  راختفا  تلاسر ، هدننک  غلابا  ار 
. داد رارق  شنارای  تفارش  و 

نآرق ياه  یگژیو  اه و  شزرا   5

: دومرف لزان  وا  رب  ار  نآرق  سپس 

، دریذپن لاوز  نآ  یگدنشخرد  هک  تسا  یغارچ  درادن ، یشوماخ  هک  تسا  يرون  نآرق 

هدننک ادج  دوشن  کیرات  نآ  رون  هک  تسا  يا  هلعـش  ددرگن ، هارمگ  نآ  هدنور  هک  تسا  یهار  دوشن ، كرد  نآ  يافرژ  هک  تسا  ییایرد 
يرامیب هک  تسا  يا  هدنهد  افش  دوشن ، بارخ  نآ  ياه  نوتس  هک  تسا  ییانب  ددرگن ، شوماخ  شناهرب  ششخرد  هک  تسا  یلطاب  قح و 

، نآرق دـنوشن . بولغم  شناگدـننک  يرای  هک  تسا  یقّح  و  دـنرادن ، تسکـش  شناروای  هک  تسا  یتردـق  دـیادزب ، ار  زیگنا  تشحو  ياه 
ملاـسا و ياه  هیاپ  تسا ، لد  يراج  رهن  و  تلادع ، همـشچرس  تسا ، مولع  ياهایرد  شناد و  ياه  همـشچ  تسا ، نآ  لصا  نامیا و  ندعم 

مامت ار  شبآ  نآ ، ناگنـشت  هک  تسا  ییایرد  تسا . نآ  ياـه  نیمزرـس  و  تقیقح ، لـلاز  يراـج  ياـهرهن  تسا ، نآ  مکحم  ياـه  نوتس 
یلزنم دبای ، یمن  شهاک  دـنریگرب  نآ  زا  هچره  هک  تسا  یبآ  تشادرب  لحم  درادـن ، یمک  شبآ  هک  تسا  يا  همـشچ  و  دیـشک ، دـنناوتن 
تـسا ییابیز  راسهوک  دـننک ، یمن  تلفغ  نآ  زا  ناگدـنور  هک  تسا  ییاه  هناشن  و  درک ، دـنهاوخن  شومارف  ار  نآ  هار  نارفاسم  هک  تسا 
عیـسو هدرتسگ و  هار  و  ناهیقف ، بلق  يارب  يراهب  ناراـب  و  نادنمـشناد ، یملع  شطع  هدـنناشن  ورف  ار  نآرق  ادـخ  دـنرذگ . یمن  نآ  زا  هک 

، دوش یمن  تفاـی  یکیراـت  نآ  اـب  هک  تسا  يروـن  درادـن ، دوـجو  يراـمیب  نآ  اـب  هک  تسا  ییوراد  نآرق  تسا . هداد  رارق  ناـحلاص  يارب 
لحم دنیزگرب ، ار  نآرق  هک  نآ  يارب  تسا  یتردق  ناوت و  دنلب و  نآ  هّلق  هک  تسا  یهاگهانپ  مکحم ، نآ  ياه  هتـشر  هک  تسا  ینامـسیر 

هار و ار  نآرق  هک  نآ  يارب  تسا  هفیظو  ماجنا  هلیـسو  دـنک ، يوریپ  وا  زا  اـت  تسا  ییاـمنهار  دوش ، نآ  دراو  هک  سک  ره  يارب  تسا  ینما 
، دـنک للادتـسا  نآ  اب  هک  سک  نآ  يارب  تسا  يزوریپ  لماع  دـیوگب ، نخـس  نآ  اب  هک  سک  نآ  رب  تسا  یناـهرب  دـهد ، رارق  دوخ  مسر 

تـسا تیادـه  هناشن  و  دریگ ، راک  هب  ار  نآ  هک  نآ  ربهار  و  دـنک ، لمع  نآ  هب  دـشاب و  نآ  ظفاح  هک  سک  نآ  يارب  تسا  هدـنهد  تاجن 
رطاخ هب  ار  نآ  هک  تسا  یسک  شناد  و  دناشوپب ، ار  دوخ  نآ  اب  هک  سک  نآ  يارب  تسا  هدنرادهگن  رپس  درگنب ، وا  رد  هک  سک  نآ  يارب 

. دنک تواضق  نآ  اب  هک  تسا  یسک  نامرف  و  دنک ، تیاور  نآ  زا  هک  تسا  یسک  ثیدح  و  دراپسب ،
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__________________________________________________

( یسانشوراد  ) YGOLOCAMRAHP يژولوکامراف هب : هراشا  ( 1)

. دنشاب یم  قح  رب  نایدا  همه  دندقتعم  هک  ینید ، مسیلارولپ  دقن  و  یسانش ) نایدا   ) YGOLOEHT يژولوئت ملع : هب  هراشا  ( 2)

SERMON 199

In English

Containing advice given by Amir al-mu'minin to his companions

About Prayer

Pledge yourself with prayer and remain steady on it; offer prayer as much as possible
and seek nearness (of Allah) through it because it is (imposed) upon the believers as (a)
timed ordinance (Qur'an 4:103). Have you not heard the reply of the people of Hell when
they were asked: What hath brought you into the hell? They shall say: We were not of
those who offered the regular prayers (to Allah)! (Qur'an 74:42-43). Certainly prayer drops
out sins like the dropping of leaves (of trees) and removes them as ropes are removed
from the necks of cattle. The Messenger of Allah - the peace and blessing of Allah he upon
him and his descendants - likened it to a hot bath situated at the door of a person who

?bathes in it five times a day. Will then any dirt remain on him

Its obligation is recognised by those believers whom neither the adornment of property
nor the coolness of the eyes produced by children can turn away from it. Allah the
Glorified says: Men whom neither merchandise nor any sale diverteth from the
(remembrance of Allah and constancy in prayer and paying the poor-rate; ... (Qur'an. 24:37
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Even after receiving assurance of Paradise the Messenger of Allah - peace and blessing
of Allah be upon him and his descendants - used to exert himself for prayers because of

.Allah the Glorified's command

(. And enjoin prayer on thy followers and adhere thou steadily unto it ... (Qur'an 20:132

.Then the Holy Prophet used to enjoin his followers to prayer and exert himself for it

(About the Islamic Tax (zakat

Then Islamic tax has been laid down along with prayer as a sacrifice (to be offered) by the
people of Islam. Whoever pays it by way of purifying his spirit it serves as a purifier for
him and a protection and shield against fire (of Hell). No one therefore (who pays it)
should feel attached to it afterwards nor should feel grieved over it. Whoever pays it
without the intention of purifying his heart expects through it more than its due. He is
certainly ignorant of the sunnah he is allowed no reward for it his action goes to waste

.and his repentance is excessive

Fulfilment of Trust

Then as regards fulfilment of trust whoever does not pay attention to it will be
disappointed. It was placed before the strong skies vast earths and high mountains but
none of them was found to be stronger. vaster or higher than it. If anything could be
unapproachable because of height vastness power or strength they would have been
unapproachable but they felt afraid of the evil consequences (of failure in fulfilling a trust)

.and noticed what a weaker being did not realise it and this was man
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(Verily he was (proved) unjust ignorant. (Qur'an 33:72 . . . 

Surely Allah the Glorified the Sublime nothing is hidden from Him of whatever people do in
their nights or days. He knows all the details and His knowledge covers them. Your limbs
are a witness the organs of your body constitute an army (against yourself) your inner

.self serves Him as eyes (to watch your sins) and your loneliness is open to Him

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 199 ] 

هباحصأ هب  یصوی  ناک 

لِهْأَ بِاوَجَ  یَلإِ  نَوعُمَسْتَ  لاَأَ  اًتوُقوْمَ ) اًباتَکِ  نَیِنِمؤْمُْلا  یلَعَ  تَْناکَ   ) اهََّنإِفَ اهَِب ، اوُبَّرقَتَوَ  اهَْنِم ، اورُِثکْتَسْاوَ  اهَْیلَعَ ، اوظُِفاحَوَ  هِلاََّصلا ، رَْمأَ  اودُهَاعَتَ 
( ، 2  ) قَبِّرلا قَلاَطْإِ  اهَقُِلطُْتوَ  قِرَوَْلا ، ( 1  ) َّتحَ بَوُنُّذلا  ُّتحُتََل  اهََّنإِوَ  نَیِّلصَمُْلا ) نَِم  کَُن  مَْل  اوُلاقَ  رَقَسـَ *  یِف  مْکُکَلَسـَ  امَ  : ) اوُلِئسـُ نَیحِ  رِاَّنلا 
امَفَ تٍارّمَ ، سَمْخَ  هِلَْیَّللاوَ  مِوْیَْلا  یِف  اهَْنِم  لُسِتَْغیَ  وَهُفَ  لِجَُّرلا ، بِاَـب  یلَعَ  نُوکُتَ  ( 3  ) هَّمحَْلاِب مََّلسَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا لُوسُرَ  اهَهََّبشـَوَ 
لاَوَ دٍَـلوَ  نِْم  نٍْیعَ  هَُّرُق  لاَوَ  عٍاتَمَ ، هُنَیزِ  اهَْنع  مْهُُلغَشـْتَ  نَیذَِّلا لاَ  نَیِنِمؤْمُْلا  نَِم  لٌاجـَرِ  اهـََّقحَ  فَرَعَ  دْقـَوَ  4 ؟ )  ) نِرََّدلا نَِم  هِْیلَعَ  یقَْبیَ  ْنَأ  یسـَعَ 

- هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  نَاکَوَ  هِاکََّزلا .) ءِاتَیإِوَ  هِلاََّصلا  مِاقَإِوَ  اللهِا  رِکْذِ  نْعَ  عٌْیَب  لاَوَ  هٌرَاجَِت  مْهِیهِْلُت  لٌاجَرِ لاَ  : ) هَُناحَْبسـُ اللهُا  لُوقُیَ  لٍامَ .
. هُسَْفَن اهَْیلَعَ  رُِبصْیَوَ  هُلَهْأَ  اهَِب  رُُمأُیَ  نَاکَفَ  اهَْیلَعَ ،) رِْبطَصْاوَ  هِلاََّصلاِب  کَلَهْأَ  رُْمْأوَ  : ) هَُناحَْبسُ اللهِا  لِوْقَِل  هَِّنجَْلاِب ، هَُل  رِیشِْبَّتلا  دَْعَب  هِلاََّصلاِب  ( 5  ) اًبصَِن

هاکزلا

لاَفَ هًیَاقَوِوَ . اًزاجَحِ  رِاَّنلا  نَِموَ  هًرَاَّفکَ ، هَُل  لُعَجُْت  اهََّنإِف  اهَِب ، سِْفَّنلا  بَِّیطَ  اهَاطَعْأَ  نْمَفَ  مِلاَسـْإِْلا ، لِهْأَِل  اًـناَبرُْق  هَِـلاَّصلا  عَمَ  تْلَعِجُ  هَاکـََّزلا  َّنإِ  َّمُث 
نُوُبْغمَ هَِّنُّسلاِب ، لٌهِاجَ  وَهُفَ  اهَْنِم ، لُضَْفأَ  وَهُ  امَ  اهَِب  وجُرْیَ  اهَِب ، سِْفَّنلا  بِِّیطَ  رَْیغَ  اهَاطَعْأَ  نْمَ  َّنإِف  هُفَهََل ، اهـَْیلَعَ  َّنرَِثکُْی  ـَلاوَ  هُسَْفَن ، دٌحـَأَ  اهـََّنعَِبْتُی 

. مِدََّنلا لُیوِطَ  لِمَعَْلا ، ُّلاضَ  رِجْإِْلا ، ( 6)
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هناملاا

لِوُّطلا ِتاَذ  لِابـَجِْلاوَ  ( ، 7  ) هَِّوحُدْمـَْلا نَیضـِرَأَْلا  َو  هَِّیِنْبمَْلا ، تِاوَامَّسلا  یلَعَ  تْضَرِعُ  اهـََّنإِ  اهـَِلهْأَ ، نِْم  سَْیَل  نْمَ  بَاخـَ  دْقـَفَ  هَِنامـَأَْلا ، َءاَدَأ  َّمُث 
نَِم نَْقفَشـْأَ  نْکِلوَ  نَْعنَتَْمأََل ، ٍّزعِ  ْوَأ  هٍَّوُق  ْوَأ  ضٍرْعَ  ْوَأ  لٍوطُِب  ءٌیْشـَ  عَنَتَْما  وَِلوَ  اهـَْنِم . مَظَعْأَ  ـَلاوَ  یلَعْأَ  ـَلاوَ  ضَرَعْأَ ، ـَلاوَ  لَوَطْأَ  َـلافَ  هَِبوصُْنمَْلا ،

( لاًوهُجَ اًموُلظَ  نَاکَ  هَُّنإِ  ، ) نُاسَْنإِْلا وَهُوَ  َّنهُْنِم ، فُعَضْأَ  وَهُ  نْمَ  لَهِجَ  امَ  نَْلقَعَوَ  هَِبوقُعُْلا ،

یلاعت هللا  ملع 

، هُدُوهُشُ مْکُؤُاضَعْأَ  اًمْلعِ ، هِِب  طَاحَأَوَ  ( ، 9  ) اًرْبخُ هِِب  فَطَُل  مْهِرِاهََنوَ ، مْهِِلْیَل  یِف  ( 8  ) نَوُفرِتَْقُم دُابَعِْلا  امَ  هِْیلَعَ  یفَخْیَ  یَلاعَتَ لاَ  َو  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِ 
( . 10  ) هُُنایَعِ مْکُُتاوَلَخَوَ  هُُنوُیعُ ، مْکُرُِئامضَوَ  هُدُوُنجُ ، مْکُحُرِاوَجَوَ 

In Persian

: درک یم  شرافس  نآ  هب  ار  شنارای  هراومه  دش ) داریا  اه  گنج  زا  یکی  هناتسآ  رد  ینارنخس  نیا  )

زامن دروآ  هر   1

زامن . » دینک کیدزن  ادخ  هب  ار  دوخ  زامن  اب  و  دیناوخب ، زامن  دایز  دینک ، ظفح  ار  نآ  و  دیریگ ، هدهع  رب  ار  زامن  هماقا ) ندـناوخ و  ! ) مدرم
زا هک  ماگنه  نآ  دیهد ، یمن  ارف  شوگ  نایخزود  خساپ  هب  ایآ  تسا » هدـیدرگ  بجاو  نانمؤم  رب  صاخ  ياه  تقو  رد  هک  تسا  يروتـسد 

: دندیسرپ اهنآ 

یم ورف  يزییاپ  ياه  گرب  نانوچ  ار  ناهانگ  زامن ، انامه  میدوبن » نارازگ  زامن  زا  اـم  : » دـنتفگ تسا ؟ هدـناشک  خزود  هب  ار  امـش  زیچ  هچ 
رد رب  هک  یمرگ  بآ  همشچ  هب  ار  زامن  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ملاسا  ربمایپ  دیاشگ  یم  اه  ندرگ  زا  ار  ناهانگ  ریجنز  لغ و  و  دزیر ،

، دشاب هتشاد  نایرج  يدرم  يارس 

قح نانمؤم  زا  یناسک  انامه  دـنامن . وا  ندـب  رد  یگدولآ  كرچ و  زگره  دـهد ، وشتـسش  نآ  رد  ار  دوخ  راب  جـنپ  يزور  رگا  درک ، هیبشت 
. دوشن ناشزامن  عنام  نادنزرف  لاوما و  ینعی  ناشمشچ  ییانشور  و  درادن ، ناشزاب  زامن  زا  ایند  رویز  هک  دنتخانش  ار  زامن 
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زاب تاکز  تخادرپ  و  زامن ، نتشاد  اپرب  و  ادخ ، دای  زا  ار  نانآ  شورف ، دیرخ و  تراجت و  هک  دنتـسه  ینادرم  : » دیامرف یم  ناحبـس  يادخ 
اریز تخادـنا ، یم  تمحز  هب  ندـناوخ  زامن  رد  ار  دوخ  تشهب ، هب  تراشب  زا  سپ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادـخ  لوسر  دراد .» یمن 
یپ رد  یپ  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  سپ  شاب » ابیکـش  نآ  ماجنا  رب  هد و  نامرف  زامن  هب  ار  شیوخ  هداوناخ  : » دومرف وا  هب  دنوادخ 

. دوب ابیکش  زامن  ماجنا  رد  زین  دوخ  و  داد ، یم  نامرف  زامن  هب  ار  دوخ  هداوناخ 

تاکز دروآ  هر  شزرا و   2

، دزادرپب رطاخ  تیاضر  اب  ار  تاکز  هک  سک  نآ  سپ  تسادـخ ، هب  ناناملـسم  ندـش  کیدزن  لماع  زامن ، هماقا  تاکز و  تخادرپ  اـنامه 
، دنک هاگن  ترـسح  رظن  اب  هتخادرپ  هچنآ  هب  دیابن  سپ  تسا  مّنهج  شتآ  زا  ناسنا  هدنرادهگن  هدـنراد و  زاب  و  دوش ، یم  وا  ناهانگ  هرافّک 

هتـشاد هتخادرپ  ار  هچنآ  زا  رتـهب  راـظتنا  و  دزادرپـن ، تبغر  يور  زا  ار  تاـکز  هک  سک  نآ  اریز  دروخ ، سوسفا  تاـکز  تخادرپ  يارب  و 
. دوب دهاوخ  نامیشپ  هشیمه  هابت و  وا  لمع  و  كدنا ، وا  شاداپ  و  تسا ، نادان  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنس  هب  دشاب ،

تناما يادا  تّیلوؤسم   3

. تسا راکنایز  دزادرپن  ار  اه  تناما  هک  سک  نآ  تسا ، تناما  يادا  یهلا ، فئاظو  زا  رگید  یکی 

، رت گرزب  رتدنلب ، اهنآ  زا  هک  دندرک ، هضرع  هتـشاد ، اپ  هب  ياه  هوک  و  هدرتسگ ، ياه  نیمز  و  هتـشارفا ، رب  ياه  نامـسآ  رب  ار  یهلا  تناما 
زابرـس تناما  نتفریذپ  زا  يدنلبرـس  يدنمناوت و  ضرع و  لوط و  رطاخ  هب  يزیچ  هک  دوب  انب  رگا  دـنتفریذپن  امّا  دـش ، یمن  تفای  رت  عیـسو 

نآ و  تشادـن ، یهاگآ  اهنآ  زا  رت  ناوتان  هک  دنتـشاد ، یهاگآ  تناما  لمّحت  بقاوع  زا  و  دندیـسرت ، یهلا  رفیک  زا  اـمّا  دـندوب ، ناـنآ  دـنز 
: دومرف ادخ  هک  تسا ، ناسنا 
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« تسا نادان  راکمتس  ناسنا  انامه  »

یهلا شناد   4

ملع اب  و  تسا ، هاگآ  اهنآ  لامعا  رب  اقیقد  هک  دنهد ، یم  ماجنا  زور  بش و  رد  ناگدنب  هک  ار  هچنآ  تسین  ناهنپ  ناحبـس  دنوادخ  رب  انامه 
وا رب  امش  ياه  تولخ  و  وا ، ناسوساج  ناتناج  ناور و  وا ، نایهاپس  امـش  مادنا  و  وا ، هاوگ  مدرم  امـش  ءاضعا  دراد ، هطاحا  اهنآ  رب  شیوخ 

. تسا راکشآ 

SERMON 200

In English

Treason and treachery of Mu'awiyah and the fate of those guilty of treason

By Allah (1) Mu'awiyah is not more cunning than I am but he deceives and commits evil
deeds. Had I not been hateful of deceit I would have been the most cunning of all men.
But (the fact is that) every deceit is a sin and every sin is disobedience (of Allah) and every
deceitful person will have a banner by which he will be recognised on the Day of
Judgement. By Allah I cannot be made forgetful by strategy nor can I be overpowered by

.hardships

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 200 ] 

هیواعم یف 

، هٌرَْفکَ هٍرَجْفَ  ُّلکُوَ  هٌرَجْفَ ، هٍرَدْغَ  ُّلکُ  نْکَِلوَ  سِاَّنلا ، یهَدْأَ  نِْم  تُْنکَُل  رِدْغـَْلا  هُیَهِارَکَ  لاَوَْلوَ  رُجُْفیَوَ ، رُدِْـغیَ  هَُّنکِلوَ  یِّنِم ، یهَدْأَِب  هُیَوِاعَُم  امَ  اللهِاوَ 
. هِمَایَقِْلا مَوْیَ  هِِب  فُرَْعُی  ءٌاوَِل  رٍدِاغَ  ِّلکُِلوَ 

(1  ) هِدَیدَِّشلاب زُمَْغتَسْأُ  لاَوَ  هِدَیکِمَْلاب ، لُفَْغتَسْأَُ  امَ  اللهِاوَ 

Footnote

People who are ignorant of religion and ethics free from the shackles of religious law (. 1)
and unaware of the conception of punishment and reward find no paucity of excuses and
means for the achievement of their objects. They can find ways of success at every
stage; but when the dictates of humanity or Islam or the limitations imposed by ethics
and religious law act as impediments the chances of devising and finding means become
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and religious law act as impediments the chances of devising and finding means become
narrow and the possibility of action becomes restricted. Mu'awiyah's influence and
control was the result of these devices and ways in following which he knew no
impediment nor any obstacle of what is lawful or unlawful nor did fear of the Day of
Judgement prevent him from acting fearlessly. As al-'Allamah ar-Raghib al-Isfahani while

:taking account of his characters writes
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His aim always was to achieve his object whether lawful or unlawful. He did not care for"
religion nor did he ever think of divine chastisement. Thus in order to maintain his power
he resorted to mis-statements and concoctions practised all sorts of deceits and
contrivances. When he saw that success was not possible without entangling Amir al-

.mu'minin in war he roused Talhah and az-Zubayr against him

When success could not be achieved by this means he instigated the Syrians and brought
about the civil war of Siffin. And when his rebellious position had become known by the
killing of 'Ammar he at once duped the people by saying that 'Ali was responsible for killing
him as he had brought him into the battlefield; and on another occasion he interpreted
the words 'rebellious party' occurring in the saying of the Prophet to mean 'avenging
party' intending to prove that 'Ammar would be killed by the group that would seek
revenge of 'Uthman's blood although the next portion of this saying namely 'he will call
them towards Paradise while they will call him to Hell ' does not leave any scope for
interpretation. When there was no hope of victory even by these cunning means he
contrived to raise the Qur'an on spears although in his view neither the Qur'an nor its
commandments carried any weight. If he had really aimed at a decision by the Qur'an he
should have put this demand before the commencement of the battle and when it
became known to him that the decision had been secured by 'Amr ibn al-'As by deceiving
Abu Musa al-Ash'ari and that it did not have even a remote connection with the Qur'an he
should not have accepted it and should have punished 'Amr ibn al-'As for this cunning or
at least should have warned and rebuked him. But on the contrary his performance was

."much appreciated and in reward he was made the Governor of Egypt
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In contrast to this Amir al-mu'minin's conduct was a high specimen of religious law and
ethics. He kept in view the requirements of truth and righteousness even in adverse
circumstances and did not allow his chaste life to be tarnished by the views of deceit and
contrivance. If he wished he could face cunning by cunning and Mu'awiyah's shameful
activities could have been answered by similar activities. For example when he put a
guard on the Euphrates and stopped the supply of its water (to Amir al-mu'minin's men)
then the supply of water could have been cut from them also on the grounds that since
they had occupied the Euphrates it was lawful to retaliate and in this way they could be
overpowered by weakening their fighting power. But Amir al-mu'minin could never
tarnish his hands with such an inhuman act which was not permitted by any law or code

of ethics although common

people regard such acts against the enemy as lawful and call this duplicity of character
for achievement of success a stroke of policy and administrative ability. But Amir al-
mu'minin could never think of strengthening his power by fraud or duplicity of behaviour
on any occasion. Thus when people advised him to retain the officers of the days of
'Uthman in their position and to befriend Talhah and az-Zubayr by assigning them
governorship of Kufah and Basrah and make use of Mu'awiyah's ability in administration
by giving him the government of Syria Amir al-mu'minin rejected the advice and
preferred the commandments of religious law over worldly expediency and openly

:declared about Mu'awiyah as follows
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If I allow Mu'awiyah to retain what he already has I would be one "who taketh those who
lead (people) astray as helpers" (Qur'an 18:51). Those who look at apparent successes do
not care to find out by what means the success has been achieved. They support anyone
whom they see succeeding by means of cunning ways and deceitful means and begin to
regard him an administrator intelligent a politician intellectually brilliant and so on while he
who does not deploy cunning and fraudulent methods owing to his adherence to Islamic
commandments and divine instructions and prefers failure to success secured through
wrong methods is regarded as ignorant of politics and weak in foresight. They do not feel
it necessary to think what difficulties and impediments exist in the way of a person who
adheres to principles and laws which prevent him from proceeding forward even after

."approaching near success

In Persian

( دش داریا  يرجه  لاس 38  رد  هفوک  رهش  رد  نیفّص  گنج  زا  سپ  ینارنخس  نیا  )

هیواعم نیغورد  تسایس 

نیرت كریز  نم  دوبن  دنسپان  گنرین  رگا  «، 1  » تسا راکتیانج  رگ و  هلیح  هیواعم  امّا  تسین ، رترادمتـسایس  نم  زا  هیواعم  ادخ ، هب  دنگوس 
نآ اب  هک  تسا  یمچرپ  يرگ  هلیح  ره  تسد  رد  زیخاتـسر  زور  تسا ، راکنا  رفک و  یعون  یهانگ  ره  و  هانگ ، یگنرین  ره  یلو  مدوب ، دارفا 

. دش مهاوخن  ناوتان  يریگ  تخس  اب  و  موش ، یمن  ریگلفاغ  يراک  بیرف  اب  نم  دنگوس ، ادخ  هب  دوش . یم  هتخانش 

__________________________________________________

هولج مدرم  رادفرط  ار  دوخ  دوخ ، فادها  هب  ندیـسر  يارب  هک  یـسک  یبیرف ) ماوع   ) YGOGAMED يژوگامد تسایـس  هب  هراشا  ( 1)
. دهد یم 
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SERMON 201

In English

One should not be afraid of the scarcity of those who tread on the right path

O' people do not wonder at the small number of those who follow the right path because
people throng only round the table (of this world) whose edibles are few but whose

.hunger is insatiable

O' people certainly what gathers people together (in categories) is (their) agreement (to
good or bad) and (their) disagreement for only one individual killed the camel of Thamud
(1) but Allah held all of them in punishment because all of them joined him by their

:acquiescing in their consenting to it. Thus Allah the Glorified. has said

(. Then they hamstrung her and turned (themselves) regretful. (Qur'an 26:157

Then their land declined by sinking (into the earth) as the spike of a plough pierces
unploughed weak land. O' people he who treads the clear path (of guidance) reaches the

.spring of water and whoever abandons it strays into waterless desert

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 201 ] 

حضاولا قیرطلا  كولسب  ظعی 

. لٌیوِطَ اهَعُوجُوَ  رٌیصِقَ ، اهَعُبَشِ  هٍدَِئامَ  یلَعَ  اوعُمَتَجْا  دِقَ  سَاَّنلا  َّنإِفَ  هِِلهْأَ ، هَِّلقِِل  يُدَهُْلا  قِیرِطَ  یِف  اوشُحِوْتَسْتَ  لاَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 

لَاقَفَ یضَِّرلاب ، هُوُّمعَ  اَّمَل  بِاذَعَْلاب  یَلاعَتَ  اللهُا  مُهَُّمعَفَ  دٌحِاوَ  لٌجُرَ  دَومَُث  هَقَاَن  رَقَعَ  امََّنإِوَ  ( . 1  ) طُخُّْسلاوَ یضَِّرلا  سَاَّنلا  عُمَجْیَ  امََّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
( . 4  ) هِرَاَّوخَْلا ضِرْأَْـلا  یِف  ( 3  ) هِامَحْمُْلا هَِّکِّسلارَاوَخُ  هِفَسْخَْلاِب  مْهُضـُرْأَ  ( 2  ) تْرَاخَ ْنَأ  َّلاإِ  نَاکَ  امَفَ  نَیِمدِاَن ،) اوحُبَصـْأَفَ  اهـَورُقَعَفَ  : ) هَُناحـَْبسُ

! هِیِتلا یِف  عَقَوَ  فََلاخَ  نْمَوَ  ءَامَْلا ، َدَرَو  حَضِاوَْلا  قَیرِطّلا  کَلَسَ  نْمَ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 
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In Persian

( دش داریا  هفوک  دجسم  ربنم  رب  ینارنخس  نیا  )

قح نشور  هار 

یگنسرگ و  هاتوک ، نآ  يریس  هک  دندش  عمج  يا  هرفس  درگ  رب  مدرم  تّیرثکا  اریز  دیـسارهن ، ناگدنور  یمک  زا  تسار ، هار  رد  مدرم  يا 
اپ تسد و  رفن  کی  ار  دومث  هدام  رتش  هکنانچ  دنـشاب ، یم  کیرـش  مشخ  يدونـشخ و  رد  هعماـج  دارفا  همه  مدرم ، يا  تسا . ینـلاوط  نآ 

دـندرک و یپ  ار  رتش  هدام  : » دـیامرف یم  ناحبـس  دـنوادخ  . دندیدنـسپ ار  نآ  یگمه  اریز  تفرگ ، ار  دومث  موق  مامت  نآ  باذـع  اـمّا  دـیرب ،
سک نآ  مدرم  يا  تخیر ،  ورف  دز و  يدایرف  دور ، ورف  مرن  نیمز  رد  هک  يا  هتخادگ  نهآ  نانوچ  نانآ  نیمزرس  دندش » نامیشپ  ماجنارس 

. دنام یم  نادرگرس  دوش  فرحنم  تسار  هار  زا  سک  ره  و  دسر ، یم  بآ  هب  دورب  راکشآ  هار  زا  هک 

Footnote

Thamud in ancient Arabia a tribe or group of tribes seems to have been prominent (. 1)
from about the 4th Century B.C. to the first half of the 7th Century A.D. Their place of stay
and homeland was at a place lying on the way between the Hijaz and Syria called the
Valley of al-Qura and bore this name because it consisted of several townships. Allah
deputed for their guidance and directions the Prophet Salih who preached to them as

:Allah relates in his story

And unto (the people of) Thamud (We did send) their brother Salih he said: "O' my people!
worship ye Allah (alone). Ye have no god other than Him; indeed came unto you a clear
proof from your Lord; this is the She-camel of Allah (which) unto you is a sign so leave it
(free) to pasture in Allah's earth and touch her not with any harm or ye shall be seized
with a painful chastisement. And remember when He made you successors after the
(people) 'Ad and settled you in the earth ye build mansions on its plain and hew the
mountains into dwellings. So remember ye the bounties of Allah and see ye not evil in the
earth making mischief." Said the chiefs of those who were puffed up with pride among his
people to those who were reckoned weak to those who believed from among them;
"Know ye that Salih is sent by his Lord?" Said they: "Verily in what he hath been sent with
we are believers." Said those who were puffed up with pride; "Verily we in that which ye
believe are disbelievers." They hamstrung the She-camel and rebelled against the
command of their Lord and they said: "O' Salih! bring us what thou didst threaten us with
if thou art of the apostles." Then seized them (unawares) the earthquake so became they
in their dwellings motionless (dead). Then he turned away from them and said: "O' my
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in their dwellings motionless (dead). Then he turned away from them and said: "O' my
people! Indeed I did deliver unto you the message of my Lord and did admonish you but

(. ye love not the admonishers." (Qur'an 7:73-79
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The people of) Thamud belied the warners and said they: "What! a single man from)
among us! and we to follow him? Verily then we shall be astray and in distress. It is that
(the duty of) reminding hath been bestowed on him (alone) of all the (people) among us?
Nay! he is a great liar an insolent one!" "Soon they shall know on the morrow (as to) who is
the liar the insolent one! (O' Our Apostle Salih!) verily We are going to send the She-camel
as a trial for them; so watch them and be patient. And (thou O' Salih!) make them aware
(beforehand) that the water is (to be) divided between them; and every drinking share
shall be witnessed (on it)." But they called their companions then he pursued (her) and
hamstrung (her). How (great) was My chastisement and My warning? Verily sent We upon
them a single (violent) blast and they were (all) like the dry stubble used by a fencer in a

(. fence. (Qur'an 54:23-31

SERMON 202

In English

What Amir al-mu'minin said on the occasion of the burial of Sayyidatu'n-nisa' (Supreme
.lady) Fatimah (p.b.u.h.) while addressing the Holy Prophet at his grave

O' Prophet of Allah peace be upon you from me and from your daughter who has come to
you and who has hastened to meet you. O' Prophet of Allah my patience about your
chosen (daughter) has been exhausted and my power of endurance has weakened
except that I have ground for consolation in having endured the great hardship and
heart-rending event of your separation. I laid you down in your grave when your last

.breath had passed (when your head was) between my neck and chest
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(Verily we are Allah's and verily unto Him shall we return. (Qur'an 2:156 ... 

Now. the trust has been returned and what had been given has been taken back. As to my
grief it knows no bounds and as to my nights. they will remain sleepless till Allah chooses

.for me the house in which you are now residing

Certainly your daughter would apprise you of the joining together of your (1) ummah
(people) for oppressing her. You ask her in detail and get all the news about the position.
This has happened when a long time had not elapsed and your remembrance had not
disappeared. My salam (salutation) be on you both the salam of a grief stricken not a
disgusted or hateful person; for if I go away it is not because I am weary (of you) and if I

.stay it is not due to lack of belief in what Allah has promised the endurers

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 202 ] 

: هربق دنع  هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  هب  یجانملاک  ملاسلا ، اهیلع  همطاف  ءاسنلا  هدیس  نفد  دنع  هلاق  هّنأ  هنع  يور 

َّقرَوَ يرِْبصَ ، کَِتَّیفِصـَ  نْعَ  اللهِا ، لَوسُرَ  ایَ  َّلقَ  کَِب ! قِاحََّللا  هِعَیرَِّسلاوَ  كَرِاوَجِ ، یِف  هَِلزِاَّنلا  کَِتنَْبا  نِعَوَ  یِّنعَ ، اللهِا  لَوسُرَ  ایـَ  کَْـیلَعَ  مَُـلاَّسلا 
، كَرِْبقَ ( 4  ) هِدَوحُْلمَ یِف  کَُتدَّْسوَ  دْقـَلَفَ  ( ، 3  ) ٍّزعَتَ عَضِوْمَ  کَِتبَیصُِم ، ( 2  ) حِدِافَوَ کَِتقَرُْف ، مِیظِعَِب  یَِل  ( 1  ) یِِّسأََّتلا یِف  َّنأَ  َّلاإِ  يدُِّلجَتَ ، اهـَْنعَ 

اَّمأَوَ دٌمَرْسـَفَ ، یِنزْحُ  اَّمأَ  هُنَیهَِّرلا ! تِذَخِأُوَ  هُعَیدِوَْلا ، تِعَجِرُْتسْا  دِقـَلَفَ  نَوعُجِارَ ،) هِْیَلإِ  اَّنإِوَ  هَِّلِل  اَّنإ   ) َف کَسُْفَن . يرِدْصـَوَ  يرِحَْن  نَْیَب  تْضَافَوَ 
(7  ) اهـَفِحْأَفَ ( ، 6  ) اهَمِضـْهَ یلَعَ  کَِـتَّمأُ  رُِفاضـَتَِب  کَُـتنَْبا  کَُئِّبنَُتسـَوَ  مٌیقُِم . اهـَِب  تَْنأَ  یِتَّلا  كَرَادَ  یِل  اللهُا  رَاتـَخْیَ  ْنَأ  یَلإِ  ( ، 5  ) دٌَّهسَمُفَ یِلْیَل 

نْإفَ ( ، 9  ) مٍِئسـَ لاَوَ  ( 8  ) لٍاقَ لاَ  عٍِّدوَُم ، مَلاَسـَ  امَکُْیلَعَ  مُلاََّسْلاوَ  رُکِّْذـلا . کَْنِم  لُخْیَ  مَْلوَ  دُـهْعَْلا ، لِطُیَ  مَْلوَ  اذَـه  لَاحَْلا ، اهَرِْبخْتَسـْاوَ  لَاؤَُّسلا ،
. نَیرِِباَّصلا اللهُا  دَعَوَ  امَِب  ٍّنظَ  ءِوسُ  نْعَ  لاَفَ  مِْقأُ  ْنِإَو  هٍَللاَمَ ، نْعَ  لاَفَ  فْرِصَْنأَ 
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In Persian

( ملاسّلا اهیلع  همطاف  نفد  ماگنه  هب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  اب  لد  درد  )

تمّا يراکمتس  زا  اه  هوکش 

ناباتش هدمآ و  دورف  تراوج  رد  نونکا  مه  هک  ترتخد  نم و  فرط  زا  یملاـس  مّلـس ، هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر  يا  وت  رب  ملاس 
! تسا هدیسر  امش  هب 

یتخـس هک  نم  يارب  امّا  مرادن  يرادنتـشیوخ  ناوت  و  هدش ، مک  ملاسـّلا  اهیلع  همطاف  نداد  تسد  زا  اب  نم  يرابدرب  ربص و  ادخ ، ربمایپ  يا 
و مداهن ، ربق  نایم  رد  ار  وت  دوخ  تسد  اب  هک  مدوب  نم  نیا  تسا . نکمم  ییابیکش  مدیشک ، ار  وت  تبیصم  ینیگنـس  و  هدید ، ار  وت  ییادج 

نم هب  هک  یتناما  سپ  میدرگ .» یم  زاب  ادخ  هب  مییادـخ و  زا  ام  همه  سپ   » درک زاورپ  مندرگ  هنیـس و  نایم  وت  یمارگ  ناج  تلحر ، ماگنه 
ادخ هک  زور  نآ  ات  تسا ، يراد  هدنز  بش  میاهبش ، و  هنادواج ، نم  هودنا  سپ  نیا  زا  دیـسر ، شبحاص  هب  و  دش ، هدنادرگرب  يدوب  هدرپس 

عامتجا وا  رب  يراکمتـس  رد  هنوگچ  وت  تمّا  هک  تخاـس  دـهاوخ  هاـگآ  ار  وت  ترتخد  يدوز  هب  دـنیزگرب . نم  يارب  ار  وت  یگدـنز  هناـخ 
شومارف وت  دای  و  هدـشن ، يرپس  يراـگزور  زونه  هک  ریگ ، ربخ  وا  زا  ار  اـم  كانهودـنا  لاوحا  و  سرپب ، ملاسـّلا  اـهیلع  همطاـف  زا  دـندرک ،

. دنک یمن  ملاس  یلد  هتسخ  ای  يدونشخ  يور  زا  هک  يا  هدننک  عادو  ملاس  امش ، يود  ره  هب  نم  ملاس  تسا . هتشگن 

هداد هدعو  ار  نارباص  ادخ  هچنادب  ینامگدب  زا  منیشن  یم  تربق  رانک  رد  رگا  و  تسین ، یگتسخ  يور  زا  مدرگ  یم  زاب  وت  تمدخ  زا  رگا 
. دشاب یمن 
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Footnote

The treatment meted out to the daughter of the Prophet after his death was ( . 1)
extremely painful and sad. Although Sayyidatu'n-nisa' Fatimah (p.b.u.h.) did not live in this
world more than a few months after the death of the Prophet yet even this short period
has a long tale of grief and woe (about her). In this connection the first scene that strikes
the eyes is that arrangements for the funeral rites of the Prophet had not yet been made
when the contest for power started in the Saqifah of Banu Sa'idah. Naturally their leaving
the body of the Prophet (without burial) must have injured Sayyidatu'n-nisa' Fatimah's
grief-stricken heart when she saw that those who had claimed love and attachment (with
the Prophet) during his life became so engrossed in their machinations for power that
instead of consoling his only daughter they did not even know when the Prophet was
given a funeral ablution and when he was buried and the way they condoled her was that
they crowded at her house with material to set fire to it and tried to secure allegiance by
force with all the display of oppression compulsion and violence. All these excesses were
with a view to so obliterate the prestigious position of this house that it might not regain
its lost prestige on any occasion. With this aim in view in order to crush her economic
position her claim for (the estate of) Fadak was turned down by dubbing it as false the
effect of which was that Sayyidatu'n-nisa' Fatimah (p.b.u.h.) made the dying will that none

.of them should attend her funeral
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SERMON 203

In English

.Transience of this world and importance of collecting provisions for the next life

O' people certainly this world is a passage while the next world is a place of permanent
abode. So take from the passage (all that you can) for the permanent abode. Do not tear
away your curtain before Him Who is aware of your secrets. Take away from this world
your hearts before your bodies go out of it because herein you have been put on trial and
you have been created for the other world. When a man dies people ask what (property)
he has left while the angels ask what (good actions) he has sent forward. May Allah bless
you; send forward something it will be a loan for you and do not leave everything behind

.for that would be a burden on you

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

هرخلآا یف  بیغرتلاو  ایندلا  نم  دیهزتلا  یف 

، مکُرَارَسـْأَ مُلَْعیَ  نْمَ  دَْـنعِ  مْکُرَاتَسـْأَ  اوکُِتهْتَ  لاَوَ  مْکُِّرقَمَِل ، مْکُِّرمَمَ  نِْم  اوذُخـُفَ  رٍارَقَ ، رُادَ  هُرَخِآْـلا  َو  ( ، 1  ) زٍاجَمَ رُاد  ایَْنُّدـلا  امََّنإِ  سُاَّنلا ، اهـَُّیأَ 
؟ كَرَتَ امَ  سُاَّنلا : لَاقَ  کَلَهَ  اَذِإ  ءَرْمَْلا  َّنإِ  مُْتْقِلخُ . اهَرِْیغِِلو  مُْترِْبُتخْا ، اهـَیفِفَ  مْکُُنادَْـبأَ ، اهـَْنِم  جَرُخْتَ  ْنَأ  لِْـبقَ  نِْم  مْکَُبوُلُق  ایَْنُّدـلا  نَِم  اوجُرِخْأَوَ 

. مْکُْیلَعَ نَوکُیَفَ  لاکُ  اوفُِّلخَُت  لاَوَ  اًضرْقَ ، مْکَُل  نْکُیَ  اًضَْعَب  اوُمِّدقَفَ  مْکُؤُاَبآ ! هَِّلِل  مََّدقَ ؟ امَ  هُکَِئلاَمَْلا : تَِلاقَوَ 

In Persian

ییارگ ترخآ 

هدرپ و  دیریگرب ، هشوت  هنادواج  لزنم  رس  يارب  شیوخ  هاگرذگ  زا  رگا  سپ ، تسا . نادیواج  هناخ  ترخآ  ارذگ و  يارـس  ایند  مدرم ! يا 
ناتیاه لد  ددرگ ، جراخ  ایند  زا  امش  ياه  ندب  هک  نآ  زا  شیپ  « 1  ، » دینکن هراپ  تسا  هاگآ  امش  رارسا  رب  هک  یـسک  دزن  رد  ار  دوخ  ياه 

امّا تشاذـگ ،» یقاب  هچ   » دـنیوگ یم  مدرم  دریمب ، هک  یـسک  دـنا . هدـیرفآ  ایند  ریغ  يارب  و  دـنا ، هدومزآ  ایند  رد  ار  امـش  دـینک ، جراخ  ار 
و دنام ، یقاب  ادخ  دزن  رد  ات  دیتسرفب  رتولج  ار  دوخ  تورث  زا  يرادقم  دزرمایب ، ار  ناتناردپ  ادخ  داتسرف »؟ شیب  هچ   » دنیوگ یم  ناگتشرف 

. تسا بجاو  امش  رب  نآ  ییوگخساپ  هک  دیراذگم  ناثراو  يارب  ار  همه 
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__________________________________________________

. دینکن هانگ  ینامرفان و  ینعی  ( 1)

SERMON 204

In English

What Amir al-mu'minin said generally to his companions warning them about the dangers
.of the Day of Judgement

May Allah have mercy on you! Provide yourselves for the journey because the call for
departure has been announced. Regard your stay in the world as very short and return
(to Allah) with the best provision that is with you because surely in front of you lies a valley
difficult to climb and places of stay full of fear and dangers. You have to reach there and
stay in them. And know that the eyes of death are approaching towards you. It is as
though you are (already) in its talons and it has struck itself against you. Difficult affairs
and distressing dangers have crushed you into it. You should therefore cut away all the

.attachments of this world and assist yourselves with the provision of Allah's fear

as-Sayyid ar-Radi says: A part of this saying has been quoted before through another
.narration

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 204 ] 

هباحصأ هب  يدانی  ام  اًریثک  ناک 

هًبَقَعَ مْکُمَامَأَ  َّنإف  دِاَّزلا ، نَِم  مْکُِترَضـْحَِب  امَ  حِِلاصَِب  اوُبِلقَْناوَ  ایَْنُّدلا ، یلَعَ  ( 1  ) هَجَرْعُْلا اوُّلِقأَوَ  لِیحَِّرلاِب ، مْکُیِف  يَدِوُن  دْقـَفَ  اللهُا ! مُکُمَحِرَ  اوزَُّهجَتَ 
مْکَُّنأَکَوَ ( ، 4  ) هٌیَِنادَ مْکُوَحَْن  ( 3  ) هَِّیِنمَْلا ظَحِلاَمَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  اهَدَْـنعِ . فِوُقوُْلاوَ  اهَْیلَعَ ، دِورُوُْلا  نَِم  َّدُـبلاَ  هًَلوهُمَ ، هًفَوخُمَ  لَزِانَمَوَ  ( ، 2  ) اًدوؤُکَ

دِازَِب ( 6  ) اورُهِظْتَسـْاوَ ایَْنُّدـلا ، قَِئلاَعَ  اوعُِّطقَفَ  رِوذُحـْمَْلا . تُلاَضـِْعُموَ  رِوُمأُْلا ، تُاعَظِْفُم  اهـَیِف  مْکُْتمَهَدَ  دْقـَوَ  مْکُیِف ، ( 5  ) تْبَشـَِن دْقَوَ  اهَِبِلاخَمَِب 
. يوَْقَّتلا
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. هیاورلا هذه  فلاخب  مدقت ، امیف  ملاکلا  اذه  نم  ءیش  یضم  دقو 

In Persian

( داد یم  دنپ  هنوگنیا  ار  دوخ  نارای  ماما  هراومه  )

ترخآ رفس  يارب  یگدامآ 

. دیداد رس  ار  چوک  گناب  هک  دزرمایب  ار  امش  ادخ  دیوش ، تکرح  هدامآ 

، راوشد تخس و  يا  هندرگ  امـش  شیپاشیپ  هک  دیدرگ ، زاب  ترخآ  يوس  هب  وکین  هشوت  داز و  اب  و  دینک ، مک  ار  ایند  یگدنز  هب  یگتـسباو 
امـش رب  گرم  ياه  هاگن  هلـصاف  هک  دیـشاب ! هاگآ  دینک . فّقوت  و  دییآ ، دورف  اهاجنآ  رد  دـیاب  هک  دراد ، دوجو  كانـسرت  ییاه  هاگلزنم  و 

ار نآ  اسرف  تقاط  ياهلاب  و  هدرب ، ناتدای  زا  ار  گرم  ایند  راوشد  ياهراک  تسا . هدرب  ورف  امـش  ناج  رد  ار  شیاه  لاگنچ  ایوگ  و  هاتوک ،
. دیریگب کمک  يراکزیهرپ  زا  و  دینک ، عطق  ایند  اب  ار  دوخ  ياهدنویپ  سپ  تسا  هتشاد  ناهنپ  امش  زا 

( دش لقن  توافت  یمک  اب  شیپ  ياه  هبطخ  رد  نخس  نیا  زا  یتمسق 

SERMON 205

In English

After swearing allegiance to Amir al-mu'minin Talhah and az-Zubayr complained to him
(. that he had not consulted them or sought their assistance in the affairs (of state

Amir al-mu'minin replied: Both of you frown over a small matter and leave aside big ones.
Can you tell me of anything wherein you have a right of which I have deprived you or a
share which was due to you and which I have held away from you or any Muslim who has
laid any claim before me and I have been unable to decide it or been ignorant of it or
committed a mistake about it? By Allah I had no liking for the caliphate nor any interest in
government but you yourselves invited me to it and prepared me for it. When the
caliphate came to me I kept the Book of Allah in my view and all that Allah had put therein
for us and all that according to which He has commanded us to take decisions; and I
followed it and also acted on whatever the Prophet - may Allah bless him and his
descendants - had laid down as his sunnah. In this matter I did not need your advice or
the advice of anyone else nor has there been any order of which I was ignorant so that I
ought to have consulted you or my Muslim brethren. If it were so I would not have turned

.away from you or from others
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As regards your reference to the question of equality (in distribution of shares from the
Muslim common fund) this is a matter in which I have not taken a decision by my own
opinion nor have I done it by my caprice. But I found and you too (must have) found that
whatever the Prophet - may Allah bless him and his descendants - brought had been
finalised. Therefore I felt no need to turn towards you about a share which had been
determined by Allah and in which His verdict has been passed. By Allah in this matter
therefore you two or anyone else can have no favour from me. May Allah keep our hearts

.and your hearts in righteousness and may He grant us and you endurance

Then Amir al-mu'minin added: May Allah have mercy on the person who when he sees
the truth supports it when he sees the wrong rejects it and who helps the truth against

.him who is on the wrong

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 205 ] 

امهب روملأا  یف  هناعتسلااو  امهتروشم ، كرت  نم  ابتع  دقو  هفلاخلاب  هتعیب  دعب  ریبزلاو  هحلط  هب  مّلک 

ُّيأَ ْمَأ  هِِب ؟ امَکُْیلَعَ  تُرَْثأْتَسـْا  مٍسْقَ  ُّيأَو  هُْنعَ ؟ امَکُُتْعفَدَ  ٌّقحَ  هِیِف  امـَکَُل  ءٍیْشـَ  ُّيأَ  یِنارَِبخُْت ، ـَلاأَ  اًریِثکَ ، ( 2  ) امَُتأْجَرْأَوَ اًریسِیَ ، ( 1  ) امُتمْقََن دْقََل 
( ، 3  ) هٌَبرْإِ هِیَلاَوِْلا  یِف  لاَوَ  هٌبَغْرَ ، هِفَلاَخِْلا  یِف  یِل  تَْناکَ  امَ  اللهِاوَ  هَُباَب ! تُأْطَخْأَ  ْمَأ  هُُتْلهِجَ ، ْمَأ  هُْنعَ ، تُْفعُضـَ  نَیمِِلسـْمُْلا  نَِم  دٌحَأَ  َّیَلإِ  هُعَفَرَ  ٍّقحَ 

َّنسـَتَسْا امَوَ  هُُتْعبََّتافَ ، هِِب  مِکْحُْلاِب  اَنرَمَأَوَ  انََل ، عَضَوَ  امَوَ  اللهِا  بِاتَکِ  یَلإِ  تُرْظََن  َّیَلإِ  تْضَْفأَ  اَّملَفَ  اهَْیلَعَ ، یِنومُُتْلمَحَوَ  اهـَْیَلإِ ، یِنومُُتوْعَدَ  مْکَُّنکِلوَ 
یِناوَخْإِوَ امَکُرَیشـِتَسْأَفَ  هُُتْلهِجَ ، مٌکْحُ  عَقَوَ  لاَوَ  امَکُرِْیغَ ، ِيْأَر  لاَوَ  امَکُِیْأرَ ، یَلإِ  کَِلذ  یِف  جْتـَحْأَ  مْلَفَ  هُُتْیدَتـَْقافَ ، هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - ُّیِبَّنلا

هِیِف اَنأَ  مْکُحْأَ  مَْل  رٌْمأَ  کَِلذ  َّنإِفـَ  ( ، 4  ) هِوَسْأُْلا رِْمأَ  نِْم  امَُترْکَذَ  امَ  اَّمأَوَ  امَکُرِْیغَ . نْعَ  لاَوَ  امَکُْنعَ ، بْغَرْأَ  مَْل  کَِلذ  نَاکـَ  وَْلوَ  نَیمِِلسـْمُْلا ; نَِم 
غَرَفَ دْقَ  امیَِف  امَکُْیَلإِ  جْتَحْأَ  مْلَفَ  هُْنِم ، غَرُِف  دْقَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  هِِب  ءَاجَ  امَ  امُتْنأَوَ  اَنأَ  تُدْجـَوَ  لَْب  یِّنِم ، يًوهَ  هُُتیِلوَ  لاَوَ  یِیْأرَِب ،

انَمَهَْلأَوَ ِّقحَْلا ، یَلإِ  مْکُِبوُلُقوَ  انَِبوُلقُِب  اللهُا  ذَخَأَ  ( . 5  ) یبَْتعُ اذَه  یِف  امَکُرِْیغَِل  لاَوَ  يدِْنعِ  اللهِاوَ ، امَکَُل ، سَْیلَفَ  هُمَکْحُ ، هِیِف  یضَْمأَوَ  هِمِسـْقَ ، نِْم  اللهُا 
. رَْبَّصلا مْکُاَّیإِوَ 
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. هِِبحِاصَ یلَعَ  ِّقحَْلاِب  اًنوْعَ  نَاکَوَ  هَُّدرَفَ ، اًروْجَ  يَأَر  ْوَأ  هِْیلَعَ ، نَاعَأَفَ  اًقّحَ  يَأَر  لاًجُرَ  اللهُا  مَحِرَ  ملاسلا :) هیلع  ) لاق مث 

In Persian

هتفرگن کمک  اهنآ  زا  هدرکن و  تروشم  نانآ  اب  روشک  روما  رد  ارچ  هک  دـندرک  ضارتعا  ملاسـّلا  هیلع  ماما  اب  تعیب  زا  سپ  ریبز  هحلط و  )
( دومرف تسا .

( ریبز هحلط و   ) نیثکان نارس  اب  هناعطاق  دروخرب 

زاب امـش  زا  ار  یقّح  مادک  هک  دـیهد  ربخ  نم  هب  تسا  نکمم  دـیدرب ! دای  زا  ار  ناوارف  ياه  یبوخ  و  دـیدش ، كانمـشخ  يزیچ  كدـنا  هب 
؟ مدرک متس  امش  رب  و  ما . هتشادرب  دوخ  يارب  ار  مهس  مادک  ای  ما ؟ هتشاد 

؟ ما هدومیپ  هابتشا  هب  ار  نآ  هار  هدوبن و  هاگآ  ار  یهلا  نامرف  مادک  و  مداد ؟ ناشن  فعض  هک  هدش  هدروآ  نم  شیپ  یقّح  تیاکـش  مادک  و 
توعد نآ  هب  ارم  هک  دیدوب  امـش  نیا  و  مداد ، یمن  ناشن  يا  هقلاع  امـش  رب  تیلاو  هب  و  هتـشادن ، یتبغر  تفلاخ  هب  نم  دـنگوس ، ادـخ  هب 

هک ینامرف  ره  و  هداد ، هک  يروتـسد  ره  مدـنکفا ، رظن  نآرق  رد  دیـسر  نم  هب  تفلاخ  هک  يزور  دـیدرک . لیمحت  نم  رب  ار  نآ  و  دـیدرک ،
. مدرک ادتقا  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  مسر  هار و  هب  مدرک ،  يوریپ  هدومرف 

رگید امـش و  تروشم  هب  زاین  و  منادن ، ار  نآ  مکح  هک  هدماین  شیپ  يزیچ  زونه  مرادن ، نارگید  امـش و  يأر  مکح و  هب  يزاین  چـیه  سپ 
راتفر يواست  هب  همه  اب  ارچ  هک  امـش  ضارتعا  اـمّا  .و  مدوبن نادرگ  يور  نارگید  امـش و  زا  دوب  نینچ  رگا  مشاـب ، هتـشاد  ناملـسم  ناردارب 

لمعلا روتسد  زا  ار  راتفر  هنوگ  نیا  امـش  نم و  هکلب  مشاب ، هداد  ماجنا  دوخ  لد  هتـساوخ  اب  ای  و  دوخ ، يأر  هب  هک  دوبن  یـشور  نیا  مدرک :
ادخ هک  یمیسقت  رد  سپ  دومرف ؟ ارجا  ار  نآ  هنوگچ  و  دروآ ؟ یمکح  هچ  هک  میتخومآ ، مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ملاـسا  ربمایپ  ياه 

. دـنیاشگ ضارتـعا  هب  ناـبز  هک  تسین  یقّح  نم  رب  ار  نارگید  هن  و  امـش ، هن  ادـخ ، هب  دـنگوس  متـشادن . يزاـین  امـش  هب  داد  ناـمرف  نآ  هب 
، دیامرف تیاده  قح  يوس  هب  ار  ام  امش و  ياه  بلق  دنوادخ 
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ای دنک ، يرای  درگنب و  ار  یقّح  هک  ار  سک  نآ  دنک  تمحر  ادـخ  دومرف ) سپـس  «! ) 1  » دنک ماهلا  امش  ام و  هب  ار  تماقتسا  ییابیکـش و  و 
. ددرگ زاب  شبحاص  هب  ات  هداد  يرای  ار  قح  و  دزاس ، دوبان  ار  نآ  هدرک  هدهاشم  یمتس 

__________________________________________________

( یسانش ماهلا   ) GNIRIPSNI کنیریپسنیا ملع : هب  هراشا  ( 1)

SERMON 206

In English

During the battle of Siffin Amir al-mu'minin heard some of his men abusing the Syrians
:then he said

I dislike you starting to abuse them but if you describe their deeds and recount their
situations that would be a better mode of speaking and a more convincing way of
arguing. Instead of abusing them you should say "O' Allah! save our blood and their blood
produce reconciliation between us and them and lead them out of their misguidance so
that he who is ignorant of the truth may know it and he who inclines towards rebellion and

."revolt may turn away from it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 206 ] 

نیفصب مهبرح  مایأ  ماشلا  لهأ  نوّبسی  هباحصا  نم  اًموق  عمس  دقو 

نَاکَمَ مُْتْلُقوَ  رِذْـعُْلا ، یِف  غَلَْبأَوَ  لِوْقَْلا ، یِف  بَوَصْأَ  نَاکَ  مْهَُلاحَ ، مُْترْکَذَوَ  مْهَُلامَعْأَ ، مُْتْفصـَوَ  وَْل  مْکَُّنکِلوَ  نَیِباَّبسـَ ، اوُنوکُتَ  ْنَأ  مْکَُل  هُرَکْأَ  یِّنإِ 
(1  ) يَوِعَرْیَوَ هُلَهِجَ ، نْمَ  َّقحَْلا  فَرِْعیَ  یَّتحَ  مْهِِتَللاَضـَ ، نِْم  مْهِدِهْاوَ  مْهِِنْیَبوَ ، انَِنْیَب  َتاَذ  حِْلصـْأَوَ  مْهُءَامَدِوَ ، اَنءَامَدِ  نْقِحْا  َّمهَُّللا  مْهُاَّیإِ : مْکُِّبسَ 

( . 2  ) هِِب جَهَِل  نْمَ  نِاوَدْعُْلاوَ  ِّیغَْلا  نِعَ 
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In Persian

«1 ( » دومرف دنهد  یم  مانشد  ار  نایماش  وا  نارای  هک  دینش  نیفّص  گنج  رد  )

گنج رد  قلاخا 

تـسار نخـس  هب  دـیدرک  یم  وگ  زاب  ار  نانآ  تلااح  و  فیرعت ، ار  ناشرادرک  رگا  اما  دیـشاب ، هدـنهد  مانـشد  امـش  هک  مرادـن  شوخ  نم 
: دیتفگ یم  نانآ  مانشد  ياجب  دوب  بوخ  دوب ،  رتریذپ  رذع  و  رت ، کیدزن 

، دـنلهاج هک  نانآ  ات  نک ، تیادـه  تسار  هار  هب  یهارمگ  زا  ار  نانآ  و  امرف ، حلاـصا  نانآ  ام و  نیب  نک ، ظفح  ار  اهنآ  ام و  نوخ  ایادـخ !
. دندرگ زاب  قح  هب  هدش  نامیشپ  دنزیتس  یم  قح  اب  هک  نانآ  و  دنسانشب ، ار  قح 

ص 83 و 94) ج 13 ، ییوخ ، حرش  یقرواپ  . ) دندوب قمح  نب  ورمع  يدع و  نب  رجح  ناگدنهد ، مانشد  ( 1)

SERMON 207

In English

In the battle of Siffin Amir al-mu'minin saw Imam al-Hasan proceeding rapidly to fight
:then he said

Hold back this young man on my behalf lest he causes my ruin because I am loath to send
these two (meaning al-Hasan and al-Husayn) towards death lest the descending line of

.the Prophet - may Allah bless him and his descendants - is cut away by their death

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin's words "amliku 'anni hadha'l- ghulam" (i.e.
"Hold back this young man on my behalf") represents the highest and the most eloquent

.form of expression

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 207 ] 

برحلا یلإ  عرستی  ملاسلا  هیلع  هنبا  نسحلا  يأر  دقو  نیفص  مایأ  ضعب  یف 

امَهِِب عَطِقَْنیَ  َّلائَِل  تِوْمَْلا ، یلَعَ  مُلاَّسلا  امَهِْیلَعَ  نَْیسـَحُْلاوَ  نَسَحَلا  یِنْعیَ  نِْیذَهِب  ( 3  ) سُفَْنأَ یِنَّنإِفَ  ( ، 2  ) یِنَّدهُیَ مَلاَغُْلا لاَ  اذَه  یِّنع  ( 1  ) اوکُِلْما
. هحصفأو ملاکلا  یلعأ  نم  ملاغلا » اذه  ینع  اوکلما  : » ملاسلا هیلع  هلوق  هِِلآوَ .- هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  لُسَْن 
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In Persian

:( دومرف تسا  يورشیپ  لاح  رد  نمشد  رکشل  رد  تعرس  هب  هک  دید  ار  ملاسّلا  هیلع  نسح  ماما  نیفّص ، دربن  ياهزور  زا  یکی  رد  )

تماما ظفح  ترورض 

. دبایرد ار  ملاسّلا  امهیلع  نیسح  نسح و  گرم ، دیآ  مغیرد  هک  دنکشن ، ارم  تشپ  ات  دیراد ، هگن  ار  ناوج  نیا 

! دورب نیب  زا  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  لسن  اهنآ  گرم  اب  دنکن 

( تسا رادروخرب  ییلااب  تحاصف  زا  نخس و  يلااو  هبترم  رد  دیراد » هگن  ار  ناوج  نیا   » هلمج )

SERMON 208

In English

When Amir al-mu'minin's companions expressed displeasure about his attitude
:concerning Arbitration (1) he said

O' people matters between me and you went as I wished till war exhausted you. By Allah
it has overtaken some of you and left others and has completely weakened your enemy.
Till yesterday I was giving orders but today I am being given orders and till yesterday I
was dissuading people (from wrong acts) but today I am being dissuaded. You have now

.shown liking to live in this world and it is not for me to bring you to what you dislike

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 208 ] 

هموکحلا رمأ  یف  هباحصأ  هیلع  برطضا  امّل  هلاق 

. کُهَْنأَ مْکُِّودُعَِل  یَهِوَ  تْکَرَتَوَ ، مْکُْنِم  تْذَخَأَ  اللهِاوَ  دْقَوَ ، بُرْحَْلا ، ( 1  ) مُکُْتکَهََن یَّتحَ  ُّبحِأُ ، امَ  یلَعَ  مْکُعَمَ  يرِْمأَ  لْزَیَ  مَْل  هَُّنإِ  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ 

امَ یلَعَ  مْکُلَمِحْأَ  ْنَأ  یِل  سَْیَلوَ  ءَاقَبَْلا ، مُُتْببَحْأَ  دْقَوَ  اًّیهِْنمَ ! مَوْیَْلا  تُحْبَصْأَفَ  اًیهِاَن ، سِْمأَ  تُْنکُوَ  اًروُمأْمَ ! مَوْیَْلا  تُحْبَصْأَفَ  اًریِمأَ ، سِْمأَ  تُْنکُ  دْقََل 
! نَوهُرَکْتَ
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In Persian

( دومرف تّیمکح  نوماریپ  نارای  شروش  ماگنه  هب  )

نایفوک ینامرفان  زا  شهوکن 

تفرگ و امش  زا  ار  یناسک  گنج  رگا  ادخ  هب  درک ، ناوتان  ار  امش  گنج  هک  نآ  ات  دوب  نم  هاوخلد  هب  امـش  اب  نم  راک  هراومه  مدرم ، يا 
زاب زورید  دـنهد ، یم  مناـمرف  زورما  یلو  مدوب ، امـش  ریما  هدـنامرف و  زورید  نم  دوب  رت  هدـنبوک  زین  ناتنانمـشد  يارب  تشاذـگ ، ار  یعمج 

، دیراد تسود  ار  ندنام  هدنز  امش  دنراد ، یم  زاب  ارم  زورما  هک  مدوب  هدنراد 

. منک رابجا  دیرادن  تسود  هک  یهار  هب  ار  امش  مناوت  یمن  نم  و 

Footnote

When the surviving forces of the Syrians lost ground and were ready to run away from (. 1)
the field Mu'awiyah changed the whole phase of the battle by using the Qur'an as his
instrument of strategy and succeeded in creating such a division among the Iraqis that
despite Amir al-mu'minin's efforts at counselling they were not prepared to take any
forward step but insisted on stopping the war whereupon Amir al-mu'minin too had to
agree to arbitration. Among these people some had actually been duped and believed
that they were being asked to abide by the Qur'an but there were others who had
become weary of the long period of war and had lost courage. Then people got a good
opportunity to stop the war and so they cried hoarse for its postponement. There were
others who had accompanied Amir al-mu'minin because of his temporal authority but did
not support him by heart nor did they aim at victory for him. There were some people who
had expectations with Mu'awiyah and had started attaching hopes to him for this while
there were some who were from the very beginning in league with him. In these
circumstances and with this type of the army it was really due to Amir al-mu'minin's
political ability and competence of military control and administration that he carried the
war up to this stage and if Mu'awiyah had not adopted this trick there could have been no
doubt in Amir al-mu'minin's victory because the military power of the Syrian forces had
been exhausted and defeat was hovering over its head. In this connection Ibn Abi'l-Hadid
writes: Malik al-Ashtar had reached Mu'awiyah and grabbed him by the neck. The entire
might of the Syrians had been smashed. Only so much movement was discernible in them
as remains in the tail of a lizard which is killed but the tail continues hopping right and left.

((Sharh Nahj al-balaghah vol. 11 pp.30-31
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((Sharh Nahj al-balaghah vol. 11 pp.30-31
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SERMON 209

In English

Amir al-mu'minin went to enquire about the health of his companion al-'Ala' ibn Ziyad al-
:Harithi and when he noticed the vastness of his house he said

What will you do with this vast house in this world although you need this house more in
the next world. If you want to take it to the next world you could entertain in it guests and
be regardful of kinship and discharge all (your) obligations according to their accrual. In

.this way you will be able to take it to the next world

Then al-'Ala' said to him: O' Amir al-mu'minin I want to complain to you about my brother
.'Asim ibn Ziyad

?Amir al-mu'minin enquired: What is the matter with him

.al-'Ala' said: He has put on a woollen coat and cut himself away from the world

.Amir al-mu'minin said: Present him to me

When he came Amir al-mu'minin said: O' enemy of yourself. Certainly the evil (Satan) has
misguided you. Do you feel no pity for your wife and your children? Do you believe that if
you use those things which Allah has made lawful for you He will dislike you? You are too

.unimportant for Allah to do so

He said: O' Amir al-mu'minin you also put on coarse dress and eat rough food. Then he
replied: Woe be to you I am not like you. Certainly Allah the Sublime has made it
obligatory on true leaders that they should maintain themselves at the level of low people

(so that the poor do not cry over their poverty. (1
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 209 ] 

: لاق هراد  هعس  يأر  املف  هدوعی ، هباحصأ  نم  وهو  یثراحلا  دایز  نب  ءلاعلا  یلع  لخد  دقو  هرصبلاب ،

لُصِتَوَ فَْیَّضلا ، اهَیِف  يرِْقتَ  هَرَخِآْلا : اهَِب  تَْغلََب  تَْئشِ  ْنِإ  یلََبوَ  جَوَحْأَ ؟ تَْنکُ  هِرَخِآْلا  یِف  اهَْیَلإِ  تَْنأَ  ایَْنُّدلا ، یِف  رِادلا  هِذِه  هِعَسِِب  عُنَصْتَ  تَْنکُ  امَ 
. هَرَخِآْلا اهَِب  تَْغلََب  دْقَ  تَْنأَ  اذَإفَ  اهَعَِلاطَمَ ،  قَوقُحُْلا  اهَْنِم  ( 1  ) عُِلطُْتوَ مَحَِّرلا ، اهَیِف 

امّلف هب . َّیلع  لاق : ایندـلا . نم  یّلختو  هءابعلا  سبل  لاق : هل ؟ امو  لاق : دایز . نب  مصاع  یخأ  کیلإ  وکـشأ  نینمؤملاریمأ ، ای  ءـلاعلا : هل  لاـقف 
: لاق ءاج 

تَْنأَ اهَذَخـُأْتَ ! ْنَأ  هُرَکْیَ  وَهُوَ  تِابَِّیَّطلا ، کََل  َّلحَأَ  اللهَا  يرَتَأَ  كَدََـلوَوَ ! کَلـَهْأَ  تَمْحِرَ  امـَأَ  ثُیِبخَْلا ! کَِـب  مَاهَتَسـْا  دِقـََل  هِسِْفَن ! ( 2  ) َّيدَعُ ایَ 
! کَِلذ نِْم  اللهِا  یلَعَ  نُوَهْأَ 

! کلکأم هبوشجُو  کسبلم  هنوشخ  یف  تنأ  اذه  نینمؤملاریمأ ، ای  لاق :

! هُرُْقفَ رِیقِفَْلاِب  ( 4  ) غََّیبَتَیَ لاَْیکَ  سِاَّنلا ، هِفَعَضَِب  ( 3  ) مْهُسَفُْنأَ اورُِّدقَُی  ْنَأ  لِدْعَْلا  هَِّمِئأَ  یلعَ  ضَرَفَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإِ  تَْنأَکَ ، تُسَْل  یِّنإِ  کَحَْیوَ ، لَاقَ :

In Persian

( دومرف دید ، ار  وا  عیسو  لّلجم و  رایسب  هناخ  یتقو  دوب . ماما  نارای  زا  هک  دش  دراو  دایز  نب  ءلاع  رب  هرصب  گنج  زا  سپ  )

ایند زا  هدافتسا  شور   1

. يرتدنمزاین نآ  هب  ترخآ  رد  هک  یلاح  رد  ینک ؟ یم  هچ  ایند  رد  عیسو  هناخ  نیا  اب 

يراکوکین اب  نادنواشیوخ  هب  ینک ، ییاریذپ  ار  نانامهم  عیسو  هناخ  نیا  رد  یسرب ! ترخآ  هب  هناخ  نیمه  اب  یناوت  یم  یهاوخب  رگا  يرآ 
. تخادرپ یناوت  یم  زین  ترخآ  هب  عیـسو  هناخ  نیمه  اب  وت  هاگنآ  سپ  یناسرب ، قح  نابحاص  هب  تسا  وت  ندرگ  رب  هک  یقوقح  و  يدنویپب ،
: تسا هتفرگ  هرانک  ایند  زا  هدیشوپ و  ییابع  تفگ  ار ؟ وا  دش  هچ  دومرف  منک . یم  تیاکش  امش  هب  دایز  نب  مصاع  مردارب  زا  تفگ : ءلاع  )

:( دومرف وا  هب  دمآ  یتقو  دیروایب ، ار  وا  دومرف  ملاسّلا  هیلع  ماما 
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ایند كرت  رکّفت  اب  دروخرب   2

؟ ینک یمن  محر  تنادنزرف  نز و  هب  وت  ایآ  هدرک ، تنادرگرس  ناطیش  شیوخ ! ناج  کنمشد  يا 

کچوک ادخ  ربارب  رد  وت  ینک ؟ هدافتـسا  اهنآ  زا  وت  درادن  تسود  امّا  هدرک ، للاح  ار  شا  هزیکاپ  ياه  تمعن  دنوادخ  هک  يرادنپ  یم  وت 
یم رـس  هب  راوگان  ياذـغ  نآ  و  نشخ ، سابل  نیا  اب  وت  ارچ  سپ  نانمؤم ، ریما  يا  تفگ ، مصاع  . ) دـنک راـتفر  وت  اـب  هنوگنیا  هک  ینآ  زا  رت 
رقف ات  دننک ، وسمه  ناوتان  مدرم  اب  ار  دوخ  هک  هدرک  بجاو  قح  نایاوشیپ  رب  دنوادخ  متسین ، وت  دننامه  نم  وت ! رب  ياو  دومرف ) ماما  يرب ؟

. دناشکن نایغط  هب  و  درواین ، ناجیه  هب  ار  تسدگنت  يرادن ، و 

Footnote

From ancient days asceticism and the abandonment of worldly attachments has been ( 1)
regarded as a means of purification of the spirit and important for the character.
Consequently those who wished to lead a life of abstemiousness and meditation used to
go out of the cities and towns to stay in forests and caves in the mountains and stay there
concentrating on Allah according to their own conception. They would eat only if a casual
traveller or the inhabitant of nearby dwellings gave them anything to eat otherwise they
remained contented with the fruits of wild trees and the water of the streams and thus
they passed their life. This way of worship commenced in a way that was forced by the
oppression and hardships of rulers. Certain people left their houses and in order to avoid
their grip hid themselves in some wilderness or cave in a mountain engaging themselves
in worship of and devotion to Allah. Later on this forced asceticism acquired a voluntary
form and people began to retire to caves and hollows of their own volition. Thus it
became an accepted way that whoever aimed at spiritual development retired to some
corner after severing himself from all worldly ties. This method remained in vogue for
centuries and even now some traces of this way of worship are found among the

.Buddhists and the Christians
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The moderate views of Islam do not however accord with the monastic life because for
attaining spiritual development it does not advocate the abandonment of worldly
enjoyments and successes nor does it view with approbation that a Muslim should leave
his house and fellow men and busy himself in formal worship hiding in some corner. The
conception of worship in Islam is not confined to a few particular rites but it regards the
earning of one's livelihood through lawful means mutual sympathy and good behaviour
and co-operation and assistance also to be important constituents of worship. If an
individual ignores worldly rights and obligations and does not fulfil his responsibility
towards his wife and children nor occupies himself in efforts to earn a livelihood but all the
time stays in meditation he ruins his life and does not fulfil the purpose of living. If this
were Allah's aim what would have the need for creating and populating the world when
there was already a category of creatures who were all the time engaged in worshipping

.and adoration

Nature has made man to stand on the cross-roads at which the midway is the centre of
guidance. If he deviates from this point of moderateness even a bit this way or that way
there is shear misguidance for him. That midway is that he should neither bend towards
this world to such an extent as to ignore the next life devoting himself entirely to this one
nor should he abstain from this world so as not to have any connection with anything of it
confining himself to some corner leaving everything else. Since Allah has created man in
this world he should follow the code of life for living in this world and should partake of the
comforts and pleasures bestowed by Allah within moderate limits. The eating and using of
things made lawful by Allah is not against Allah's worship but rather Allah has created
these things for the very purpose that they should be taken advantage of. That is why
those who were the chosen of Allah lived in this world with others and ate and drank like
others. They did not feel the need to turn their faces away from the people of the world
and to adopt the wilderness or the caves of mountains as their abodes or to live in distant
spots. On the other hand they remembered Allah remained disentangled from worldly

.affairs and did not forget death despite the pleasures and comforts of life
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The life of asceticism sometimes produces such evils as ruin the next life also as well as
this one and such an individual proves to be the true picture of "the looser in this life as
well as the next." When natural impulses are not satisfied in the lawful and legal way the
mind turns into a centre of evil-ideas and becomes incapable of performing worship with
peace and concentration; and sometimes passions so overcome the ascetic that breaking
all moral fetters he devotes himself completely to their satisfaction and consequently falls
in an abyss of ruin for which it is impossible to extract himself. That is why religious law
accords a greater position to the worship performed by a family man than that by a non-
family man because the former can exercise mental peace and concentration in the

.worship and rituals

Individuals who put on the cloak of Sufism and make a loud show of their spiritual
greatness are cut off from the path of Islam and are ignorant of its wide teachings. They
have been misled by Satan and relying on their self-formed conceptions tread wrongful
paths. Eventually their misguidance becomes so serious that they begin to regard their
leaders as having attained such a level that their word is as the word of Allah and their act
is as the act of Allah. Sometimes they regard themselves beyond all the bounds and
limitations of religious law and consider every evil act to be lawful for them. This deviation
from faith and irreligiousness is named Sufism (complete devotion to Allah). Its unlawful
principles are called "at-tariqah" (ways of achieving communion with Allah) and the
followers of this cult are known as Sufis. First of all Abu Hashim al-Kufi and Shami adopted
this nickname. He was of Umayyad descent and a fatalist (believing that man is bound to
act as pre-ordained by Allah). The reason for giving him this name was that in order to

.make a show of his asceticism and fear for Allah he put on a woollen cloak
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Later on this nickname became common and various grounds were put forth as the basis
of this name. For example one ground is that 'Sufi' has three letters "sad" "waw" and
"fa'". "sad" stands for "sabr" (endurance) "sidq" (truthfulness) and "safa" (purity of
heart); "waw" stands for "wudd" (love) "wird" (repeating Allah's name) and "wafa'"
(faithfulness to Allah) and "fa'" stands for "fard" (unity) "faqr" (destitution) and "fana'"
(death or absorption in Allah's Self). The second view is that it has been derived from "as-
Suffah" which was a platform near the Prophet's mosque which had a covering of date-
palm leaves. Those who stayed there were called Ashabu'Suffah (people of the platform).
The third view is that the name of the progenitor of an Arab tribe was Sufah and this tribe
performed the duties of serving the pilgrims and the Ka'bah and it is with reference to
their connection with this tribe that these people were called Sufis. This group is divided

.among various sects but the basic sects are seven only

(: al-Wahdatiyyah (unitarian ( 1

This sect believes in the oneness of all existence. Its belief is that everything of this world
is Allah so much so that they assign to even polluted things the same godly position. They
liken Allah with the river and the waves rising in it and argue that the waves which
sometimes rise and sometimes fall have no separate existence other than the river but
their existence is exactly the existence of the river. Therefore nothing can be separated

.from its own existence
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(: al-Ittihadiyyah (the unitists ( 2

They believe that they have united with Allah and Allah has united with them. They liken
Allah with fire and themselves with iron that lies in the fire and acquires its form and

.property

(: al-Hululiyyah (the formists ( 3

Their belief is that Allah takes the form of those who claim to know Him and the perfect
ones and their bodies are places of His stay. In this way they are seemingly men but really

.Allah

(: al-Wasiliyyah (the combiners ( 4

This sect considers itself to have combined with Allah. Their belief is that the laws of the
shari'ah are a means of development of human personality and character and that when
the human self combines with Allah it no more needs perfection or development.
Consequently for the "wasilin" worship and ritual become useless because they hold that
when truth and reality is achieved shari'ah remains of no avail. Therefore they can do

.anything and they cannot be questioned

(: az-Zarraqiyyah (the revellers ( 5

This sect regards vocal and instrumental music as worship and earns the pleasures of this
world through a show of asceticism and begging from door to door. They are ever
engaged in relating concocted stories of miraculous performances of their leaders to

.over-awe the common people

(: al-'Ushshaqiyyah (the lovers ( 6

The theory of this sect is that apparency is the means to reality meaning that carnal love
is the means to achieve love of Allah. That is in order to reach the stage of Allah's love it is
necessary to have love with some human beauty. But the love which they regard as love
for Allah is just the product of mental disorder through which the lover inclines to one
individual with all his attention and his final aim is to have access to the beloved. This love

.can lead to the way of evil and vice but it has no connection with the love of Allah
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:A Persian couplet says

.The truth of the fact is that carnal love is like a jinn and a jinn cannot give you guidance

(: at-Talqiniyyah (the encounterers ( 7

According to this sect the reading of religious sciences and books of scholarship is
thoroughly unlawful. Rather the position that is achieved by an hour of spiritual effort of

.the Sufis cannot be achieved by seventy years of reading books

According to Shi'ah 'Ulama' all these sects are on the wrong path and out of the fold of
Islam. In this connection numerous sayings of the Imams are related. In this sermon also
Amir al-mu'minin has regarded the severance of 'Asim ibn Ziyad from this world as the
mischief of Satan and he forcefully dissuaded him from adopting that course. (For further
study see Sharh Nahj al-balaghah al-Hajj Mirza Habibu'llah al-Khu'i vol. 13 pp. 132-417; vol.

(. 14 pp. 2-22

SERMON 210

In English

Someone (1) asked Amir al-mu'minin about concocted traditions and contradictory
:sayings of the Prophet current among the people whereupon he said

Certainly what is current among the people is both right and wrong true and false
repealing and repealed general and particular definite and indefinite exact and surmised.
Even during the Prophet's days false sayings had been attributed to him so much so that
he had to say during his sermon that "Whoever attributes falsehoods to me makes his

.abode in Hell." Those who relate traditions are of four categories (2) no more
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First: The lying hypocrites

The hypocrite is a person who makes a show of faith and adopts the appearance of a
Muslim; he does not hesitate in sinning nor does he keep aloof from vice; he wilfully
attributes false things against the Messenger of Allah - may Allah bless him and his
descendants. If people knew that he was a hypocrite and a liar they would not accept

.anything from him and would not confirm what he says

Rather they say that he is the companion of the Prophet has met him heard (his sayings)
from him and acquired (knowledge) from him. They therefore accept what he says. Allah
too had warned you well about the hypocrites and described them fully to you. They have
continued after the Holy Prophet. They gained positions with the leaders of misguidance

and callers towards Hell

through falsehoods and slanderings. So they put them in high posts and made them
officers over the heads of the people and amassed wealth through them. People are
always with the rulers and after this world except those to whom Allah affords protection.

.This is the first of the four categories

Second: Those who are mistaken

Then there is the individual who heard (a saying) from the Holy Prophet but did not
memorise it as it was but surmised it. He does not lie wilfully. Now he carries the saying
with him and relates it acts upon it and claims that: "I heard it from the Messenger of
Allah." If the Muslims come to know that he has committed a mistake in it they will not

.accept it from him and if he himself knows that he is on the wrong he will give it up
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Third: Those who are ignorant

The third man is he who heard the Prophet ordering to do a thing and later the Prophet
refrained the people from doing it but this man did not know it or he heard the Prophet
refraining people from a thing and later he allowed it but this man did not know it. In this
way he retained in his mind what had been repealed and did not retain the repealing
tradition. If he knew that it had been repealed he would reject it or if the Muslims knew

.when they heard it from him that it had been repealed they would reject it

Fourth: Those who memorise truthfully

The last namely the fourth man is he who does not speak a lie against Allah or against His
Prophet. He hates falsehood out of fear for Allah and respect for the Messenger of Allah
and does not commit mistakes but retains (in his mind) exactly what he heard (from the
Prophet) and he relates it as he heard it without adding anything or omitting anything. He
heard the repealing tradition he retained it and acted upon it and he heard the repealed
tradition and rejected it. He also understands the particular and the general and he

.knows the definite and indefinite and gives everything its due position

The sayings of the Prophet used to be of two types. One was particular and the other
common. Sometimes a man would hear him but he would not know what Allah the
Glorified meant by it or what the Messenger of Allah meant by it. In this way the listener
carries it and memorises it without knowing its meaning and its real intention or what was
its reason. Among the companions of the Messenger of Allah all were not in the habit of
putting him questions and ask him the meanings indeed they always wished that some
Bedouin or stranger might come and ask him (peace be upon him) so that they would also
listen. Whenever any such thing came before me I asked him about its meaning and
preserved it. These are the reasons and grounds of differences among the people in their

.traditions
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 210 ] 

: ملاسلا هیلع  لاقف  ربخلا . فلاتخا  نم  سانلا  يدیأ  یف  امعو  عدبلا ، ثیداحأ  نع  لئاس  هلأس  دقو 

یلَعَ بَذِکُ  دْقََلوَ  اًمهْوَوَ ، اًظْفحِوَ  اًهِباشَتَُموَ ، اًمکَحُْم  َو  اًصّاخَوَ ، اًمّاعَوَ  اًخوسُْنمَوَ ، اًخسـِاَنوَ  اًبذِکَوَ ، اًقدْصِوَ  لاًطِاَبوَ ، اًقّحَ  سِاَّنلا  يدِْـیأَ  یِف  َّنإ 
كَاتَأَ امََّنإِوَ  رِاَّنلا .» نَِم  هُدَعَْقمَ  ْأَّوبَتَیَْلفَ  اًدِّمعَتَُم  َّیلَعَ  بَذَکَ  نْمَ  : » لَاقَفَ اًبیطِخَ ، مَاقَ  یَّتحَ  هِدِهْعَ ، یلَعَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ 

: سٌِماخَ مْهَُل  سَْیَل  لٍاجَرِ  هُعََبرْأَ  ثِیدِحَْلاِب 

نوقفانملا

، اًدِّمعَتَُم مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یلَعَ  بُذِکْیَ  ( ، 2  ) جَُّرحَتَیَ لاَوَ  ( 1  ) مَُّثأَتَیَلاَ مِلاَسْإِْلاِب ، عٌِّنصـَتَُم  نِامَیإِْلِل ، رٌهِظُْم  قٌِفانَُم  لٌجُرَ 
، ُهآَر مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  بُحِاصـَ  اوُلاقـَ : مْهَُّنکِلوَ  هَُلوْقَ ، اوُقِّدصـَُی  مَْلوَ  هُْنِم ، اوُلبَْقیَ  مَْل  بٌذِاکـَ  قٌِفانـَُم  هَُّنأَ  سُاَّنلا  مَِلعَ  وْلَفَ 
، هُدَْعَب اوقَُب  َّمُث  کََل ، هِِب  مْهُفَصَوَ  امَِب  مْهُفَصـَوَوَ  كَرَبَخْأَ ، امَِب  نَیقِفِقانَمُْلا  نِعَ  اللهُا  كَرَبَخْأَ  دْقَوَ  هِِلوْقَِب ، نَوذُخُأْیَفَ  ( ، 3  ) هُْنعَ فَقَِلوَ  هُْنِم ، عَمِسَوَ 

یلَعَ مًاَّکحُ  مْهُوُلعَجَوَ  لَامَعْأَْلا ، مُهُوَّلوَفَ  نِاتَهُْبْلاوَ ، رِوُّزلاِب  رِاَّنلا  یَلإِ  هِاعَُّدلاوَ  هَِللاََّضلا ، هَِّمِئأَ  یَلإِ  اوُبَّرقتَفَ 

. هِعََبرْأَْلا دُحَأَ  اذَهفَ  اللهُا ، مَصَعَ  نْمَ  َّلاإِ  ایَْنُّدلاوَ ، كِوُلمُْلا  عَمَ  سُاَّنلا  امََّنإِوَ  ایَْنُّدلا ، مُهِِب  اوُلکَأَفَ  سِاَّنلا ، بِاقَرِ 

نوئطاخلا

اَنأَ لُوقُیَوَ : هِِب ، لُمـَْعیَوَ  هِیوِرْیَ  هِْیدَیـَ ، یِف  وَهـُفَ  اًبذِکـَ ، دَّْمعَتَیَ  مَْلوَ  هِیِف ، ( 4  ) مَهِوَفَ هِهِجْوَ ، یلَعَ  هُظْفَحْیَ  مَْل  اًئْیشـَ  اللهِا  لِوسـُرَ  نِْم  عَمِسـَ  لٌجـُرَوَ 
! هُضَفَرََل کَِلذکَ  هَُّنأَ  وَهُ  مَِلعَ  وَْلوَ  هُْنِم ، هُوُلبَْقیَ  مَْل  هِیِف  مَهِوَ  هَُّنأَ  نَومُِلسْمُْلا  مَِلعَ  وْلَفَ  مََّلسَوَ ، - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصَ   - اللهِا لِوسُرَ  نِْم  هُُتْعمِسَ 

ههبشلا لهأ 

َّمُث ءٍیْشَ ، نْعَ  یُهَْنیَ  هُعَمِسَ  ْوَأ  مُلَْعیَ ، وَهُوَ لاَ  هُْنعَ  یهََن  هَُّنإِ  َّمُث  هِِب ، رُُمأْیَ  اًئْیشَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  نِْم  عَمِسـَ  ثٌِلاَث ، لٌجُرَوَ 
خٌوسُْنمَ هَُّنأَ  هُْنِم  هُوعُمِسـَ  ْذإ  نَومُِلسـْمُْلا  مَِلعَ  وَْلوَ  هُضَفَرََل ، خٌوسـُْنمَ  هَُّنأَ  مَِلعَ  وْلـَفَ  خَسـِاَّنلا ، ظِفـَحْیَ  مَْلوَ  خَوسـُنمَلا ، ظَـفِحَفَ  مُلَْعیَـلا ، وَهـُوَ  هِِب  رَمَأَ 

. هُوضُفَرََل
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نوظفاحلا نوقداصلا 

مْهِیَ مَْلوَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَِل  اًمِیظْعتَوَ  اًفوْخَ اللهِ ، بِذِکـَْلِل ، ضٌغِْبُم  هِِلوسُرَ ، یلَعَ  ـَلاوَ  اللهِا ، یلَعَ  بْذِکـْیَ  مَْل  عٌِبارَ ، رُخَآوَ 
بََّنجَفَ خَوسُْنمَْلا  ظَفِحَوَ  هِِب ، لَمِعَفَ  خَسِاَّنلا  ظَفِحَوَ  هُْنِم ، صْقُْنیَ  مَْلوَ  هِیِف  دْزِیَ  مَْل  هُعَمِسـَ ، امَ  یلَعَ  هِِب  ءَاجَفَ  هِهِجْوَ ، یلَعَ  عَمِسـَ  امَ  ظَفحَ  لَْب  ( ، 5)

. هُعَضِوْمَ ءٍیْشَ  َّلکُ  عَضَوَفَ  ( 7  ) هَِباشَتَمُلاو مَکَحُْموَ  َّماعَْلاوَ ، َّصاخَْلا  فَرَعَوَ  ( ، 6  ) هُْنعَ

اللهُا ینَعَ  امَ  فُرِْعیَ  نْمَ لاَ  هُعُمَسْیَفَ  ٌّماعَ ، مٌلاَکَوَ  ٌّصاخَ ، مٌلاَکَفَ  نِاهَجْوَ : هَُل  مُلاَکَْلا  مََّلسـَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ  اللهِا  لِوسُرَ  نِْم  نُوکُیَ  نَاکَ  دْقَوَ 
نِْم جَرَخَ  امَوَ  هِِب ، دَصـُِق  امـَوَ  هُانـَْعمَِب ، هٍفَرِْعمَ  رِْیغَ  یلَعَ  هُهُِّجوَُیوَ  عُِماَّسلا ، هُُلمِحْیَفَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لُوسُرَ  هِِب  ینَعَ  امـَ  ـَلاوَ  هِِب ،

ُّیِبارَعْأَْلا ءَیجِیَ  ْنَأ  نَوُّبحُِیَل  اوُناکَ  ْنِإ  یَّتحَ  هُمُهِْفتَسْیَوَ ، هُُلأَسْیَ  نَاکَ  نْمَ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  بِاحَصـْأَ  ُّلکُ  سَْیَلوَ  هِِلجْأَ ،
یِف سُاَّنلا  هِْیلَعَ  امَ  هُوجُوَ  هِذِـهفَ  هُُتظْفِحَوَ . هُْنعَ  تُْلأَسَ  َّلاإِ  ءٌیْشـَ  کَِلذَ  نِْم  یِب  ُّرمُیَ  نَاکـَوَ لاَ  اوعُمَسـْیَ ، یَّتحَ  مُالـََّسلا  هِْیلَعَ  هَُلأَسـَیَفَ  ءُيرِاَّطلا ، ْوَأ 

. مْهِِتایَاوَرِ یِف  مْهِِللَعِوَ  مْهِِفلاَِتخْا ،

In Persian

( دومرف ماما  دیسرپ  تشاد  جاور  مدرم  نایم  رد  هک  ینوگانوگ  و  روآ ، تعدب  ثیداحا  زا  یصخش  )

هتفای جاور  ثیداحا  ماسقا   1

، صاخ مه  ماع  مه  « 1 ، » خوسنم مه  خـسان  مه  غورد ، مه  تسار  مه  لطاب ، مه  تسا  قح  مه  دراد ، رارق  مدرم  سرتسد  رد  هک  یثیداـحا 
راگزور رد  هدـش . تیاور  نامگ  نظ و  اب  هک  یثیداحا  مه  هدـیدرگ و  طبـض  یتسردـب  هک  یثیداـحا  مه  « 3 ، » هباـشتم مه  مکحم  مه  « 2»

: دومرف درک و  داریا  هباطخ  داتسیا و  هک  دش  هداد  تبسن  ترضح  نآ  هب  غورد  ردقنآ  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ 
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« تسا شتآ  زا  رپ  وا  هاگیاج  دهد  تبسن  غورد  نم  هب  دمع  يور  زا  سک  ره  »

ثیدح نایوار  ماسقا   2

. درادن یمجنپ  هک  دنا ، هتسد  راهچ  دننک  یم  لقن  ثیدح  هک  يدارفا 

يذوفن ناقفانم  لوا -

يور زا  دیوج و  یم  يرود  نآ  زا  هن  دـسرت و  یم  هانگ  زا  هن  دراد ، هرهچ  رب  ملاـسا  باقن  و  دـنک ، یم  نامیا  هب  رهاظت  هک  یقفانم  تسخن 
دنتفریذپ یمن  وا  زا  تسا ، وگغورد  قفانم  وا  هک  دنتسناد  یم  مدرم  رگا  . دهد یم  تبسن  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  هب  غورد  دمع 

ثیدح وا  زا  هدید و  ار  ادخ  لوسر  تسا ، ربمایپ  باحـصا  زا  وا  دـنیوگ  یم  یهاگآان  اب  اما  دـندرک ، یمن  قیدـصت  ار  وا  نیغورد  راتفگ  و 
دوب مزـلا  هک  هنوـگنآ  نیقفاـنم  زا  ار  وـت  ادـخ  هک  یتروـص  رد  دـننک . یم  لوـبق  ار  وا  نیغورد  ثیدـح  سپ  تسا ، هتفرگ  وا  زا  و  هدـینش ،

. تشاد نایب  وت  يارب  ار  نانآ  فصو  و  دناهاگآ ،

تمهت غورد و  اـب  شتآ  هب  ناگدـننک  توعد  یهارمگ و  ناـیاوشیپ  هب  دـندنام و  یقاـب  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  زا  سپ  ناـنآ 
مدرم انامه  دندیسر ، ایند  هب  نانآ  هلیسو  هب  و  دندیدرگ ، راوس  مدرم  ندرگ  رب  و  دندیـشخب ، تموکح  تیلاو و  نانآ  هب  سپ  هدش  کیدزن 

. تسا هورگ  را  هچنآ  زا  یکی  نیا  دنک ، ظفح  ار  وا  ادخ  هک  سک  نآ  رگم  دنتسه ، ایند  نیطلاس و  اب  مه 

راک هابتشا  مود -

اب و  تسا ، هدرکن  ظفح  تسرد  ار  ترضح  نآ  نخس  امّا  هدینش ، هابتشا  هب  ار  يزیچ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  زا  هک  یـسک  مود 
زا نم  دیوگ  یم  دنک و  یم  لمع  نآ  هب  هدرک و  تیاور  دراد  رایتخا  رد  هچنآ  دیوگ ، یمن  غورد  دمع  يور  زا  امّا  هتفرگ ، ار  يزیچ  مهّوت 

، دنتفریذپ یمن  وا  زا  هتشادنپ ، یعقاو  ریغ  و  هدرک ، هابتشا  وا  هک  دننادب  ناناملـسم  رگا  . ما هدینـش  ار  نآ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ 
. درک یم  اهر  ار  نآ  هدرک  هابتشا  هک  تفای  یم  یهاگآ  رگا  مه  شدوخ 
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دنتسین سانش  ثیدح  هک  یناهاگآان  موّس -

دینش ای  دناد ،  یمن  وا  درک و  یهن  نآ  زا  سپس  امّا ) . ) دومرف رما  يزیچ  هب  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هدینش  هک  یـصخش  یموس  و 
هک دنادب  رگا  دناد . یمن  ار  خسان  یلو  درک  ظفح  ار  هدش  خسن  سپ  درادن ، یهاگآ  وا  دومرف و  رما  نآ  هب  سپـس  درک ، یهن  ار  يزیچ  هک 

. دندرک یم  كرت  ار  نآ  هدش ، خسن  وا  تیاور  دنتسناد  یم  زین  ناناملسم  رگا  و  دنک ، یم  شکرت  تسا  خوسنم  وا  ثیدح 

راتفگ تسار  ناظفاح  مراهچ -

زا نتـشادهگن  تمرح  و  ادخ ، سرت  زا  ار  غورد  دهد . یم  تبـسن  غورد  شربمایپ  هب  هن  ددنب و  یم  غورد  ادخ  هب  هن  هک  نآ  مراهچ ، هتـسد 
اب ار  نآ  هکلب  هدرکن ، هابتشا  هدینش  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  زا  هچنآ  رد  دراد . نمـشد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر 

. دنک یم  لقن  تساک  مک و  نودب  هدینش  هک  نانچ  نآ  و  تسا ، هدرک  ظفح  شبناوج  مامت 

ره هتخانـش ، ار  هباشتم ، مکحم و  ماع ، صاخ و  هتـسج ، يرود  نآ  زا  هدیمهف و  ار  خوسنم  و  هدرک ، لمع  نآ  هب  هتـسناد و  ار  خسان  وا  سپ 
. تسا هداد  رارق  شیوخ  ياج  رد  ار  مادک 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ادخ  لوسر  باحصا  ماسقا   3

هک دینش  یم  ار  نآ  یسک  صاخ ،  ینخـس  و  ماع ، ینخـس  دوب ، انعم  ود  ياراد  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر  زا  ینخـس  یهاگ 
ار نآ  یعقاو  يانعم  هک  نآ  نودـب  و  درک ، یم  ریـسفت  دوخ  هاوخلد  يانعم  هب  سپ  دـیمهف ، یمن  مـلاک  نآ  زا  ار  شربماـیپ  ادـخ و  دوصقم 

نانچ مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  نارای  همه  درک . یم  لقن  ظفح و  دش ، هتفگ  نینچ  ارچ  و  دش ، رداص  یفده  هچ  يارب  هک  دنادب ،
هدننک لاؤس  ای  ینابایب  یبرع  دنتـشاد  تسود  يا  هدّع  هک  اجنآ  ات  دننک  تساوخرد  ار  نآ  یعقاو  يانعم  دنـسرپب و  يزیچ  وا  زا  هک  دـندوبن 

سپ مدرک ، یم  ظفح  و  مدیسرپ ، یم  تشذگ  یم  مرطاخ  زا  هچ  ره  نم  امّا  دنونشب ،  ار  نآ  خساپ  اهنآ  دسرپب و  يزیچ  ترضح  نآ  زا  يا 
. ثیدح لقن  رد  تایاور  فلاتخا  للع  و  دراد ، دوجو  مدرم  نایم  رد  هک  یتایاور  فلاتخا  للع  تسا  نیا 
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__________________________________________________

. دنمان هدش ) لطاب   ) خوسنم ار  نآ  هدرک و  لطاب  ار  رگید  هیآ  مکح  هک  تسا  يا  هیآ  خسان  ( 1)

. دوش یم  یصّاخ  درف  ای  صّاخ  زیچ  لماش  هک  یظفل  صاخ ، و  ریگارف ، ظفل  ماع ، ( 2)

هتـشاد انعم  دـنچ  تسا  نکمم  هک  تسا  يا  هیآ  هباـشتم ، اـمّا  تسا ، نشور  همه  رب  راوتـسا و  نآ  مکح  هک  دـنیوگ  ار  يا  هیآ  مکحم ، ( 3)
. تسین نشور  نآ  یعقاو  يانعم  دشاب و 

Footnote

This was Sulaym ibn Qays al-Hilali who was one of the relaters of traditions through (. 1)
.Amir al-mu'minin

.In this sermon Amir al-mu'minin has divided the traditionists into four categories (. 2)

The first category is that of a man concocts a tradition and attributes it to the Prophet.
Traditions were in fact falsified and attributed to him and this process continued with the
result that numerous novel traditions came into being. This is a fact which cannot be
denied but if anyone does deny it his basis would be not knowledge or sagacity by oratory
or argumentative necessity. Thus once 'Alamu'l-huda (Ensign of Guidance) as-Sayyid al-
Murtada had a chance of meeting the Sunni 'ulama' (scholars) in confrontation and on this
occasion as-Sayyid al-Murtada proved by historical facts that the traditions related about
the merits of the great companions are concocted and counterfeit. On this the (Sunni)
'ulama' argued that it was impossible that someone should dare speak a lie against the
Prophet and prepare a tradition himself and attribute it to him. as-Sayyid al-Murtada said

:there is a tradition of the Prophet that
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A lot of false things will be attributed to me after my death and whoever speaks a lie
against me would be preparing his abode in Hell. (al-Bukhari vol.1 p.38; vol.2 p.102; vol.4
p.207; vol.8 p.54; Muslim vol.8 p.229; Abu Dawud vol.3 pp.319-320; at-Tirmidhi vol.4 p.524; vol.5

(pp.35-36 40 199 634; Ibn Majah vol.1 pp.13-15

If you regard this tradition as true then you should agree that false things have been
attributed to the Prophet but if you regard it false this would prove our point. However
these were people whose hearts were full of hypocrisy and who used to prepare
traditions of their own accord in order to create mischief and dispersion in religion and to
misguide Muslims of weak convictions. They remained mixed with them as they used to
do during the lifetime of the Prophet; and just as they remained busy in activities of
mischief and destruction in those days in the same way even after the Prophet they were

.not unmindful of deforming the teachings of Islam and metamorphosing its features

Rather in the days of the Prophet they were always afraid lest he unveiled them and put
them to shame but after the Prophet their hypocritical activities increased and they
attributed false things to the Prophet without demur for their own personal ends and
those who heard them believed in them because of their status as companions of the
Prophet thinking that whatever they said was correct and whatever they gave out was
true. Afterwards also the belief that all the companions are correct put a stopper on their
tongues as a result of which they were taken to be above criticism questioning discussion
and censure. Besides their conspicuous performance had made them prominent in the
eyes of the government and also because of this it needed courage and daring to speak

:against them. This is proved by Amir al-mu'minin's words
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These people gained positions with the leaders of misguidance and callers towards Hell
through falsehood and slanderings. So they put them in high posts and made them

.officers over the heads of the people

Along with the destruction of Islam the hypocrites also aimed at amassing wealth and
they were doing so freely by claiming to be Muslims because of which they did not want to
remove the veil of Islam (from their faces) and to come out openly but they wanted to
continue their Satanic activities under the garb of Islam and engaged themselves in its
basic destruction and spreading of division and dispersal by concocting traditions. In this

:connection Ibn Abi'l-Hadid has written

When they were left free they too left many things. When people observed silence about
them they also observed silence about Islam but they continued their underground
activities such as the fabrication of falsehoods to which Amir al-mu'minin has alluded
because a lot of untrue matters had been mixed with the traditions by the group of
people of wrong beliefs while some of them also aimed at extolling some particular party

.with whom they had other worldly aims as well

On the expiry of this period when Mu'awiyah took over the leadership of religion and
occupied the throne of temporal authority he opened an official department for the
fabrication of false traditions and ordered his officers to fabricate and popularise
traditions in disparagement of the Ahlu'l-bayt (the Household of the Holy Prophet) and in
extolment of 'Uthman and the Umayyads and announced rewards and grants of land for
this work. Consequently a lot of traditions about self-made distinctions gained entry in the
books of traditions. Thus Abu'l-Hasan al-Mada'ini has written in his book Kitab al-ahdath

:and Ibn Abi'l-Hadid has quoted it namely
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Mu'awiyah wrote to his officers that they should take special care of those who were
adherents of 'Uthman his well-wishers and lovers and to award high positions
precedence and honour to those who related traditions about his merits and distinctions
and to convey to him whatever is so related by any person along with his name the name
of his father and the name of his tribe. They did accordingly and heaped up traditions
about the merits and distinctions of 'Uthman because Mu'awiyah used to award them

.rewards clothes grants and lands

When the fabricated traditions about the merits of 'Uthman had been spread throughout
the realm with the idea that the position of the earlier Caliphs should not remain low

:Mu'awiyah wrote to his officers

As soon as you receive this order of mine you should call upon the people to prepare
traditions about the distinctions of the companions and other caliphs also and take care
that if any Muslim relates any tradition about Abu Turab ('Ali) you should prepare a similar
tradition about the companions to contradict it because this gives me great pleasure and
cools my eyes and it weakens the position of Abu Turab and his partymen. and is more

.severe to them than the merits and distinctions of 'Uthman

When his letters were read to the people a large number of such traditions were related
extolling the companions that are all fabricated with no truth at all. (Sharh Nahj al-

(balaghah vol. 11 pp. 43-47

In this connection Abu 'Abdillah Ibrahim ibn Muhammad ibn 'Arafah known as Niftawayh
(244/858-323/935) who was one of the prominent scholars and traditionists has written and

:Ibn Abi'l-Hadid has quoted him that
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Most of the false traditions about the merits of the companions were fabricated during
the days of Mu'awiyah in order to gain position in his audience because his view was that

.( in this way he could disgrace Banu Hashim and render them low. (ibid

After that fabrication of traditions became a habit the world seekers made it a means of
securing position with kings and nobles and to amass wealth. For example Ghiyath ibn
Ibrahim an-Nakha'i (2nd cent. A.H.) fabricated a tradition about the flight of pigeons in
order to please al-Mahdi ibn al-Mansur (the 'Abbasid Caliph) and to secure position near
him. (Tarikh Baghdad vol.12 pp.323-327; Mizan al-i'tidal vol.3) pp.337-338; Lisan al-mizan
vol.4 p.422). Abu Sa'id al-Mada'ini and others made it a means of livelihood. The limit was
reached when the al-Karramiyyah and some of the al-Mutasawwifah gave the ruling that
the fabrication of traditions for the prevention of sin or for persuasion towards obedience

.was lawful

Consequently in connection with persuading and dissuading traditions were fabricated
quite freely and this was not regarded against the religious law or morality. Rather this
work was generally done by those who bore the appearance of asceticism or fear of Allah
and who passed their nights in praying and days in filling their registers with false
traditions. An idea about the number of these fabricated traditions can be had from the
fact that out of six hundred thousand traditions al-Bukhari selected only two thousand
seven hundred and sixty-one traditions (Tarikh Baghdad vol.2 p.8; al-Irshad as-sari vol.1

(. p.28; Sifatu's-safwah vol.4 p.143
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Muslim thought fit for selection only four thousand out of three hundred thousand (Tarikh
Baghdad vol.13 p.101; al-Muntazam vol.5 p.32; Tabaqat al-huffaz vol.2 pp.151 157; Wafayat
al-a'yan vol.5 p.194). Abu Dawud took four thousand and eight hundred out of five hundred
thousand (Tarikh Baghdad vol.9 p.57; Tabaqat al-huffaz vol.2 p.154; al-Muntazam vol.5
p.97; Wafayat al-a'yan vol.2 p.404) and Ahmad ibn Hanbal took thirty thousand out of
nearly on million traditions (Tarikh Baghdad vol.4 p.419-420; Tabaqat al-huffaz vol.2 p.17;
Wafayat al-a'yan vol.1 p.64; Tahdhib at-tahdhib vol.1 p. 74). But when this selection is
studied some traditions which come across can in no circumstances be attributed to the
Prophet. The result is that a group of considerable number has cropped up among
Muslims who in view of these (so-called) authoritative collections and true traditions
completely reject the evidentiary value of the traditions (For further reference see al-

(. Ghadir vol.5 pp. 208-378

The second category of relaters of traditions are those who without appreciating the
occasion or context related whatever they could recollect right or wrong. Thus in al-
Bukhari (vol.2 pp.100-102; vol.5 p.98); Muslim (vol.3 pp. 41-45); at-Tirmidhi (vol.3 pp. 327-329);
an-Nasa'i (vol.4 p.18); Ibn Majah (vol.1 pp.508-509); Malik ibn Anas (al-Muwatta' vol.1 p.234);
ash-Shafi'i (Ikhtilaf'l-hadith on the side lines of "al-Umm" vol.7 p.266); Abu Dawud (vol.3
p.194); Ahmad ibn Hanbal (vol.1 pp.41 42) and al-Bayhaqi (vol.4 pp.72-74) in the chapter
entitled 'weeping over the dead' it is stated that when Caliph 'Umar was wounded Suhayb

:came weeping to him then 'Umar said

O' Suhayb you weep over me while the Prophet had said that the dead person is punished
.if his people weep over him
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When after the death of Caliph 'Umar this was mentioned to 'A'ishah she said: "May Allah
have mercy on 'Umar. The Messenger of Allah did not say that weeping of relations
causes punishment on the dead. but he said that the punishment of an unbeliever
increases if his people weep over him." After this 'A'ishah said that according to the Holy
Qur'an no person has to bear the burden of another so how could the burden of those

:who weep be put on the dead. After this the following verse was quoted by 'A'ishah

And no bearer of burden shall bear the burden of another; (Qur'an 6:164; 17:15; 35:18; . . . 
(. 39:7; 53:38

The wife of the Holy Prophet 'A'ishah relates that once the Prophet passed by a Jewish
woman over whom her people were weeping. The Prophet then remarked "Her people

."are weeping over her but she is undergoing punishment in the grave

The third category of the relaters of traditions is of those who heard some repealed
traditions from the Prophet but could not get any chance to hear the repealing traditions
which he could relate to others. An example of a repealing tradition is the saying of the
Prophet which also contains a reference to the repealed tradition namely: "I had
disallowed you to visit graves but now you can visit them." (Muslim vol.3 p.65; at-Tirmidhi
vol.3 p.370; Abu Dawud vol.3 pp. 218 332; an-Nasa'i vol.4 p. 89; Ibn Majah vol.1 pp. 500-501;
Malik ibn Anas vol.2 p. 485; Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.145 452; vol.3 pp.38 63 66 237 350; vol.5
pp. 350 355 356 357 359 361; al-Hakim al-Mustadrak vol.1 pp. 374-376; and al-Bayhaqi vol.4 pp.
76-77). Herein the permission to visit graves has repealed the previous restriction on it.

.Now those who heard only the repealed tradition continued acting according to it
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The fourth category of relaters of traditions is of those who were fully aware of the
principles of justice possessed intelligence and sagacity knew the occasion when a
tradition was first uttered (by the Prophet) and were also acquainted with the repealing
and the repealed traditions the particular and the general and the timely and the
absolute. They avoided falsehood and fabrication. Whatever they heard remained
preserved in their memory and they conveyed it with exactness to others. It is they
whose traditions are the precious possession of Islam free from fraud and counterfeit
and worthy of being trusted and acted upon. That collection of traditions which has been
conveyed through trustworthy bosoms like that of Amir al-mu'minin and has remained
free from cutting curtailing alteration or change particularly present Islam in its true form.
The position of Amir al-mu'minin in Islamic knowledge has been most certainly proved

:through the following traditions narrated from the Holy Prophet such as

Amir al-mu'minin Jabir ibn 'Abdullah Ibn 'Abbas and 'Abdullah ibn 'Umar have narrated
:from the Holy Prophet that he said

I am the city of knowledge and 'Ali is its door. He who wants to acquire (my) knowledge
should come through its door. (al-Mustadrak vol.3 pp. 126-127; al-Isti'ab vol.3 p.1102; Usd
al-ghabah vol.4 p.22; Tarikh Baghdad vol.2 p.377; vol.4 p.348; vol.7 p.172; vol.11 pp. 48-50;
Tadhkirah al-huffaz; vol.4 p.28; Majma' az-zawa'id vol.9 p.114; Tahdhib at-tahdhib vol.6
p.320; vol.7 p.337; Lisan al-mizan vol.2 pp.122-123; Tarikh al-khulafa' p.170; Kanz al-'ummal
vol.6 pp.152 156 401; 'Umdah al-qari vol.7 p.631; Sharh al-mawahib al-ladunniyyah vol.3

(. p.143
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:Amir al-mu'minin and Ibn 'Abbas have also narrated from the Holy Prophet that

I am the store-house of wisdom and 'Ali is its door. He who wants to acquire wisdom
should come through its door. (Hilyah al-awliya' vol.1 p.64; Masabih as-sunnah vol.2 p.275;

(. Tarikh Baghdad vol.11 p.204; Kanz al-'ummal vol.6 p.401; ar-Riyad an-nadirah vol.2 p.193

If only people could take the Prophet's blessings through these sources of knowledge. But
it is a tragic chapter of history that although traditions are accepted through the Kharijites
and enemies of the Prophet's family whenever the series of relaters includes the name of
any individual from among the Prophet's family there is hesitation in accepting the

.tradition

SERMON 211

In English

The greatness of Allah and the creation of the Universe

It is through the strength of Allah's greatness and His subtle power of innovation that He
made solid dry earth out of the water of the fathomless compact and dashing ocean.
Then He made from it layers and separated them into seven skies after they had been
joined together. So they became stationary at His command and stopped at the limit fixed
by Him. He so made the earth that it is born by deep blue surrounded and suspended
water which is obedient to His command and has submitted to His awe while its flow has

.stopped due to fear of Him

He also created high hills rocks of stones and lofty mountains. He put them in their
positions and made them remain stationary. Their peaks rose into the air while their roots
remained in the water. In this way He raised the mountains above the plains and fixed
their foundations in the vast expanse wherever they stood. He made their peaks high and
made their bodies lofty. He made them like pillars for the earth and fixed them in it like
pegs. Consequently the earth became stationary; otherwise it might bend with its

.inhabitants or sink inwards with its burden or shift from its positions
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Therefore glorified is He who stopped it after the flowing of its waters and solidified it
after the watery state of its sides. In this way He made it a cradle for His creatures and
spread it for them in the form of a floor over the deep ocean which is stationary and does
not move and is fixed and does not flow. Severe winds move it here and there and clouds

.draw up water from it

(Verily in this there is a lesson unto him who feareth (Allah) (Qur'an 79:26

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 211 ] 

نوکلا هعنص  بیجع  یف 

رَطَفَ َّمُث  ( ، 3  ) اًدِماجَ اًسبَیَ  ( ، 2  ) فِصِاقَتَمُْلا مِکِارَتَمُْلا  ( 1  ) رِخِاَّزلا رِحْبَْلا  ءِامَ  نِْم  لَعَجَ  ْنَأ  هِِتعَْنصـَ ، فِِئاطََل  عِیدَِبوَ  هِِتوربَجَ ، رِادَِـتْقا  نِِم  نَاکَوَ 
اهَُلمِحْیَ اًضرْأَ  یسـَرْأَ  َو  ( . 8  ) هِِّدحـَ یلَعَ  تْمَاقَوَ  ( ، 7  ) هِرِْمأَِب تْکَسـَمْتَسْافَ  ( ، 6  ) اهَِقاتَِترْا دَْعَب  تٍاوَامَسـَ  عَْبسـَ  اهَقَتَفَفَ  ( ، 5  ) اًـقابَطْأَ هُْنِم  ( 4)

اهَدَیِملاَجَ ( 12  ) لَبَجَوَ هِِتیَشـْخَِل ، هُْنِم  يرِاجَْلا  فَقَوَوَ  هِِتبَْیهَِل ، نَعَذْأَوَ  هِرِْمأَِل ، َّلذَ  دْقَ  رَُّخسـَمُْلا ، ( 11  ) مُاقَمْقَْلاوَ ( ، 10  ) رُجِْنعَْثمُلا ( 9  ) رُضَخْأَْلا
تْسَرَوَ ءِاوَهَْلا ، یِف  اهَسُؤُرُ  تْضَمَفَ  ( ، 18  ) اهَِتارَارَقَ اهَمَزَْلأَوَ  ( ، 17  ) اهَیسِارَمَ یف  اهَاسَرْأَفَ  ( ، 16  ) اهَدِاوَطْأَوَ ( 15  ) اهَِنوُتُم ( 14  ) زَوشُُنوَ ( ، 13)

(22  ) اهََللاَِق قَهَشْأفَ  ( ، 21  ) اهَِباصَْنأَ عِضِاوَمَوَ  اهَرِاطَْقأَ ، نِوُتم  یِف  اهَدَعِاوَقَ  ( 20  ) خَاسَأَوَ اهَِلوهُسُ ، نْعَ  ( 19  ) اهََلابَجِ دَهَْنأَفَ  ءِامَْلا ، یِف  اهَُلوصُأُ 
(26  ) خَیسِتَ ْوَأ  اهَِلهْأَِب ، ( 25  ) دَیمِتَ ْنَأ  نِْم  اهَِتکَرَحَ  یلَعَ  تْنَکَسَفَ  اًداتَوْأَ ، اهَیِف  ( 24  ) اهَزََّرأَوَ اًدامَعِ ، ضِرْأَْلِل  اهَلَعَجَوَ  ( ، 23  ) اهَزَاشَْنأَ لَاطَأَوَ  ، 

مْهَُل اهَطَسََبوَ  اًداهَِم ، هِقِْلخَِل  اهَلَعَجَفَ  اهَِفانَکْأَ ، هَِبوطُرُ  دَْعَب  اهَدَمَجْأَوَ  اهَهِایَِم ، نِاجَوَمَ  دَْعَب  اهَکَسَْمأَ  نْمَ  نَاحَْبسُفَ  اهَعِضِاومَ . نْعَ  لَوزُتَ  ْوَأ  اهَِلمْحِِب ،
َّنإِ ( ، ) 29 ( ؟ فُرِاوََّذـلا مُامَغَْلا  هُصُخُمْتَوَ  فُصِاوَعَْلا ، حُایَِّرلا  ( 28  ) هُرُکِرْکَُت يرِسـْیَ ، مٍِئاقَوَ لاَ  ( ، 27  ) يرِجْیَ دٍکـِارَ لاَ  ٍّیِّجُل  رٍحَْب  قَوْفَ  اًشارَِف !

( یشَخْیَ نْمَِل  هًرَْبعَِل  کَِلذ  یِف 
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In Persian

اه هدیدپ  شنیرفآ  یتفگش 

ناوارف جاوـما  و  هدـننز ، جوـم  ياـیرد  بآ  زا  هک  تسا  نآ  وا  تعنـص  ياـه  تفارظ  یتفگـش  و  ادـخ ، تـمظع  ییاـناوت و  ياـه  هناـشن  زا 
رارقرب وا  نامرف  هب  هک  دیرفآ ، ار  نامـسآ  تفه  و  دوشگ ، مه  زا  ار  اه  هقبط  سپـس  درک ، میـسقت  یتاقبط  هب  و  دیرفآ ،  یکـشخ  هدـننکش ،

ربارب رد  نیمز  دشک ، یم  شود  رب  ار  نآ  ناور  گنر و  زبس  ییایرد  هک  دیرفآ  ار  نیمز  و  دندش . راوتـسا  نّیعم  ياه  هزادـنا  رد  و  دـندنام ،
ياه هوک  و  اه ، هپت  اه ، هرخـص  سپـس  داتـسیا ، وا  سرت  زا  ناور  بآ  و  تسا ، میلـست  يراگدرورپ  هوکـش  ربارب  رد  و  نتورف ، ادـخ  ناـمرف 

. دیشخب رارقتسا  ناشهاگرارق  رد  و  تشاد ، هاگن  تباث  دوخ  هاگیاج  رد  ار  اهنآ  دیرفآ ، ار  گرزب 

، دنتفای عافترا  مک  مک  هدیشک و  نوریب  رـس  راومه  تسپ و  ياهاج  زا  اه  هوک  درک ،  خوسر  بآ  رد  نآ  ياه  هشیر  اوه و  رد  اه  هوک  سپ 
خیم و  نیمز ، هاگ  هیکت  ات  تخاس  ینلاوط  ار  اهنآ  كون  و  تشارفا ، رب  نامسآ  يوس  هب  رـس  اه  هّلق  دیناود ، هشیر  نیمز  لد  رد  نآ  هشیر  و 
نیمز تشپ  رب  هچنآ  و  دنازرلن ، ار  دوخ  نانکاس  ات  تفرگ ، مارآ  تشاد  هک  يدیدش  تاکرح  اب  نیمز  سپـس  دـشاب ، نآ  هدـنرادهگن  ياه 

«1 . » ددرگن لقتنم  شیوخ  ياج  زا  ای  دنکن ، طوقس  تسا 

__________________________________________________

نادنمـشناد طسّوت  تقیقح  نیا  فشک  زا  لبق  لاس  اهدص  نیمز ، تکرح  هب  ملاسـّلا  هیلع  ماما  رگید ، ياه  هبطخ  ینارنخـس و  نیا  رد  ( 1)
. دومرف هراشا  اراکشآ  یسانش ) نیمز   ) YGOLOEg يژولوئژ و  یعیبط ) ینوریب و  عاضوا  ملع   ) SCISYHPOEG کیزیفوئژ هتشر 
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و تخاس ، کشخ  ار  نآ  تبوطر  زا  سپ  و  تشاد ، هگن  مارآ ، ان  جاوما  زا  همه  نآ  ناـیم  رد  ار  نیمز  هک  ییادـخ  تسا  هزّنم  كاـپ و  سپ 
تسین ناور  هک  يا  هداتـسیا  میظع و  ییایرد  يور  رب  دنارتسگب ، ناشیا  رب  يرتسب  نوچ  و  دینادرگ ، دوخ  تاقولخم  یگدنز  هاگیاج  ار  نآ 
یـسک يارب  تسا  یتربع  سرد  اه  یتفگـش  نیا  هب  هجوت  و   » دنابنج یم  ار  نآ  نارابرپ  ياهربا  و  دنز ، یم  مه  رب  ار  نآ  دنت  ياهداب  اهنت  و 

« دسرتب هک 

SERMON 212

In English

About those who give up supporting right

O' my Allah! whoever listens to our utterance which is just and which seeks the prosperity
of religion and the worldly life and does not seek mischief but rejects it after listening then
he certainly turns away from Thy support and desists from strengthening Thy religion.
We make Thee a witness over him and Thou art the greatest of all witnesses and we
make all those who inhabit Thy earth and Thy skies witness over him. Thereafter Thou

.alone can make us needless of his support and question him for his sin

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 212 ] 

هنامز یف  ماشلا  لهأ  داهج  یلإ  هباحصأ  اهب  ضهنتسی  ناک 

صَوکُُّنلا َّلاإِ  اهََل  هِعِمْسَ  دَْعَب  یَبأَفَ  ایَْنُّدلاوَ ، نِیِّدلا  یِف  هِدَسِْفمَْلا , رِْیغَ  هَحَِلصْمُْلاوَ  هِرَِئاجَْلا ، رَْیغَ  هََلدِاعَْلا  انَتََلاقَمَ  عَمِسـَ  كَدِابَعِ  نِْم  دٍْبعَ  امَُّیأَ  َّمهَُّللا 
کَضـَرْأَ هُتَْنکَسـْاَ  امَ  عَیمِجَ  هِْیلَعَ  دُهِشـْتَسَْنوَ  هًدَاهَشـَ ، نَیدِهـِاَّشلا  رَبَکْأَ  ایَ  هِْیلَعَ  كَدُهِشـْتَسَْن  اَّنإِفـَ  کَِـنیدِ ، زِازَعْإِ  نْعَ  ءَاطـَْبإِْلاوَ  کَِترَصـُْن ، نْعَ 

. هِِبْنذَِب هَُل  ذُخِآْلاوَ  هِرِصَْن ، نْعَ  یِنْغمُْلا  دُْعَب  تَْنأَ  َّمُث  کَِتاوَامَسَوَ ،
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In Persian

نایماش اب  گنج  يارب  مدرم  جیسب 

ایند نید و  هب  تبـسن  ار  ام  يزیگنا  داسف  زا  رود  هدننک  حلاـصا  و  يراکمتـس ، زا  رود  هنلاداع  نخـس  هک  وت ، ناگدنب  زا  مادک  ره  ایادـخ !
هب وا  دض  رب  ار  وت  ام  درک ، یتسس  گنرد و  وت  نید  نتشاد  یمارگ  رد  و  داتسیا ، زاب  تندرک  يرای  زا  و  دز ، زابرس  ندینش  زا  سپ  و  دینش ،

. میبلط یم  یهاوگ 

توعد یهاوگ  هب  وا  دض  رب  ار  همه  يداد  تنوکس  نیمز  اه و  نامسآ  رد  هک  یتادوجوم  مامت  یناهاوگ و  نیرت  گرزب  زا  هک  ییادخ  يا 
. درک یهاوخ  راتفرگ  شناهانگ  رفیک  هب  ار  وا  و  يزاین ، یب  وا  يرای  زا  وت  هکنیا  اب  مینک  یم 

SERMON 213

In English

The Sublimity of Allah and a eulogy of the Prophet

Praise be to Allah who is above all similarity to the creatures is above the words of
describers who displays the wonders of His management for the on-lookers is hidden
from the imagination of thinkers by virtue of the greatness of His glory has knowledge
without acquiring it adding to it or drawing it (from someone) and Who is the ordainer of
all matters without reflecting or thinking. He is such that gloom does not concern Him nor
does He seek light from brightness night does not overtake Him nor does the day pass
over Him (so as to affect Him in any manner). His comprehension (of things) is not through

.eyes and His knowledge is not dependent on being informed

A part of the same sermon about the Prophet
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Allah deputised the Prophet with light and accorded him the highest precedence in
selection. Through him Allah united those who were divided overpowered the powerful
overcame difficulties and levelled rugged ground and thus removed misguidance from

.right and left

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 213 ] 

همیظعتو هللادیجمت  یف 

رِکِْف نْعَ  هِِتَّزعِ  لَِـلاجَِب  نِطِابـَْلا  نَیرظِاَّنلِل ، هِرِیِبدْتـَ  بِِئاجـَعََب  رِهِاَّظلا  نَیفِصـِاوَْلا ، لِاقـَمَِل  بِِلاغـَْلا  نَیِقوُـلخْمَْلا ، ( 1  ) هِبَشـَ نْعـَ  ِّیِلعَْلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلا 
لاَوَ مُلَُّظلا ، هُاشَْغتَ  يذَِّلا لاَ  رٍیمِضـَ ، ـَلاوَ  هٍَّیوِرَ  َـلاِب  رِوُمأُْـلا  عِِیمجَِل  رِِّدقـَمُْلا  دٍافَتَسـُْم ، مٍْلعِ  ـَلاوَ  دایـَدِزْا ، ـَلاوَ  باسـَِتکْا  َـلاَب  مِِلاعـَْلا  نَیمِِّهوَتَمُْلا ،

. رِابَخْإِْلاِب هُمُْلعِ  لاَوَ  رِاصَْبإِْلاِب ، هُکُارَدْإِ  سَْیَل  رٌاهََن ، هِْیلَعَ  يرِجْیَ  لاَوَ  لٌْیَل ، ( 2  ) هُقُهَرْیَ لاَوَ  رِاوَْنأَْلاِب ، ءُیضِتَسْیَ 

: ملسو هلآو  هیلع  هللا  یلص  یبنلا  رکذ  یف  اهنم 

یَّتحَ ( ، 6  ) هََنوزُحُْلا هِِب  لََّهسَوَ  هََبوعُُّصلا ، هِِب  لََّلذَوَ  بَِلاغَمُْلا ، هِِب  ( 5  ) رَوَاسَوَ ( ، 4  ) قَِتافَمَْلا هِِب  ( 3  ) قَتَرَفَ ءِافَطِصْإِْلا ، یِف  هُمََّدقَوَ  ءِایَِّضلاِب ، هُلَسَرْأَ 
. لٍامَشِوَ نٍیمِیَ  نْعَ  لَلاََّضلا ، حََّرسَ 

In Persian

یسانش ادخ   1

شروآ یتفگش  ریبدت  اب  تسا . رتلااو  ناگدننک  فصو  فیرعت  زا  رترب و  اه  هدیدپ  هب  نتشاد  تهابش  زا  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  ساپس 
هتفرگ ییاج  زا  وا  یهاگآ  هک  نآ  هن  تساناد ، تسا . ناهنپ  نادنمـشیدنا  ياهرکف  همه  رب  شتزّع ، یگرزب  اب  و  راکـشآ ، ناگدننیب  همه  رب 

هـشیدنا ای  ندرک  رکف  هب  يزاین  هکنآ  یب  تسا  شنیرفآ  ماظن  رـسارس  هدـننک  هرادا  دریگارف ، یـسک  زا  ای  دـشاب و  ینوزف  لاح  رد  اـی  هدـش 
، درذگ یمن  وا  رب  زور  و  دناشوپن ، ار  وا  بش  دریگن ، ینـشور  اهرون  زا  و  دزاسن ، ناهنپ  ار  وا  اه  یکیرات  هک  ییادخ  دشاب ،  هتـشاد  ینورد 
هلآ و هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  نوماریپ  ینارنخـس  نیا  زا  یتمـسق  . ) تسا رابخا  تاعلاطا و  هار  زا  وا  ملع  هن  و  ناگدید ، هار  زا  وا  ییانیب  هن 

( تسا مّلس 
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مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  ياه  یگژیو   2

ار اه  فاکش  وا  تثعب  اب  تشاد ، مدّقم  همه  رب  ار  وا  شنیزگ ، رد  و  داتسرف ، ملاسا  ییانشور  اب  ار  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  ادخ 
پچ و زا  ار  یهارمگ  هک  نآ  اـت  دومرف  راومه  ار  اـه  يراومهاـن  و  ناـسآ ، ار  اـه  یتخـس  و  تسکـش ، مه  رد  ار  زوریپ  نارگ  هطلـس  و  رپ ،

. درک رام  رات و  تسار 

SERMON 214

In English

The Prophet's nobility of descent

I stand witness that He is just and does justice He is the arbiter Who decides (between
right and wrong). I also stand witness that Muhammad is His slave. His Messenger and
the Chief of His creatures. Whenever Allah divided the line of descent He put him in the
better one and therefore no evil-doer ever shared with him nor was any vicious person

.his partner

Beware! surely Allah the Glorified has provided for virtue those who are suited to it for
truth pillars (that support it) and for obedience protection (against deviation). In every
matter of obedience you will find Allah the Glorified's succour that will speak through
tongues and accord firmness to hearts. It has sufficiency for those who seek sufficiency
and a cure for those who seek cure. The characteristics of the virtuous whose guidance

must be followed

Know that certainly those creatures of Allah who preserve His knowledge offer protection
to those things which He desires to be protected and make His springs flow (for the
benefit of others). They contact each other with friendliness and meet each other with
affection. They drink water from cups that quench the thirst and return from the watering
places fully satiated. Misgiving does not affect them and backbiting does not gain ground
with them. In this way Allah has tied their nature with good manners. Because of this they
love each other and meet each other. They have become superior like seeds which are
selected by taking some and throwing away others. This selection has distinguished them

.and the process of choosing has purified them
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Therefore man should secure honour by adopting these qualities. He should fear the day
of Doom before it arrives and he should appreciate the shortness of his life and the
shortness of his sojourn in the place of stay which has only to last for his change over to
the next place. He should therefore do something for his change over and for the known
stages of his departure. Blessed be he who possesses a virtuous heart who obeys one
who guides him desists from him who takes to ruin catches the path of safety with the
help of him who provides him light (of guidance) and by obeying the leader who
commands him hastens towards guidance before its doors are closed gets open the door
of repentance and removes the (stain of) sins. He has certainly been put on the right path

.and guided towards the straight road

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 214 ] 

يوقتلاب ظعیو  ءاملعلا ، فصیو  لوسرلا ، رهوج  فصی 

، امَهِرِْیخَ یِف  هُلَعَجَ  نِْیتَقَرِْف  ( 1  ) قَْلخَْلا اللهُا  خَسََن  امََّلکُ  هِدِابَعِ ، دُِّیسَوَ  هُُلوسُرَوَ ، هُدُْبعَ  اًدَّمحَُم  َّنأَ  دُهَشْأَوَ  لَصَفَ ، مٌکَحَوَ  لَدَعَ ، لٌدْعَ  هَُّنأَ  دُهَشـْأَوَ 
ِّلکُ دَْنعِ  مْکَُل  َّنإِوَ  ( . 4  ) اًمصـَعِ هِعَاَّطلِلوَ  مَِئاعَدَ ، ِّقحَْلِلوَ  لاًهْأَ ، رِْیخَْلِل  لَعَجَ  اللهَا  َّنإِو  لاَأَ  رٌجِافَ . ( 3  ) هِیِف بَرَضَ  لاَوَ  ( ، 2  ) رٌهِاعَ هِیِف  مْهِسُْی  مَْل 

ءاملعلا هفص  فٍتَشْمُِل . ءٌافَشِوَ  فٍتَکْمُِل ، ( 5  ) ءٌافَکِ هِیِف  هَدَِئْفأَْلا ، تُِّبثَُیوَ  هِنَسِْلأَْلا ، یلَعَ  لُوقُیَ  اللهِا  نَِم  اًنوْعَ  هٍعَاطَ 

نَوْقَاسَتَیَوَ هَِّبحَمَْلاب ، نَوْقََـلاتَیَوَ  ( ، 7  ) هِیَـَلاوِْلاِب نَوُلصـَاوَتَیَ  هَُنوُیعُ ، نَورُِّجفَُیوَ  هَُنوصُمَ ، نَوُنوصُیَ  هُمَْلعِ ، ( 6  ) نَیظِفَحْتَسـْمُْلا اللهِا  دَابَعِ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ 
هِْیلَعَفَ ( ، 11  ) مْهُقَلاَخْأَوَ مْهُقَْلخَ  دَقَعَ  کَِلذ  یلَعَ  هُبَیغِْلا . مْهِیِف  عُرِسـُْت  لاَوَ  ( ، 10  ) هُبَیِّرلا مُهُُبوشُتَ  لاَ  ( ، 9  ) هٍَّیرِِب نَورُدُصْیَوَ  ( ، 8  ) هٍَّیوِرَ سٍأْکَِب 

( . 14  ) صُیحِمَّْتلا ( 13  ) هَُبَّذهوَ صُیِِلخَّْتلا ، هُزََّیمَ  دقَ  یقَْلُیوَ ، هُْنِم  ذُخَوُْیفَ  ( ، 12  ) یقَتَْنُی رِذْبَْلا  لِضُافَتَکَ  اوُناکَفَ  نَوُلصَاوَتَیَ ، هِِبوَ  نَوُّباحَتَیَ ،
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يوقتلاب هظعلا 

هِِب لَدِْبتَسـْیَ  یَّتحَ  لٍزِْنمَ  یِف  هِِماقَُم ، لِیِلقَوَ  هِِماَّیأَ ، رِیصـِقَ  یِف  ؤٌرُْما  رِظُْنیَْلوَ  اهَِلوُلحُ ، لَْبقَ  ( 16  ) هًعَرِاقَ رْذَحْیَْلوَ  اهَِلوُبقَِب ، ( 15  ) هًمَارَکَ ؤٌرُْما  لِبَْقیَْلفَ 
لَیِبسـَ بَاصـَأَوَ  هِیدِرُْی ، نْمَ  بََّنجَتَوَ  هِیدِـهْیَ ، نْمَ  عَاطـَأَ  مٍیِلسـَ ، بٍْلقَ  يذِِـل  یَبوطُفَ  ( . 18  ) هِِـلقَتَْنُم فِرِاعـَمَوَ  ( ، 17  ) هِِلَّوحَتَمُِل عْنَصـْیَْلفَ  لاًزِْنمَ ،

دْقَفَ ( ، 19  ) هََبوْحَْلا طَامَأَوَ  هََبوَّْتلا ، حَتَْفتَسـْاوَ  هُُبابَسـْأَ ، عَطَْقُتوَ  هُُباوَْبأَ ، قَلَْغُت  ْنَأ  لَْبقَ  يدهـُْلا  رَدَاَبوَ  هُرَمَأَ ، دٍاهَ  هِعَاطَوَ  هُرََّصَب ، نْمَ  رِصـَبَِب  هِمَلاََّسلا 
. لِیِبَّسلا جَهَْن  يَدِهُوَ  قِیرَِّطلا ، یلَعَ  مَیِقأُ 

In Persian

یسانش ربمایپ   1

هلآ هیلع و  هّللا  یّلـص  دمّحم  هک  مهد  یم  یهاوگ  و  لطاب ،  قح و  هدننک  ادج  یـسرداد  و  رگداد ، تسا و  لدع  ادخ  هک  مهد  یم  یهاوگ 
هن وا  نادناخ  رد  داد ،  رارق  اهنآ  نیرتهب  رد  ار  وا  درک  هتسد  ود  هب  ار  ناگدیرفآ  هاگ  ره  تسا . تاقولخم  رورس  وا  هداتـسرف  هدنب و  مّلـس  و 

تعاـطا يارب  و  يراوتـسا ، ياـه  نوتـس  قـح  يارب  و  یمدرم ، اـه  یبوـخ  يارب  دـنوادخ  دیـشاب ! هاـگآ  تـسا . راکدـب  مدرم  هـن  راـکانز و 
اهنآ يورین  هب  اه  نابز  هک  دراد  دوجو  ناحبـس  يادـخ  فرط  زا  يروای  دـیراد ، یم  رب  تعاطا  رد  هک  یماگ  ره  داد . رارق  يا  هدـنرادهگن 

. دنا هدنهد  افش  ناهاوخ  افش  يارب  و  روای ، نابلط  يرای  يارب  دنراوتسا ، اهنآ  کمک  اب  اه  لد  و  دنیوگ ، یم  نخس 

یهلا نادنمشناد  شزرا   2

اب ادخ  یتسود  اب  دنزاس ، یم  ناشوج  ار  یهلا  ملع  ياه  همـشچ  و  دننک ، یم  ظفح  ار  نآ  و  دندنوادخ ، ملع  راد  هاگن  هک  یناگدنب  دینادب !
. دننک یم  رادید  ار  رگیدکی  هتشاد و  دنویپ  رگیدکی 

رگیدکی زا  و  دبای ، یمن  هار  اهنآ  رد  دیدرت  کش و  دندرگ . یم  باریـس  وا  ملع  روخـشبآ  زا  و  دنناشون ، یم  رگیدمه  هب  ار  وا  تّبحم  ماج 
. دننک یمن  ییوگدب 
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. تسا راوتسا  ناشیاهدنویپ  اهیتسود و  مامت  ساسا  نیا  رب  و  تسا ، هتفرگ  لکش  اه  یگژیو  نیا  اب  ناشقلاخا  تشرس و 

اب دـننک . یم  اهر  ار  نارگید  باختنا و  نتـشاک  يارب  ار  اهنآ  هدـش ، شنیزگ  مدرم  نایم  رد  هک  دنتـسه  يا  هزیکاپ  ياهرذـب  نانوچ  ناـنآ ،
. دندیدرگ صلاخ  یپ  رد  یپ  ياه  ندرک  كاپ  اب  و  دنتفای ، زایتما  ررّکم  ياه  شیامزآ 

هنادواج ياهدنپ   3

ندنام هب  و  دنک ، هشیدـنا  شراگزور  یهاتوک  رد  و  دـشاب ، راکزیهرپ  زیخاتـسر  ندیـسر  زا  شیپ  و  دریذـپب ، ار  اهزردـنا  دـیاب  یمدآ  سپ 
شلات رگید  يارس  ییاسانش  يارب  و  دنرب ، یم  ار  وا  هک  ییاج  يارب  سپ  دزاس . لدّبم  رتهب  یهاگلزنم  هب  ار  نآ  ات  دزود  رظن  ایند  رد  هاتوک 

اب دـنیزگ ، یم  يرود  هدـننک  هارمگ  ناطیـش  زا  دـنک ، یم  تعاـطا  ار  رگتیادـه  يادـخ  دراد ، ملاـس  یبلق  هک  یـسک  لاـح  هب  اـشوخ  . دـنک
هتسب اهرد  هک  نآ  زا  شیپ  يراگتسر  هار  هب  و  دزادرپب ، شرگتیاده  تعاطا  هب  و  هدیسر ،  تملاس  هار  هب  یهاگآ  اب  یهلا  نادرم  ییامنهار 

، دیاشگب ار  هبوت  رد  دباتشب ، ددرگ  عطق  شلئاسو  و  دوش ،

. تسا هدش  تیاده  قح  هار  هب  و  هداتسیا ، تسار  هار  هب  يدرف ) نینچ   ) سپ دربب . نیب  زا  ار  ناهانگ  و 

SERMON 215

In English

A prayer which Amir al-mu'minin often recited

Praise be to Allah! Who made me such that I have not died nor am I sick nor have my
veins been infected with disease nor have I been hauled up for my evil acts nor am I
without progeny nor have I forsaken my religion nor do I disbelieve in my Lord nor do I
feel strangeness with my faith nor is my intelligence affected nor have I been punished
with the punishment of peoples before me. I am a slave in Thy possession I have been
guilty of excesses over myself. Thou hast exhausted Thy pleas over me and I have no
plea (before Thee). I have no power to take except what Thou givest me and I cannot

.evade except what Thou savest me from
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O' my Allah! I seek Thy protection from becoming destitute despite Thy riches from being
misguided despite Thy guidance from being molested in Thy realm and from being

.humiliated while authority rests with Thee

O' my Allah! let my spirit be the first of those good objects that Thou takest from me and
.the first trust out of Thy favours held in trust with me

O' my Allah! we seek Thy protection from turning away from Thy command or revolting
against Thy religion or being led away by our desires instead of by guidance that comes

.from Thee

In Arabic

ملاسلا هیلع  هئاعد  نمو   [ 215 ] 

اًریثک هب  وعدی  ناک 

لاَوَ ( ، 1  ) يرِِبادَ اًعوطُْقمَ  لاَوَ  یِلمَعَ ، إِوَسْأَِب  اًذوخُأْمَ  لاَوَ  ءٍوسُِب ، یِقورُعُ  یلَعَ  اًبورُضـْمَ  ـَلاوَ  اًمیقِسـَ ، ـَلاوَ  اًـتِّیمَ  یِب  حِْبـصُی  مَْل  يذَِّلا  هَِّلِل  دُمـْحَْلا 
اًدْـبعَ تُحْبَصـْأَ  یِلْبقَ . نِْم  مِمَأُْلا  بِاذعـََب  اًبَّذعـَُم  لاَوَ  یِلْقعَ ، ( 2  ) اًسِبتَْلُم لاَوَ  یِنامـَیإِ ، نِْم  اًشحِوْتَسـُْم  ـَلاوَ  یِّبرَِل ، اًرکِْنُم  ـَلاوَ  یِنیدِ ، نْعَ  اًدّتـَرُْم 
کَِب ذُوعُأَ  یَّنإِ  َّمهَُّللا  یِنتَْیقَوَ . امَ  َّلاإِ  یَقَِّتأَ  لاَوَ  یِنتَْیطَعْأَ ، امَ  َّلاإِ  ذَخُآ  ْنَأ  عُیطِتَسـْأَ  لاَوَ  یِل ، هََّجحُ  لاَوَ  َّیلَعَ  هَُّجحُْلا  کََل  یسـِْفنَِل ، اًمِلاظَ  اًکوُلمْمَ 

نِْم اهَعُزِتَْنتَ  هٍمَیرِکَ  لََّوأَ  یسـِْفَن  لْعَجْا  َّمهَُّللا  کََل ! رُْمأَْلاوَ  دَهَطَضـْأُ  ْوَأ  کَِناطَْلسـُ ، یِف  مَاضَأُ  ْوَأ  كَادَهـُ ، یِف  َّلضـِأَ  ْوَأ  كَانـَغِ ، یِف  رَقِتَْفأَ  ْنَأ 
انَِب عََباتَتَ  ْوَأ  کَِـنیدِ ، نْعَ  نَتَتَْفُن  ْوَأ  کَِـلوْقَ ، نْعَ  بَهَذَْـن  ْنَأ  کَِـب  ذُوعَُن  اَّنإِ  مْهَُّللا  يدِْـنعِ ! کَمـِعَِن  عِِئادَوَ  نِْم  اهـَعُجِتَرْتَ  هٍعَیدِوَ  لََّوأَوَ  یمِِئارَکَ ،

! كَدِْنعِ نِْم  ءَاجَ  يذَِّلا  يدَهُْلا  َنوُد  ( 3  ) اَنؤُاوَهْأَ

In Persian

( دناوخ یم  ار  ادخ  تاملک  نیا  اب  هراومه  )

شیاین شیاتس و 

هب هن  و  دراذگ ، یقاب  منت  ياه  گر  رب  يدرد  هن  مشاب ، رامیب  ای  هدرم  هک  نآ  یب  دروآ  حبص  هب  ار  مبش  هک  تسازـس  ار  يدنوادخ  شیاتس 
مناـمیا هن  راـگدرورپ ، رکنم  هن  مـنادرگ ، يور  ادـخ  نـید  زا  هـن  و  هدـنام ،  نادـناخ  دـنزرف و  یب  هـن  درک ، راـتفرگ  مرادرک  نیرتدـب  رفیک 

دوخ سفن  رب  رایتخا و  یب  يا  هدنب  هک  مدرک  حبص  هک  یلاح  رد  مراتفرگ . هتشذگ  ياه  تمّا  باذع  هب  هن  و  هتفشآ ، ملقع  هن  و  نوگرگد ،
. مراکمتس
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و مرادن ، ییاشخب  یم  وت  هک  هچنآ  زج  يزیچ  ندروآ  مهارف  ناوت  و  مرادن ، يرذع  هک  یلاح  رد  ییامرف  موکحم  ارم  هک  تسا  وت  رب  ایادخ 
ای مشاب ، تسدیهت  وت ، يزاین  یب  هیاس  رد  هک  نآ  زا  مرب  یم  هانپ  وت  هب  ایادـخ  ینک . ظفح  ارم  وت  هک  نآ  زج  مرادـن  شیوخ  ظفح  تردـق 

تسد رد  راک  هک  یلاح  رد  مشاب  لیلذ  راوخ و  ای  دنراد ، اور  متس  نم  رب  وت  تردق  هانپ  رد  ای  مدرگ ، هارمگ  وت  تیاده  ییانـشور  وترپ  رد 
! يریگ یم  سپ  زاب  نم  زا  هک  هد  رارق  يا . هدرپس  نیتسخن  و  یناتـس ، یم  هک  هد  رارق  ییاهبنارگ  تمعن  نیتسخن  ار  مناـج  ایادـخ  دـشاب ! وت 
، دـیآ دورف  ام  رب  یپایپ  یناسفن  ياهاوه  ای  میدرگ ، جراخ  وت  نید  زا  ای  میوش ، نوریب  وت  هدومرف  زا  هک  نآ  زا  میرب  یم  هانپ  وت  هب  ام  ایادـخ 

. مینز زابرس  وت  بناج  زا  هدش  ینازرا  تیاده  زا  هک 

SERMON 216

In English

Delivered at the battle of Siffin

Mutual rights of the ruler and the ruled

So now Allah the Glorified has by placing me over your affairs created my right over you
and you too have a right over me like mineover you. A right is very vast in description but
very narrow in equitability of action. It does not accrue to any person unless it accrues
against him also and right does not accrue against a person unless it also accrues in his
favour. If there is any right which is only in favour of a person with no (corresponding)
right accruing against him it is solely for Allah the Glorified and not for His creatures by
virtue of His might over His creatures and by virtue of the justice permeating all His
decrees. Of course He the Glorified has created His right over creatures that they should
worship Him and has laid upon Himself (the obligation of) their reward equal to several

.times the recompense as a mark of His bounty and the generosity that He is capable of
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Then from His rights He the Glorified created certain rights for certain people against
others. He made them so as to equate with one another. Some of these rights produce
other rights. Some rights are such that they do not accrue except with others. The
greatest of these rights that Allah the Glorified has made obligatory is the right of the
ruler over the ruled and the right of the ruled over the ruler. This is an obligation which
Allah the Glorified has placed on each other. He has made it the basis of their (mutual)
affection and an honour for their religion. Consequently the ruled cannot prosper unless

.the rulers are sound while the rulers cannot be sound unless the ruled are steadfast

If the ruled fulfil the rights of the ruler and the ruler fulfils their rights then right attains
the position of honour among them the ways of religion become established signs of

.justice become fixed and the sunnah gains currency

In this way time will improve the continuance of government will be expected and the
aims of the enemies will be frustrated. But if the ruled gain sway over the ruler or the
ruler oppresses the ruled then difference crops up in every word signs of oppression
appear mischief enters religion and the ways of the sunnah are forsaken. Then desires
are acted upon the commands (of religion) are discarded diseases of the spirit become
numerous and there is no hesitation in disregarding even great rights nor in committing
big wrongs. In such circumstances the virtuous are humiliated while the vicious are

.honoured and there are serious chastisements from Allah the Glorified onto the people
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You should therefore counsel each other (for the fulfilment of your obligations) and co-
operate with each other. However extremely eager a person may be to secure the
pleasure of Allah and however fully he strives for it he cannot discharge (his obligation
for) obedience to Allah the Glorified as is really due to Him and it is an obligatory right of
Allah over the people that they should advise each other to the best of their ability and co-
operate with each other for the establishment of truth among them. No person however
great his position in the matter of truth and however advanced his distinction in religion
may be is above co-operation in connection with the obligations placed on him by Allah.
Again no man however small he may be regarded by others and however humble he may
.appear before eyes is too low to co-operate or to be afforded co-operation in this matter

One of Amir al-mu'minin's companions replied to him by a long speech wherein he praised
him much and mentioned his own listening to him and obeying him whereupon Amir al-
mu'minin said: If a man in his mind regards Allah's glory as being high and believes in his
heart that Allah's position is sublime then it is his right that on account of the greatness of
these things he should regard all other things small. Among such persons he on whom
Allah's bounty is great and Allah's favours are kind has a greater obligation because
Allah's bounty over any person does not increase without an increase in Allah's right over

.him
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In the view of virtuous people the worst position of rulers is that it may be thought about
them that they love glory and their affairs may be taken to be based on pride. I would
really hate that it may occur to your mind that I love high praises or to hear eulogies. By
the grace of Allah I am not like this. Even If I had loved to be mentioned like this I would
have given it up in submissiveness before Allah the Glorified rather than accept greatness
and sublimity to which He is more entitled. Generally people feel pleased at praise after
good performances; but do not mention for me handsome praise for the obligations I
have discharged towards Allah and towards you because of (my) fear about those
obligations which I have not discharged and for issuing injunctions which could not be

.avoided and do not address me in the manner despots are addressed

Do not evade me as the people of passion are (to be) evaded do not meet me with flattery
and do not think that I shall take it ill if a true thing is said to me because the person who
feels disgusted when truth is said to him or a just matter is placed before him would find it
more difficult to act upon them. Therefore do not abstain from saying a truth or pointing
out a matter of justice because I do not regard myself above erring (1). I do not escape
erring in my actions but that Allah helps me (in avoiding errors) in matters in which He is
more powerful than I. Certainly, I and you are slaves owned by Allah other than Whom

there is no Lord except Him. He owns our selves which we do not own. He took us from
where we were towards what means prosperity to us. He altered our straying into

.guidance and gave us intelligence after blindness
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو 

نیفصب اهبطخ 

یِف ءِایَشـْأَْلا  عُسـَوْأَ  ُّقحَْلافـَ  مْکُْیلَعَ ، یِل  يذَِّلا  لُْـثم  ِّقحـَْلا  نَِم  َّیلَعَ  مْکَُلوَ  مْکُرِْمأَ ، هِیَـَلاوِِب  اًقـّحَ  مْکـُْیلَعَ  یِل  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  لَعـَجَ  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
يَرِجْیَ لاَوَ  هَُل  يَرِجْیَ  ْنَأ  دحـَأَِل  نَاکَ  وَْلوَ  هَُل . يرَجَ  َّلاإِ  هِْیلَعَ  يرِجْیَ  لاَوَ  هِْیلَعَ ، يرَجَ  َّـلاإِ  دحـَأَِل  يرِجْیَـَلا  فِصُانـََّتلا ، یِف  اهَقُیَضـْأَوَ  فِصُاوََّتلا ،

یلَعَ هَُّقحَ  لَعَجَ  هَُّنکِلوَ  هِِئاضَقَ ، فُورُصُ  هِْیلَعَ  تْرَجَ  امَ  ِّلکُ  یِف  هِِلدْعَِلوَ  هِدِابَعِ ، یلَعَ  هِِترَدْقُِل  هِقِْلخَ ، َنوُد  هَُناحَْبسُ  هَِّلِل  اًصِلاخَ  کَِلذ  نَاکََل  هِْیلَعَ ،
. هُُلهْأَ دِیزِمَْلا  نَِم  وَهُ  امَِب  اًعُّسوَتَوَ  هُْنِم ، لاًُّضفَتَ  بِاوََّثلا  هَفَعَاضَُم  هِْیلَعَ  مْهُءَازَجَ  لَعَجَوَ  هُوعُیطُِی ، ْنَأ  دِابَعِْلا 

هیعرلا قحو  یلاولا  قح 

لاَوَ اًـضْعَب ، اهَضـُْعَب  بُجِوُیوَ  اهـَهِوجُوُ ، یِف  ( 1  ) أُفـَاکَتَتَ اهـَلَعَجَفَ  ضٍْعَب ، یلَعَ  سِاَّنلا  ضِْعبَِل  اهَضـَرَتَْفا  اًـقوقُحُ  هِِقوـقُحُ  نِْم  هَُناحَْبسـُ  لَعـَجَ  َّمُـث 
هٌضـَیرِفَ یِلاوَْلا ، یلَعَ  هَِّیعَِّرلا ، ُّقحَوَ  هَِّیعَِّرلا ، یلَعَ  یِلاوَْلا  ُّقحَ  قِوـقُحُْلا  کَْـلِت  نِْم  هَُناحَْبسـُ  ضَرَتَْـفا  امـَ  مُظَعْأَوَ  ضٍْعبَِب . َّـلاإِ  اهَضـُْعب  بُجَوْتَسـُْی 

َّلاإِ هُلاَوُْلا  حُُلصـْتَ  لاَوَ  هِلاَوُْلا ، حِلاَصـَِب  َّلاإِ  هَُّیعَِّرلا  حُُلصـْتَ  تْسَْیلَفَ  مْهِِنیدِِـل ، اًزّعِوَ  مْهِِتفَْلأُِل ، اًماظَِن  اهـَلَعَجَفَ  ٍّلکـُ ، یلَعَ  ٍّلکـُِل  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  اهَضـَرَفَ 
يَّدأَوَ هَُّقحَ ، یِلاوَْلا  یَلإِ  هَُّیعَِّرلا  تَِّدأَ  اذإِفَ  هَِّیعَِّرلا . هِمَاقَِتسْاِب 

کَِلذِب حَلَصَفَ  ( ، 3  ) نُنَُّسلا ( 2  ) اهَِللاَذْأَ یلَعَ  تْرَجَوَ  لِدْعـَْلا ، مُِلاعَمَ  تَْلدَتـَعْاوَ  نِیِّدـلا ، جُهـِانَمَ  تْمَاقَوَ  مْهُنَْیَب ، ُّقحَْلا  َّزعَ  اهََّقحَ ، اهـَْیَلإِ  یِلاوَْلا 
، هُمَِلکَْلا کَِلانَهُ  تْفَلَتَخْا  هِِتَّیعِرَِب ، یِلاوَْلا  ( 4  ) فَحَجْأَ ْوَأ  اهَیَِلاوَ ، هَُّیعَِّرلا  تِبَلَغَ  اَذِإَو  ءِادَـعْأَْلا . عُِماطَمَ  تْسَِئیَوَ  هَِلوَّْدـلا ، ءِاقََب  یِف  عَمِطُوَ  نُامََّزلا ،
، سِوفُُّنلا لُلَعِ  تْرَُثکَوَ  مُاکَحْأَْلا ، تِلَِّطعُوَ  يوَهَْلاِب ، لَمِعُفَ  ( ، 6  ) نِنَُّسلا ُّجاحَمَ  تْکَرُِتوَ  نِیِّدلا ، یِف  ( 5  ) لُاغَدْإِْلا رَُثکَوَ  رِوْجَْلا ، مُِلاعَمَ  تْرَهَظَوَ 
. دِابَعِْلا دَْـنعِ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  تُاعَِبتَ  مُظُْعتَوَ  رُارَشـْأَْلا ، ُّزعِتَوَ  رُارَْبأَْلا ، ُّلذِتـَ  کَِلانَهُفَ  لَـعُِف ! لٍطـِاَب  مِیظِعَِل  ـَلاوَ  لَِّطعُ ، ٍّقحَ  ( 7  ) مِیظِعَِل شُحَوْتَسـُْی  لاَفَ 
امَ هَقَیقِحَ  غٍِلابَِب  هُدُاهَِتجْا  لِمَعَْلا  یِف  لَاطَوَ  هُصُرْحِ ، اللهِا  یضـَرِ  یلَعَ  َّدتَشـْا  ِنإَو  دٌحَأَ  سَْیلَفَ  هِْیلَعَ ، نِوُاعََّتلا  نِسْحُوَ  کَِلذَ ، یِف  حِصُانََّتلاِب  مْکُْیلَعَفَ 

سَْیَلوَ مْهُنَْیَب . ِّقحَْلا  هِمَاقَإ  یلَعَ  نُوُاعََّتلاوَ  مْهِدِـهْجُ ، غِلَْبمَِب  هُحَیصـَِّنلا  هِِدابَعِ  یلعَ  اللهِا  قِوقُحُ  بِجِاوَ  نِْم  نْکِلوَ  هَُل . هِعَاَّطلا  نَِم  هُُلهْأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهُا 
هُْترََّغصـَ ْنِإَو  ؤٌرُْما  ـَلاوَ  . هِِّقحَ نِْم  اللهُا  هُلـََّمحَ  امـَ  یلَعَ  ( 8  ) نَاعـَُی ْنَأ  قِوْفـَِب  هُُتلَیضـِفَ  نِیِّدـلا  یِف  تْمََّدقـَتَوَ  هُُتَلزِْنمَ ، ِّقحـَْلا  یِف  تْمَظُعَ  ْنإَو  ؤٌرُْما 

. هِْیلَعَ نَاعَُی  ْوَأ  کَِلذ  یلعَ  نَیعُِی  ْنَأ  نِودُِب  نُوُیعُْلا  ( 9  ) هُْتمَحَتَْقاوَ سُوفُُّنلا ،
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. هل هتعاطو  هعمس  رکذیو  هیلع ، ءانثلا  هیف  رثکی  لیوط ، ملاکب  هباحصأ  نم  لجر  ملاسلا  هیلع  هباجأف 

َّنإِوَ هُاوَسِ ، امَ  ُّلکُ  کَِلذ  مِظَعِِل  هُدَْنعِ  رَغُصْیَ  ْنَأ  هِِبْلقَ ، نِْم  هُعُضِوْمَ  َّلجَوَ  هِسِْفَن ، یِف  هَُناحَْبسُ  اللهِا  لُلاَجَ  مَظُعَ  نْمَ  ِّقحَ  نِْم  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقف 
. اًمظَعِ هِْیلَعَ  اللهِا  ُّقحَ  دَادَزْا  َّـلاإِ  دٍحـَأَ  یلَعَ  اللهِا  هُمَْعِن  مْظُْعتَ  مَْل  هَُّنإِفـَ  هِْیَلإِ ، هُُناسـَحْإِ  فَطَُلوَ  هِْیلَعَ ، اللهِا  هُمَْعِن  تْمَظُعَ  نْمََل  کَِلذکـَ  نَاکـَ  نْمَ  َّقحَأَ 

لَاجَ نَوکُیَ  ْنَأ  تُهْرِکَ  دْقَوَ  رِْبکِْلا , یلَعَ  مْهُرُْمأَ  عَضَوُیوَ  رِخْفَْلا ، ُّبحُ  مْهِِب  َّنظَُی  ْنَأ  سِاَّنلا ، حِِلاصَ  دَْنعِ  هِلاَوُْلا  تِلاَاحَ  ( 10  ) فِخَسْأَ نِْم  َّنإِوَ 
نْعَ هَُناحَْبسـُ  هَِّلِل  اًطاطَحِْنا  هُُتکْرَتََل  کَِلذ  لَاقَُی  ْنَأ  ُّبحِأُ  تُْنکُ  وَْلوَ  کَِلذکَ ، اللهِا  دِمـْحَِب  تُسَْلوَ  ءِانََّثلا ، ِتسـْاوَ  عَامَ ءَارَطْإِْلا ، ُّبحِأُ  یِّنأَ  مْکُِّنظَ  یِف 
یَلإِ یسِْفَن  یجِارَخْإِِل  ءٍانََث ، لِیمِجَِب  َّیلَعَ  اوُنْثُت  لاَفَ  ( ، 11  ) ءلاَبَْلا دَْعَب  ءَانََّثلا  سُاَّنلا  یلَحْتَسـْا  امََّبرُوَ  ءِایَرِْبکِْلاوَ . هِمَظَعَْلا  نَِم  هِِب  ُّقحَأَ  وَهُ  امَ  لِوُانَتَ 

اوظَُّفحَتَتَ لاَوَ  هُرَِبابَجَْلا ، هِِب  مَُّلکَُت  امََب  یِنومُِّلکَُت  لاَفَ  اهَِئاضْمإِ ، نِْم  َّدُـب  ضَِئارَفَوَ لاَ  اهـَِئادَأَ ، نِْم  غْرُْفأَ  مَْل  قٍوقُحُ  یِف  ( 12  ) هَِّیقَِّتلا نَِم  مْکُْیَلإِ  َو  اللهِا 
ماظَعْإِ سَامَتِْلا  لاَوَ  یِل ، لَیِق  ٍّقحَ  یِف  لاًاقَْثِتسـْا  یَِب  اوّنظُتَ  ـَلاوَ  ( ، 14  ) هِعََناصَمُْلاب یِنوطُِلاخَُت  ـَلاوَ  ( ، 13  ) هِرَدِابَْلا لِهْأَ  دَْـنعِ  هِِب  ظَُّفحَتَُی  امَِب  یِّنِم 
هٍرَوشُمَ ْوَأ  ٍّقحَِب ، هٍَلاقَمَ  نْعَ  اوُّفکُتَ  لاَفَ  هِْیلَعَ . لَقَْثأَ  امَهِِب  لُمَعَْلا  نَاکَ  هِْیلَعَ ، ضَرَْعُی  ْنَأ  لَدْعـَْلا  ْوَأ  هَُل  لَاقـَُی  ْنَأ  َّقحَْلا  لَقَْثتَسـْا  نِمَ  هَُّنإِفـَ  یسـِْفنَِل ،

اَنأَ امََّنإفَ  ( ، 15  ) یِّنِم هِِب  کُلَْمأَ  وَهُ  امَ  یسِْفَن  نِْم  اللهُا  یَفِکْیَ  ْنَأ  َّلاإِ  یِلْعِف ، نِْم  کَِلذ  نُمَآ  لاَوَ  ءَیطِخْأُ ، ْنَأ  قِوْفَِب  یسِْفَن  یِف  تُسَْل  یِّنإِفَ  لٍدْعَِب ،
هَِللاََّضلا دَْعَب  انََلدَْبأَفَ  هِْیلَعَ ، انَحْلَصَ  امَ  یَلإِ  هِیِف  اَّنکُ  اَّمِم  انَجَرَخْأَوَ  انَسِفُْنأَ ، نِْم  کُِلمَْن  امَ لاَ  اَّنِم  کُِلمْیَ  هُرُْیغَ ، َّبرَ  ٍّبرَِل لاَ  نَوکُوُلمْمَ  دٌیِبعَ  مُْتْنأَوَ 

. یمَعَْلا دَْعَب  هَرَیصِبْلا  اَناطَعْأَوَ  يدَهُْلاِب ،
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In Persian

( تسا نیفّص  يارحص  رد  ملاسّلا  هیلع  ماما  ياهینارنخس  زا  )

یعامتجا قوقح   1

قح دننامه  امش  يارب  و  هداد ، رارق  یقّح  تموکح ، یتسرپرـس  تهج  هب  امـش  رب  نم ، يارب  ناحبـس ، دنوادخ  راگدرورپ ، شیاتـس  زا  سپ 
قح دراد ! دـننام  یب  ییانگنت  لـمع  ماـگنه  هب  یلو  دـننک ، شفـصو  هک  تسا  نآ  زا  رت  هدرتسگ  قح  سپ  تسا ،  هدومرف  نییعت  یقّح  نم ،

نایرج زین  وا  دوس  هب  يزور  دوش  ءارجا  یـسک  نایز  هب  نوچ  و  دور ، راک  هب  يزور  زین  وا  ناـیز  هب  ریزگاـن  دوش ، ارجا  یـسک  دوس  هب  رگا 
هدیرفآ رگید  هن  تسا  ناحبـس  يادخ  صوصخم  نیا  دشاب ، هتـشادن  ینایز  دوش و  ءارجا  یـسک  دوس  هب  قح  دشاب  انب  رگا  تشاد . دـهاوخ 

تسا يراج  اهنآ  رب  شنامرف  هک  یتادوجوم  مامت  رب  وا  تلادع  و  ناگدنب ، رب  یهلا  تردق  رطاخ  هب  اه ،

و یگدنــشخب ، يور  زا  تـسا ، هدرک  نادـنچ  ود  ار  نآ  شاداـپ  و  هداد ، رارق  شیوـخ  تعاـطا  ناگدـنب ، رب  ار  دوـخ  قـح  دــنوادخ  نـکل 
. دیامرف اطع  ناگدنب  هب  هتساوخ  هک  یشیاشگ 

مدرم يربهر و  لباقتم  قوقح   2

زا یخرب  هک  تشاذـگ ، مه  ربارب  رد  ار  قوـقح  نآ  و  درک ، بجاو  مدرم  زا  یـضعب  يارب  ار  دوـخ  قوـقح  زا  یخرب  ناحبـس  يادـخ  سپ ،
گرزب یهلا ، قوقح  نایم  رد  و  دهد . ماجنا  ار  نآ  دننامه  رگم  دوش  یمن  بجاو  یسک  رب  یقّح  و  دنادرگ ، بجاو  ار  رگید  یخرب  قوقح 

لماـع ار  نآ  و  درمـش ، مزـلا  هورگ  ود  ره  رب  ناحبـس ، يادـخ  هک  یبـجاو  قح  تسا ، ربـهر  رب  مدرم  قح  مدرم و  رب  ربـهر  قح  قح ، نیرت 
نارادمامز و  دندرگ ، حلاـصا  نارادمامز  هک  نآ  زج  دوش  یمن  حلاـصا  تّیعر  سپ  داد . رارق  نید  تزّع  و  ربهر ، تّلم و  دـنویپ  يرادـیاپ 

نآ رد  قح  دزادرپب ، ار  مدرم  قح  رادمامز  و  دـننک ، ءادا  ار  يربهر  قح  مدرم  هک  هاگنآ  و  تّیعر . يراکتـسرد  اب  زج  دـنوش  یمن  حلاـصا 
سپ ددرگ ، رادیاپ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تّنـس  و  رارق ، رب  تلادع  ياه  هناشن  رادـیدپ و  نید  ياه  هار  و  دـبای ، تزّع  هعماج 
هریچ تموکح  رب  مدرم  رگا  امّا  ددرگ . یم  سویأم  شیاهوزرآ  رد  نمـشد  راودـیما و  تموکح  موادـت  رد  مدرم  دوش و  حلاـصا  راگزور 

، ددرگ یم  ناوارف  نید  رد  يزاب  گنرین  و  راکشآ ، متس  ياه  هناشن  دور ، یم  نیب  زا  هملک  تدحو  دنک ، متس  تّیعر  رب  رادمامز  ای  دنوش ،
ناوارف لد  ياـه  يراـمیب  و  لـیطعت ، نید  ماـکحا  ناوارف ، یتسرپ  اوه  كورتم ، مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربماـیپ  تّنـس  هدرتـسگ  هار  و 

نآ رد  سپ  دننک ! یمن  ینارگن  ساسحا  دبای ، یم  جاور  هعماج  رد  یکانرطخ  لطاب  ای  دوش ، یم  شومارف  یگرزب  قّح  هکنیا  زا  مدرم  . دوش
ار رگیدکی  هک  تسامـش  رب  سپ  دوب . دهاوخ  كاندرد  گرزب و  ناگدنب  رب  یهلا  رفیک  و  دنوش ، یم  دنمتردق  نادب  و  راوخ ، ناکین  نامز 

. دییامن يراکمه  وکین  و  دینک ، تحیصن 

p: 190

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 221 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


صیرح ادخ  ياضر  ندروآ  تسد  هب  رد  دنچ  ره  درازگب ، دیاب  هکنانچ  ار  يدنوادخ  تعاطا  قح  دناوت  یمن  سک  چـیه  هک  تسا  تسرد 
رگیدکی یهلا ، تابجاو  زا  یکی  هک  دنک  تیاعر  ار  یهلا  قوقح  ناوت ، رادقم  هب  دیاب  نکل  دیامن ،  ناوارف  شلات  یگدنب  راک  رد  و  دشاب ،

و گرزب ، قح  رد  وا  ردـق  دـنچ  ره  سک  چـیه  تسا . رگیدـکی  هب  نداد  يرای  و  قح ، نتـشاد  اـپ  رب  و  ندرک ، تحیـصن  ناوت  هزادـنا  هب  ار 
رد و  دنرامـش ، راوخ  ار  وا  مدرم  هچرگ  سک  چیه  و  دـنناسر ، يرای  قح  ماجنا  رد  ار  وا  هک  تسین  زاین  یب  دـشاب ، رتشیب  نید  رد  وا  شزرا 
زا یکی  سپ  . ) دزیخرب وا  يرای  هب  يرگید  ای  دنک ، يرای  قح  ماجنا  رد  ار  یـسک  هک  تسین  نآ  زا  رت  کچوک  دـشاب ، شزرا  یب  اه  هدـید 
هک یـسک  دومرف ): ماما  هاگنآ  تشاد . ملاعا  ار  ماما  زا  تعاطا  ییاونـش و  فرح  دوتـس ، ار  ماما  ینـلاوط  ینخـس  اـب  تساـخاپ و  هب  ناراـی 

. درامش کچوک  ار  ادخ  زج  هچ  ره  هک  تسا  راوازس  تسلااو ، شبلق  رد  وا  تلزنم  و  گرزب ، شناج  رد  ادخ  تمظع 

یـسک رب  ادخ  تمعن  اریز  تسا ، هتـسشن  ادخ  ناسحا  ناوخ  رب  و  دراد ، رایتخا  رد  ناوارف  ار  ادـخ  ياه  تمعن  هک  یـسک  رتراوازـس  وا  زا  و 
. دشاب ناوارف  وا  رب  یهلا  قوقح  هک  نآ  زج  ددرگن  رایسب 

مدرم ربهر و  لباقتم  ملاس و  طباور   3

ربک رب  نانآ  يراد  روشک  و  دنا ، شیاتس  رادتسود  اهنآ  دنرب  نامگ  هک  تسا  نیا  ناحلاص  دزن  رد  نارادمامز  تلااح  نیرت  تسپ  زا  مدرم !
. مشاب یم  نآ  ندینش  ناهاوخ  و  مراد ، تسود  ار  شیاتس  نم  هک  درذگب  امش  رطاخ  رد  مرادن ، شوخ  و  «، 1» دشاب راوتسا  يدنسپ  دوخ  و 
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و ناحبس ، يادخ  هاگـشیپ  رد  ینتورف  رطاخ  هب  مدرک  یم  اهر  ار  نآ  متـشاد ، یم  تسود  ار  شیاتـس  رگا  مدوبن و  نینچ  هک  ار  ادخ  ساپس 
. دنناد یم  اور  شلات  راک و  يارب  ار  يدارفا  ندوتس  مدرم ، یهاگ  تسا . نآ  راوازس  ادخ  اهنت  هک  يراوگرزب  یگرزب و 

و میآ ، رب  مراد  امـش  ادـخ و  هب  تبـسن  هک  یفیاظو  هدـهع  زا  اـت  «، 2  » دییاتـسم دوخ  يابیز  نانخـس  اـب  ارم  هک  مهاوخ  یم  امـش  زا  نم  اـما 
شکرـس ناهاشداپ  اب  هکنانچ  نم  اب  سپ  منک ،  ءادا  دریگ  ماجنا  دیاب  تسا و  نم  هدهع  رب  هک  یتابجاو  و  مزادرپب ، تسا  هدنام  هک  یقوقح 

 ، دینکن راتفر  نم  اب  يزاس  رهاظ  اب  و  دییوجن ، يرود  دنریگ  یم  هرانک  نیگمـشخ  ياه  مدآ  زا  هکنانچ  و  دینزن ، فرح  دـنیوگ ، یم  نخس 
ای قح ، ندینـش  هک  یـسک  اریز  مشیوخ ، نداد  ناشن  گرزب  یپ  رد  ای  دـیآ ، نارگ  نم  رب  دـیهد  داهنـشیپ  نم  هب  یقّح  رگا  دـیربم  نامگ  و 

«. 3  » دوب دهاوخ  رتراوشد  وا  يارب  نآ ، هب  ندرک  لمع  دشاب ، لکشم  وا  رب  تلادع  ندش  هضرع 

، مناد یمن  مشاب  نمیا  نآ  زا  و  « 4  » منک هابتـشا  هک  نآ  زا  رترب  ار  دوخ  اریز  دینکن ، يراددوخ  تلادع  رد  تروشم  ای  قح ، نتفگ  زا  سپ ،
. تسین يراگدرورپ  وا  زج  هک  میراگدرورپ  كولمم  ناگدنب و  امش  نم و  انامه  سپ  دیامرف . ظفح  ارم  دنوادخ  هک  نآ  رگم 

یهارمگ ياج  هب  دروآ . رد  دوب  اـم  حلاـص  هچنادـب  جراـخ و  میدوب  هچنآ  زا  ار  اـم  تسین . يراـیتخا  دوخ  سفن  رب  ار  اـم  و  اـم ، کـلام  وا 
. دومرف اطع  ام  هب  ییانیب  يروک  ياج  هب  و  تیاده ،

__________________________________________________

( یگماک دوخ  يدنسپ ، دوخ   ) MSIOGE مسیئوگا رکّفت : یفن  ( 1)
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( زیمآ وّلغ  ياه  ندوتس  هب  شیارگ   ) EMSIBBONS- YREBBONS يربونسا مسیبونسا ، رکّفت : یفن  ( 2)

( ناهرب لیلد و  نودب  يزیچ  شریذپ   ) MSITAMGOD مسیتامگد رکّفت : یفن  ( 3)

هکنآ لّوا  تسا . حرطم  خـساپ  ود  مناد ؟ یمن  منک  هابتـشا  هک  نآ  زا  رترب  ار  دوخ  دـیامرف ، یم  ارچ  تسا  موصعم  ماما  رگا  دنـسرپ  یم  ( 4)
مامت رد  ملاسـّلا  هیلع  ماما  مود - تسا . تمـصع  تابثا  دوخ  هک  مشاب  یمن  نوصم  هابتـشا  زا  ادـخ  کمک  نودـب  دومرف  ملاـسلا  هیلع  ماـما 

. درک یم  لمع  اهنآ  رظن  يأر و  هب  و  درک ، یم  تروشم  دوخ  نارواشم  اب  یتموکح  ياهراک 

ملع زا  اج  همه  رد  ای  دنکن  تروشم  هک  دوبن  هنوگنیا  هدوبن ، قیلا  صخش  نآ  هک  دش  یم  صخّـشم  اهدعب  درک و  یم  بصن  ار  يرادنامرف 
. دریگب کمک  بیغ 

Footnote

That the innocence of angels is different from the innocence of manneeds no detailed (. 1)
discussion. The innocence of angels means that they do not possess the impulse to sin
but the innocence of man means that although he has human frailties and passions yet he
possesses a peculiar power to resist them and he is not over-powered by them so as to
commit sins. This very ability is called innocence and it prevents the rising up of personal
passions and impulses. Amir al-mu'minin's saying that "I do not regard myself above
erring" refers to those human dictates and passions and his saying that "Allah helps me in
avoiding 'errors'" refers to innocence. The same tone is found in the Qur'an in the words

:of Prophet Yusuf that
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I exculpate not myself verily (one's) self is wont to bid (him to) evil except such as my Lord
(hath had mercy on; verily my Lord is Oft- forgiving All-merciful. (12:53

Just as in this verse because of the existence of exception its firstpart cannot be used to
argue against his innocence similarly due to the existence of the exception "but that Allah
helps me in avoiding errors" in Amir al-mu'minin's saying its first part cannot be used to
argue against his innocence otherwise the Prophet's innocence too will have to be
rejected. In the same way the last sentence of this sermon should not be taken to mean
that before the proclamation of prophethood he had been under the influence of pre-
Islamic beliefs and that just as others had been unbelievers he too might have been in
darkness and misguidance because from his very birth Amir al-mu'minin was brought-up
by the Prophet and the effect of his training and up-bringing permeated him. It cannot
therefore be imagined that he who had from infancy trod in the foot-prints of the Prophet

:would deviate from guidance even for a moment. Thus al-Mas'udi has written

Amir al-mu'minin never believed in any other god than Allah so that there could be the
question of his accepting Islam. He rather followed the Prophet in all his actions and
(virtually) initiated him and in this very state he attained majority. (Muruj adh-dhahab vol.

(. 2 p. 3

SERMON 217

In English

About the excesses of the Quraysh
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O' my Allah! I beseech Thee to take revenge on the Quraysh and those who are assisting
them for they have cut asunder my kinship and over-turned my cup and have joined
together to contest a right to which I was entitled more than anyone else. They said to
me: "If you get your right that will be just but if you are denied the right that too will be
just. Endure it with sadness or kill yourself in grief." I looked around but found no one to
shield me protect me or help me except the members of my family. I refrained from
flinging them into death and therefore closed my eyes despite the dust kept swallowing
saliva despite (the suffocation of) grief and endured pangs of anger although it was more

.bitter than colocynth and more grievous than the bite of knives

as-Sayyid ar-Radi says: This utterance of Amir al-mu'minin hasalready appeared in an
.earlier Sermon (171) but I have repeated it here because of the difference of versions

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 217 ] 

شیرق نم  یکشتلاو  ملظتلا  یف 

نِْم هِِب  یَلوْأَ  تُْنکُ  اًقـّحَ  یِتعَزَانـَُم  یلَعَ  اوـعُمَجْأَوَ  ( ، 2  ) یِئاَـنإِ اوأُفـَکْأَوَ  یمِحِرَ ، اوعُطَقَ  دْقـَ  مْهَُّنإِفـَ  شٍْیرَُق ، یلَعَ  ( 1  ) کَیدِْعتَسـْأَ یِّنإِ  َّمهَُّللا 
ٌّباذَ لاَوَ  ( ، 3  ) دٌِفارَ یِل  سَْیَل  اذَإِفَ  تُرْظَنَفَ  اًفِّسأَتَُم . تُْم  ْوَأ  اًمومُْغمَ ، رِْبصْافَ  هُعَنَمُْت ، ْنَأ  ِّقحَْلا  یِفوَ  هُذَخـُأْتَ ، ْنَأ  ِّقحَْلا  یِف  َّنإِ  لاَأَ  اوُلاقَوَ : يرِْیغَ ،

نِْم تُرْبَصَوَ  ( ، 7  ) اجـََّشلا یلَعَ  یقِیرِ  تُعْرِجَوَ  ( ، 6  ) يذقَْلا یلَعَ  تُْیضـَغْأَفَ  هَِّیِنمَْلا ، نِعَ  مْهِِب  ( 5  ) تُْنِنضـَفَ یِتْیَب ، لَهْأَ  َّلاإِ  دٌعِاسَُم ، لاَوَ  ( 4)
(. 8  ) رِافَِّشلا ِّزخَ  نِْم  بِْلقَْلِل  مََلآوَ  مِقَْلعَلا ، نَِم  َّرمَأَ  یلعَ  ظِْیغَلا  مِظْکَ 
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. نیتیاورلا فلاتخلا  انهاه  هُُتررّک  یّنأ  لاّإ  همدقتم ، هبطخ  ءانثأ  یف  ملاکلا  اذه  یضم  دقو  هنع : هّللا  یضر  فیرشلا  لاق 

In Persian

شیرق زا  هوکش 

و دندرک ، نوگرگد  ارم  راک  و  دـندیرب ، ارم  يدـنواشیوخ  دـنویپ  هک  مهاوخ ، یم  کمک  وت  زا  ناشنارای  شیرق و  رب  يزوریپ  يارب  ایادـخ 
: دنتفگ ودندیدرگ  دحّتم  مرتراوازس ، نانآ  همه  زا  هک  یقّح  رد  نم  اب  هزرابم  يارب  یگمه 

مدید متسیرگن  مفارطا  هب  ریمب »! ترـسح  اب  ای  و  نک ، ربص  هودنا  مغ و  اب  ای  دنراد ، مورحم  قح  زا  ار  وت  رگا  ای  و  ریگب ، یناوت  رگا  ار  قح  »
مـشچ رد  راخ  سپ  دتفا . رطخ  هب  ناشناج  مدوبن  لیام  هک  ما  هداوناخ  زج  دـنک ، یم  تیامح  عافد و  نم  زا  یـسک  هن  و  مراد ، يروای  هن  هک 
يرما رد  مشخ  ندروخ  ورف  رد  و  مدیشون ، هعرج  هعرج  ار  خلت  ماج  هدرک ، ریگ  نآ  رد  ناوختسا  يولگ  اب  و  مداهن ، مه  رب  هدید  هتفر ، ورف 

! مدرک ییابیکش  دوب  لد  رد  ریشمش  يزیت  نتفر  ورف  زا  رت  كاندرد  و  لظنح ، هایگ  زا  رت  خلت  هک 

( میدروآ هرابود  ار  نآ  تیاور  فلاتخا  رطاخ  هب  نکل  دمآ  هتشذگ  ياه  هبطخ  نمض  رد  راتفگ  نیا  )

Footnote

Here by those whom Allah led from darkness into guidance the reference is to the
l-Hadid writes in thisيminin was addressing. Ibn Abiيpersons whom Amir al-mu

:connection

The reference here is not to his own self because he had never been an unbeliever so as
to have accepted Islam after that but in these words he is referring to those group of

(people whom he was addressing. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 11 p. 108
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SERMON 218

In English

A part of the mine amnon ahout those who went to Basrah to fight Amir al-mu'minin

They marched on my officers and the custodians of the public treasury which is still under
my control and on the people of a metropolis all of whom were obedient to me and were
in allegiance to me. They created division among them instigated their parry against me
and attacked my followers. They killed a group of the! by treachery while another group
took up swords against them and fought with the swords till they met Allah as adherents

.to truth

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

ملاسلا هیلع  هبرحل  هرصبلا  یلإ  نیرئاسلا  رکذ  یف 

اودُسَْفأَوَ مْهُتَمَِلکَ ، اوُتَّتشـَفَ  یِتعَْیَب ، یلَعَوَ  یِتعَاطَ  یِف  مْهُُّلکُ  رٍصـِْم ، لِهْأَ  یلعَوَ  َّيدَیَ ، یف  يذَِّلا  نَیمِِلسـْمُْلا  تِْیَب  نِاَّزخُوَ  یِلاَّمعُ ، یلَعَ  اوُمدِقـَفَ 
. نَیِقدِاصَ اللهَا  اوقَُل  یَّتحَ  اهَِب  اوُبرَاضَفَ  ( ، 1  ) مْهِِفایَسْأَ یلعَ  اوُّضعَ  هٌفَِئاطَوَ  اًردْغَ ، مْهُْنِم  هًفَِئاطَ  اوُلتَقَفَ  یِتعَیشِ ، یلعَ  اوُبَثوَوَ  مْهُتَعَامَجَ ، َّیلَعَ 

In Persian

( دنتفر هرصب  هب  وا  اب  گنج  يارب  هک  یناسک  هراب  رد  )

ناثکان تنایخ  ياشفا 

يرادافو و  نم ، تعاطا  رب  اهنآ  یمامت  هک  يرهـش  مدرم  رب  و  دندوب ، نم  نامرف  رد  هک  ناناملـسم  لاملا  تیب  ناراد  هنازخ  نارازگراک و  رب 
نم نایعیـش  رب  و  دندنکفا ، فلاتخا  ناشنایم  رد  نم ، نایز  هب  و  دندنکارپ ، مه  زا  ار  نانآ  دندروآ  موجه  دنتـشاد ، تدحو  نم  اب  تعیب  رد 

. دندرک تاقلام  ار  ادخ  هناقداص  ات  دندیگنج  نمشد  اب  هدرشف  ریشمش  رب  تسد  یهورگ  و  دنتشک ، گنرین  اب  ار  یهورگ  دنتخات ،

SERMON 219

In English
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When Amir al-mu'minin passed by the corpses of Talhah ibn 'Ubaydullah and 'Abd ar-
:Rahman ibn 'Attab ibn Asid who were both killed in the battle of Jamal he said

Abu Muhammad (Talhah) lies here away from his own place. By Allah I did not like that the
Quraysh should lie killed under the stars. I have avenged myself with the descendants of
'Abd Manaf but the chief persons of Banu Jumah (1) have escaped me. They had
stretched their necks towards a matter for which they were not suited and therefore their

.necks were broken before they reached the goal

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 219 ] 

: لمجلا موی  نلایتق  امهو  دیسأ  نب  باتع  نب  نمحرلادبعو  هللا  دبع  نب  هحلطب  رم  امّل 

نِْم ( 1  ) يرِْتوَ تُکْرَدْأَ  بِکِاوَکَْلا ! نِوطُُب  تَحْتَ  یلَْتقَ  شٌْیرَُق  نَوکُتَ  ْنَأ  هُرَکْأَ  تُْنکَ  دْقََل  اللهِاوَ  امَأَ  اًبیرِغَ ! نِاکَمَْلا  اذَـهِب  دٍَّمحَُم  وُبأَ  حَبَصـْأَ  دْقـََل 
. هَُنوُد ( 3  ) اوصُِقوُفَ هُلَهْأَ  اوُنوکُیَ  مَْل  رٍْمأَ  یَلإِ  مْهُقَانَعْأَ  ( 2  ) اوعُلَْتأَ دْقََل  حَمَجُ ، یِنَب  نُایَعْأَ  یِنْتتَلَْفأَوَ  فٍانَمَ ، دِْبعَ  یِنَب 

In Persian

( دومرف دیسر  « 2  » باتع نب  نمحرلا  دبع  و  « 1  » هحلط هزانج  هب  یتقو  يرجه  لاس 36  رد  لمج  دربن  نادیم  رد  )

لمج ناگتشک  رب  فسّأت 

هب منیب ! هداتفا  هتشک و  ناگراتس  شبات  ریز  ار  شیرق  متـشادن  شوخ  دنگوس  ادخ  هب  تسا ! هدنام  بیرغ  ناکم ، نیا  رد  هحلط )  ) دمحم وبا 
اهنآ نأش  رد  هک  يراک  يارب  نانآ  دنتخیرگ ،  متسد  زا  حمج » ینب   » یناگدرک رس  یلو  متفای ، تسد  فانم » دبع   » نادنزرف رب  یهاوخنوخ ،

. دندش بوکرس  نآ  هب  ندیسر  زا  شیپ  و  دنتشارفا ، رب  رس  دوبن 

p: 198

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 229 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


__________________________________________________

وا يریت  اب  مکح  نب  ناورم  لمج  گنج  رد  هک  دوب  دامع  نب  هّللا  دبع  رتخد  شردام  میمت و  ینب  هلیبق  زا  شردپ  هّللا ، دبع  رـسپ  هحلط ، ( 1)
. تشک ار 

. دوب سمشّلا  دبع  نب  هّیما  هون  باّتع  ( 2)

Footnote

In the battle of Jamal a group of Banu Jumah was with 'A'ishah butthe chief men of (. 1)
this group fled away from the battle-field. Some of them were: 'Abdullah at-Tawil ibn
Safwan Yahya ibn Hakim 'Amir ibn Mas'ud and Ayyub ibn Habib. From this group (Banu

.Jumah) only two persons were killed

SERMON 220

In English

Qualities of the God-fearing and the pious

He (the believer) kept his mind alive and killed (the desires of) hisheart till his body
became thin his bulk turned light and an effulgenceof extreme brightness shone for him.
It lighted the way for him andtook him on the (right) path. Different doors led him to the
door ofsafety and the place of (his permanent) stay. His feet balancing hisbody became
fixed in the position of safety and comfort because hekept his heart (in good acts) and

.pleased his Allah

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 220 ] 

هناحبس هللا  یلإ  قیرطلا  کلاسلا  فصو  یف 

هِِب کَلَسـَوَ  قَیرَِّطلا ، هَُل  نَاَبأَفَ  قِرْبَْلا ، رُیِثکَ  عٌِملاَ  هَُل  قَرََبوَ  ( ، 4  ) هُظُیِلغَ فَطَُلوَ  ( ، 3  ) هُُلیِلجَ َّقدَ  یَّتحَ  ( ، 2  ) هُسَْفَن تَامَأَوَ  ( ، 1  ) هُلَْقعَ ایَحْأَ  دْقَ 
، هُبَْلقَ لَمَْعتَسـْا  امَِب  هِحَاَّرلاوَ ، نِْمأَْلا  رِارَقَ  یِف  هِِندََـب  هِنَیِنأْمَطُِب  هَُـلاجْرِ  تْتَبََثوَ  هِمَاقـَإِْلا ، رِادَوَ  هِمََـلاَّسلا ، بِاَـب  یَلإِ  بُاوَْبأَْـلا  ( 5  ) هُْتعَفَادَتـَوَ لَیِبَّسلا ،

. هَُّبرَ یضَرْأَوَ 
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In Persian

ادخ هار  هدنیوپ 

وا يارب  رون  رپ  یقرب  دـییارگ ، یمرن  هب  شقلاخا  تنوشخ  و  رغلا ، شمـسج  هک  اـجنآ  اـت  تشک ، ار  شیوخ  سفن  درک و  هدـنز  ار  شلقع 
، دناسر هنادواج  يارس  تملاس و  رد  هب  ات  درب  رگید  رد  هب  يرد  زا  دناشک و  ار  وا  تسار  هار  رد  درک و  نشور  وا  يارب  ار  هار  دیـشخرد و 
ار شیوخ  راگدرورپ  و  تفرگ ، راک  هب  تسرد  ار  لد  هک  دوب  نآ  شاداپ  نیا ، دش . راوتـسا  نت ، شمارآ  اب  نما  هاگرارق  رد  وا  ياپ  ود  هک 

. درک یضار 

SERMON 221

In English

Amir al-mu'minin recited the verse

(Engage (your) vying in exuberance until ye come to the graves. (1) (Qur'an 102:1-2

:Then he said

How distant (from achievement) is their aim how neglectful are these visitors and how
difficult is the affair. They have not taken lessons from things which are full of lessons but
they took them from far off places. Do they boast on the dead bodies of their fore-fathers
or do they regard the number of dead persons as a ground for feeling boastful of their
number? They want to revive the bodies that have become spiritless and the movements
that have ceased. They are more entitled to be a source of lesson than a source of pride.
They are more suitable for being a source of humility than of honour. They looked at them
with weak-sighted eyes and descended into the hollow of ignorance. If they had asked
about them from the dilapidated houses and empty courtyards they would have said that
they went into the earth in the state of misguidance and you too are heading ignorantly
towards them. You trample their skulls want to raise constructions on their corpses you
graze what they have left and live in houses which they have vacated. The days (that lie)

.between them and you are also bemoaning you and reciting elegies over you
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They are your fore-runners in reaching the goal and have arrived at the watering places
before you. They had positions of honour and plenty of pride. They were rulers and
holders of positions. Now they have gone into the interstice where earth covers them
from above and is eating their flesh and drinking their blood. They lie in the hollows of
their graves lifeless no more growing and hidden not to be found. The approach of
dangers does not frighten them and the adversity of circumstances does not grieve them.
They do not mind earthquakes nor do they pay heed to thunders. They are gone and not
expected back. They are existent but unseen. They were united but are now dispersed.

.They were friendly and are now separated

Their accounts are unknown and their houses are silent not because of length of time or
distance of place but because they have been made to drink the cup (of death) which has
changed their speech into dumbness their hearing into deafness and their movements
into stillness. It seems as though they are fallen in slumber. They are neighbours not

.feeling affection for each other or friends who do not meet each other

The bonds of their knowing each other have been worn out and the connections of their
friendship have been cut asunder. Everyone of them is therefore alone although they are
a group and they are strangers even though friends. They are unaware of morning after
a night and of evening after a day. The night or the day when they departed has become
ever existent for them. (2) They found the dangers of their placed of stay more serious
than they had apprehended and they witnessed that its signs were greater than they had
guessed. The two objectives (namely paradise and hell) have been stretched for them
upto a point beyond the reach of fear or hope. Had they been able to speak they would

.have become dumb to describe what they witnessed or saw
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Even though their traces have been wiped out and their news has stopped (circulating)
eyes are capable of drawing a lesson as they looked at them ears of intelligence heard
them and they spoke without uttering words. So they said that handsome faces have
been destroyed and delicate bodies have been smeared with earth. We have put on a
worn-out shroud. The narrowness of the grave has overwhelmed us and strangeness
has spread among us. Our silent abodes have been ruined. The beauty of our bodies has
disappeared. Our known features have become hateful. Our stay in the places of
strangeness has become long. We do not get relief from pain nor widening from

.narrowness

Now. if you portray them in your mind or if the curtains concealing them are removed
from them for you in this state when their ears have lost their power and turned deaf
their eyes have been filled with dust and sunk down their tongues which were very active
have been cut into pieces their hearts which were ever wakeful have become motionless
in their chests in every limb of theirs a peculiar decay has occurred which has deformed it
and has paved the way for calamity towards it all these lie powerless with no hand to help
them and no heart to grieve over them (then) you would certainly notice the grief of

.(their) hearts and the dirt of (their) eyes

Every trouble of theirs is such that its position does not change and the distress does not
clear away. How many a prestigious body and amazing beauty the earth has swallowed
although when in the world he enjoyed abundant pleasures and was nurtured in honour.
He clung to enjoyments (even) in the hour of grief. If distress befell him he sought refuge
in consolation (derived) through the pleasures of life and playing and games. He was
laughing at the world while the world was laughing at him because of his life full of
forgetfulness. Then time trampled him like thorns the days weakened his energy and
death began to look at him from near. Then he was overtaken by a grief which he had

.never felt and ailments appeared in place of the health he had previously possessed
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He then turned to that with which the physician had made him familiar namely
suppressing the hot (diseases) with cold (medicines) and curing the cold with hot doses
but the cold things did nothing save aggravate the hot ailments while the hot ones did
nothing except increasing the coldness nor did he acquire temperateness in his
constitution but rather every ailment of his increased till his physicians became helpless
his attendants grew loathsome and his own people felt disgusted from describing his
disease avoided answering those who enquired about him and quarrelled in front of him
about the serious news which they were concealing from him. Thus someone would say
"his condition is what it is" and would console them with hopes of his recovery while
another one would advocate patience on missing him recalling to them the calamities that

.had befallen the earlier generations

In this state when he was getting ready to depart from the world and leave his beloved
ones such a serious choking overtook him that his senses became bewildered and the
dampness of his tongue dried up. Now there was many an important question whose
reply he knew about he could not utter it and many a voice that was painful for his heart
that he heard but remained (unmoved) as though he was deaf the voice of either and
elder whom he used to respect or of a younger whom he used to caress. The pangs of
death are too hideous to be covered by description or to be appreciated by the hearts of

.the people in this world
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 221 ] 

( رَِباقَمَْلا مُُترْزُ  یَّتحَ  ( * 1  ) رُُثاکََّتلا مُکُاهَْلأَ  : ) هتولات دعب  هلاق 

نٍاکَمَ نِْم  ( 7  ) مْهُوشُوَانَتَوَ ( ، 6  ) رٍکَّدُم َّيأَ  مْهُْنِم  ( 5  ) اوْلَخْتَسـْا دِقََل  هُعَظَْفأَ ! امَ  اًرطخوَ  ( ! 4  ) هُلَفَغْأَ امَ  ( 3  ) ًارْوَزَو هُدَعَْبأَ ! امَ  ( 2  ) اًمارَمَ هَُل  ایَ 
، اًربَعِ اوُنوکُیَ  نْأَْلوَ  تْنَکَسَ ، تٍاکَرَحَوَ  ( ، 8  ) تْوَخَ اًداسَجْأَ  مْهُْنِم  نَوعُجِتَرْیَ  نَورَُثاکَتَیَ ! یکَْلهَْلا  دِیدِعَِب  ْمَأ  نَورُخَْفیَ ! مْهِِئاَبآ  عِرِاصَمَِبفَأَ  دٍیعَِب !
(10  ) هِوَشْعَْلا رِاصَْبأَِب  مْهِْیَلإِ  اورُظََن  دْقََل  هٍَّزعِ ! مَاقَمَ  مْهِِب  اوُموقُیَ  ْنَأ  نِْم  ( 9  ) یجَحْأَ هٍَّلذِ ، بَانَجَ  مْهِِب  اوطُِبهْیَ  نأَِلوَ  اًرخَتَْفُم ، اوُنوکُیَ  ْنَأ  نِْم  ُّقحَأَ 

یِف اوُبهَذَ  تَْلاقـََل : هِیَِلاخـَْلا ، ( 12  ) عِوُـبُّرْلاوَ ( ، 11  ) هِیَوِاخَْلا رِایَِّدـلا  کَْـلِت  تِاصـَرَعَ  مْهُْنعَ  اوقُطَْنتَسـْا  وَِلوَ  هٍَلاهـَجَ ، هِرَمْغَ  یِف  مْهُْنِم  اوُبرَضـَوَ  ، 
، اوظُفََل امیَِف  ( 16  ) نَوعُتَرْتَوَ مْهِدِاسَجْأَ ، یِف  ( 15  ) نَوُتِبْنتَسْتَوَ ( ، 14  ) مْهِِماهَ یِف  نَوأُطَتَ  لاًاَّهجُ ، مْهِِباقـَعْأَ  یِف  مُْتْبهَذَوَ  ( ، 13  ) لاًَّلاضُ ضِرْأَْلا 

. مْکُْیلَعَ ( 18  ) حُِئاوََنوَ ( 17  ) كٍاوََب مْهُنَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  مُاَّیأَْلا  امََّنإِوَ  اوُبَّرخَ ، امیَِف  نَوُنکُسْتَوَ 

(24  ) اًقوَسُوَ اًکوُلُم  رِخْفَْلا ، ( 23  ) تُابَلَحَوَ ِّزعِْلا ، ( 22  ) مُوِاقَمَ مْهَُل  تْناکَ  نَیذَِّلا  ( ، 21  ) مْکُِلهِانَمَ ( 20  ) طُاَّرُفوَ ( ، 19  ) مْکُِتیَاغَ فُلَسَ  مْکُِئلوأُ 
(26  ) تِاوَجَفَ یِف  اوحُبَصـْأَفَ  مْهِِئامَدِ ، نِْم  تَْبرِشـَوَ  مْهِِموحُُل ، نِْم  تْلَکَأَفَ  هِیِف ، مْهِْیلَعَ  ضُرْأَْلا  تِطَِّلسـُ  لاًیِبسَ  ( 25  ) خِزَرْبَْلا نِوطُُب  یِف  اوکُلَسـَ  ، 
(29  ) نَوُلفِحْیَ لاَوَ  لِاوَحْأَْلا ، رُُّکنَتَ  مْهُُنزُحْیَ  ـَلاوَ  لِاوَهْأَْـلا ، ُدُورُو  مْهُعُزِْفُی  ـَلا  نَودُجـَوُی ، ـَلا  ( 28  ) اًرامضـِوَ ( ، 27  ) نَومُْنیَ اًدامـَجَ لاَ  مْهِرِوُبُق 
(33  ) اًفلاَآوَ اوُتَّتشـَتَفَ ، اًعیمِجَ  اوُناکَ  امََّنإِوَ  نَورضـُحْیَ ، اًدوهُشـُوَ لاَ  نَورُظَتَْنُی ، اًبَّیغُ لاَ  ( ، 32  ) فِصِاوَقَْلِل ( 31  ) نَوُنذَأْیَ ـَلاوَ  ( ، 30  ) فِجِاوََّرلاِب
، اًسرَخَ قِطُّْنلاِب  مْهُْتَلَّدَـب  اًسأْکَ  اوقُسـُ  مْهَُّنکِلوَ  مْهُرُایـَدِ ، ( 34  ) تَّْمصـَوَ مْهُرُابَخْأ ، تْیَمِعَ  مْهِِّلحَمَ ، دِْـعُب  لاَوَ  مْهِدِـهْعَ ، لِوطُ  نْعَ  امَوَ  اوُقرَتَْفاـف ،
ءُاَّبحِأَوَ لاَ نَوسَُّنأَـتـَیَ ، ـَـلا  نٌارَیجِ  ( ، 37  ) تٍابَسـُ ( 36  ) یعَرْصـَ ( 35  ) هِفَِّصلا لِاجـَِترْا  یِف  مْهَُّنأَکـَفَ  اًنوکُسـُ ، تِاکـَرَحَْلاِبوَ  اًممَصـَ ، عِمَّْسلاِـبوَ 
لاَ ءَُّلاخِأَ ، مْهُوَ  رِجْهَْلا  بِِناجَِبوَ  عٌیمِجَ ، مْهُوَ  دٌیحِوَ  مْهُُّلکُفَ  ءِاخَإِْلا ، بُابَسـْأَ  مْهُْنِم  تْعَطَقَْناوَ  فِرُاعََّتلا ، ( 39  ) ارَعُ مْهُنَْیَب  ( 38  ) تْیَِلَب نَورُوَازَتَیَ ،

. ءًاسَمَ رٍاهَنَِل  لاَوَ  اًحابَصَ ، لٍْیلَِل  نَوُفرَاعَتَیَ 
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لاکِفَ اورَُّدقـَ ، اَّمِم  مَظَعْأَ  اهَِتایَآ  نِْم  اْوَأَرَو  اوُفاخَ ، اَّمِم  عَظَْفأَ  مْهِرِادَ  رِاطَخْأَ  نِْم  اودُهـَاشَ  اًدمَرْسـَ ، مْهِْیلَعَ  نَاکَ  هِیِف  اوُنعَظَ  ( 40  ) نِْیدَیدِجَْلا ُّيأَ 
. اوُنیَاعَ امَوَ  اودُهَاشَ  امَ  هِفَصِِب  ( 43  ) اوُّیعََل اهَِب  نَوقُطِْنیَ  اوُناکَ  وْلَفَ  ءِاجََّرلاوَ . فِوْخَْلا  غَِلابَمَ  تْتَافَ  ( ، 42  ) هٍءَابَمَ یَلإِ  مْهَُل  تَّْدُم  ( 41  ) نِْیتَیَاغَْلا

تِاهـَجِ رِْیغَ  نِْم  اومَُّلکَتَوَ  لِوقُعُْلا ، ُناَذآ  مْهُْنعَ  تْعَمِسـَوَ  ( ، 44  ) رِبَعِْلا رُاصَْبأَ  مْهِیِف  تْعَجَرَ  دْقـََل  مْهُرُابـَخْأَ ، تْعَطَقَْناوَ  مْهُرُاَـثآ ، تْیَمِعَ  نِْئَلوَ 
قُیضِ ( 49  ) اَـندَءَاکَتَوَ یلَِبْلا ، ( 48  ) مَادَـهْأَ انَسـِْبَلوَ  مُعِاوََّنلا ، دُاسـَجْأَْلا  ( 47  ) تِوَخـَوَ ( ، 46  ) رُضـِاوََّنلا هُوجُوُْلا  ( 45  ) تِحَلَکَ اوُلاقـَفَ : قِطُّْنلا ،

، اَنرِوَصُ فُرِاعَمَ  تْرََّکنَتَوَ  اَندِاسَجْأَ ، نُسِاحـَمَ  تْحَمَْنافـَ  ( ، 52  ) تُومُُّصلا ( 51  ) عُوُبُّرلا انـَْیلَعَ  ( 50  ) تْمََّکهَتَوَ هَشَحْوَْلا ، انَْثرَاوَتَوَ  عِجَضـْمَْلا ،
 ( 197 اًعسَّتُم ( ! قٍیضِ  نِْم  لاَوَ  اًجرَفَ ، بٍرْکَ  نِْم  دْجَِن  مَْلوَ  انَُتمَاقَإِ ، هِشَحْوَْلا  نِکِاسَمَ  یِف  تَْلاطَوَ 

تْلَحَتَکْاوَ ( ، 55  ) تَّْکتَسـْافَ ( 54  ) ِّماوَهَْلاِب مْهُعُامَسـْأَ  ( 53  ) تْخَسـَتَرْا دِقـَوَ  کََـل ، ءِاطـَغِْلا  بُوجُحْمَ  مْهُْنعَ  فَشِکُ  ْوَأ  کَِـلْقعَِب ، مْهُتَْلَّثمَ  وْلـَفَ 
ثَاعَوَ اهَِتظَقَیَ ، دَْعَب  مْهِرِودُصُ  یِف  بُوُلقُْلا  تِدَمـَهَوَ  ( ، 57  ) اهَِتقَلاَذَ دَْعَب  مْهِهِاوَْفأَ  یِف  هُنَسـِْلأَْلا  تِعََّطقَتَوَ  ( ، 56  ) تْفَسَخَفَ بِارَُّتلاِب  مْهُرُاصَْبأَ 
تَْیأَرََل عُزَجْتَ ، بٌوُلُق  لاَوَ  عُفَدْتَ ، دٍْیأَ  لاَفَ  تٍامَِلسْتَسُْم  اهَْیَلإِ ، هِفَآْلا  قَرُطُ  لََّهسـَوَ  ( ، 60  ) اهَجََّمسَ ( 59  ) یلًِب دُـیدِجَ  مْهُْنِم  هٍحَرِاجَ  ِّلکُ  یِف  ( 58)

زِیزِعَ نِْم  ضُرْأَْلا  تِلَکَأَ  مْکَفَ  یِلجَْنتَ . لاَ  ( 63  ) هٌرَمْغَوَ لُقِتَْنتَ ، لٍاحَ لاَ  هُفَصـِ  هٍعَاظَفَ  ِّلکَ  یِف  مْهَُل  ( ، 62  ) نٍوُیعُ ءَاذَْقأَوَ  ( ، 61  ) بٍوُلُق نَاجَشْأَ 
هِوَْلَّسلا یَلإِ  عُزَْفیَوَ  هِِنزْحُ ، هِعَاسَ  یِف  رِورُُّسلاـب  ( 67  ) لَُّلعَتَیَ فٍرَشَ ! ( 66  ) بَیِبرَوَ فٍرَتَ ، ( 65  ) َّيذِغَ ایَْنُّدـلا  یِف  نَاکَ  نٍوَْل ، ( 64  ) قِیِنأَوَ دٍسَجَ ،

ِّلظِ یِف  هِْیَلإِ  کُحَضْتَوَ  ایَْنُّدلا  یَلإِ  کُحَضْیَ  وَهُ  انَْیبَفَ  هِِبعَِلوَ ! هِوِهْلَِب  ( 71  ) هًحَاحَشَوَ هِشِْیعَ ، ( 70  ) هِرَاضَغَِب ( 69  ) اًّنضَ هِِب ، تَْلزََن  هٌبَیصُِم  ْنِإ  ( 68)
ٌّثَب ( 76  ) هُطََلاخَفَ ( ، 75  ) بٍثَکَ نِْم  ( 74  ) فُوُتحُْلا هِْیَلإِ  تْرَظََنوَ  هُاوَُق ، مُاَّیأَْلا  تِضَقََنوَ  ( ، 73  ) هُکَسَحَ هِِب  رُهَّْدلا  ءَیطِوَ  ْذِإ  ( ، 72  ) لٍوفُغَ شٍْیعَ 

نِْم ءُاَّبطِأَْلا  هُدََّوعَ  نَاکَ  امَ  یَلإِ  عَزِفَفَ  هِِتَّحصـِِب ، نَاکَ  امَ  سََنآ  لٍلَعِ ، ( 79  ) تُارَتَفَ هِیِف  تْدََّلوَتَوَ  هُدُجِیَ ، نَاکَ  امَ  ٍّمهَ  ( 78  ) ُّیجَِنوَ هُُفرِْعیَ ، لاَ  ( 77)
جٍزِامَمُِب لَدَتَعْا  لاَوَ  هًدَورُُب ، جََّیهَ  َّلاإِ  ٍّراحَِب  كََّرحَ  لاَوَ  هًرَارَحَ ، رََّوَث  َّلاإِ  درِابَِب  ءْیفِطُْی  مْلَفَ  ِّراحَْلاب ، دِرِابَْلا  کِیرِحْتَوَ  ( ، 80  ) ِّراقَْلاِب ِّراحَْلا  نِیکِسْتَ 

بِاوَجَ نْعَ  اوسُرِخَوَ  هِِئادَ . هِفَصِِب  هُُلهْأَ  ( 83  ) ایَاعَتَوَ هُضُِّرمَُم ، لَهَذَوَ  ( ، 82  ) هُُلِّلعَُم رَتَفَ  یَّتحَ  ٍءاَد ، ِتاَذ  َّلکُ  اهَْنِم  َّدمـَأَ  َّلاإِ  عِِئابََّطلا  کَْـلِتِل  ( 81)
یلَعَ مْهَُل  رٌِّبصَُموَ  هِِتیَِفاعـَ ، ( 86  ) بَایَإِ مْهَُل  ( 85  ) ٍّنمَُموَ ( ، 84  ) هِِب امَِل  وهُ  لُوقُیَ : لٌِـئاقَفَ  هَُنومُُتکْیَ ، رٍبَخَ  َّیجِشـَ  هَُنودُ  اوعُزَانـَتَوَ  هُْنعَ ، نَیِلِئاَّسلا 

نِْم ضٌرِاعـَ  هَُل  ضَرَعَ  ْذِإ  هَِّبحِأَْـلا ، كِرْتَوَ  ایَْنُّدـلا ، قِارَِف  نِْم  حٍانـَجَ  یلَعَ  کَِلذکـَ  وَهـُ  انـَْیبَفَ  هِِلْبقَ . نِْـم  نَیضـِامَْلا  ( 87  ) یسـَأَ مْهُرُِّکذَُی  هِدِْقفَ ،
هُعَمِسـَ هِِبْلقَِل  مٍِلؤُْم  ءٍاعَدُوَ  هِِّدرَ ، نْعَ  ( 89  ) َّیعَفَ هُفَرَعَ  هِِباوَجَ  نِْم  ٍّمهُِم  نِْم  مْکَفَ  هِِناسـَِل ، هَُبوطـُرُ  تْسَِبیَوَ  ( ، 88  ) هِِتنَطِْف ذُِفاوََن  تْرََّیحَتَفَ  هِصِصـَغُ ،

یلَعَ لَدِتـَْعتَ  ْوَأ  هٍفَصـِِب ، قَرَْغتَسـُْت  ْنَأ  نِْم  عُظَْفأَ  یَهِ  ( 90  ) تٍارَمَغََل تِوْمَْلِل  َّنإِوَ  هُمُحَرْیَ ! نَاکـَ  رٍیغِصـَ  ْوَأ  هُمُِّظعَُی ، نَاکـَ  رٍیِبکَ  نِْم  هُْنع ، َّماصـَتَفَ 
. ایَْنُّدلا لِهْأَ  ( 91  ) لِوقُعُ
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In Persian

( دومرف « 1 « »؟ دیتفر اهربق  رادید  هب  هک  اجنآ  ات  هتشاد  لوغشم  دوخ  هب  ار  امش  یبلط  نوزفا   » رثاکت هروس  هیآ 1  ندناوخ  زا  سپ  )

اه یگدز  تلفغ  زا  رادشه   1

، تسا یلاخ  ناگدرم  ياج  هک  دنتـشادنپ  يرابگرم ! راوشد و  راک  هچ  يربخیب و  ناگدننک  ترایز  هچ  يرود و  رایـسب  دـصقم  هچ  اتفگش 
دادـعت هب  ای  و  دـنزان ؟ یم  شیوخ  ناردـپ  ياهروگ  هب  ایآ  دنـشورف . یم  رخف  ناگتـشذگ ، دای  اب  رود  زا  و  دـنتربع ، هیاـم  تخـس  هک  اـهنآ 

؟ تشگ لیدبت  نوکس  هب  ناشتاکرح  و  هدش ؟ هدیسوپ  هک  دنتسه  يداسجا  تشگزاب  ناهاوخ  ایآ  دنا ؟ هتفر  ورف  گرم  ماک  رد  هک  یناوارف 
رخف هلیسو  ار  نانآ  ات  تسا  رت  هنلاقاع  دنروآ  يور  ینتورف  هب  نانآ  عضو  هدهاشم  اب  رگا  رخافت ! ات  تسا  رتراوازس  دنـشاب  تربع  هیام  اهنآ 
ياه هناخ  زا  ار  نانآ  لاح  رگا  دنتفر ، ورف  ینادان  جاوما  رد  ینیب  هتوک  اب  و  دنتسیرگن ، وس  مک  ياه  هدید  اب  اهنادب  اما  دنهد ! رارق  یـشورف 

: دنداد یم  خساپ  دندیسرپ ، یم  ناگدنز ، زا  یلاخ  ياه  نیمزرس  و  ناریو ،

يور رب  و  دیور ، یم  هار  اهنآ  رـس  ياه  هساک  يور  رب  دـیدش . نانآ  يور  هلابند  هناهاگآان  امـش  و  دـنتفخ ، ورف  نیمز  رد  یهارمگ  اب  نانآ 
هک يراگزور  و  دیا ، هتفرگ  نکسم  اهنآ  ناریو  ياه  هناخ  رب  و  دیـشروخ ، یم  دنا  هتـشاذگ  اج  هب  هچنآ  و  دینک ، یم  تعارز  ناشیاهدسج 

امـش زا  روخـشبآ ، هب  ندیـسر  يارب  و  دنتفر ، ورف  گرم  ماک  هب  امـش  زا  شیپ  اهنآ  دـنک ، یم  يراز  هیرگ و  امـش  رب  تسامـش  اهنآ و  نایم 
. دنتفرگ یشیپ 

ناگتفر تلااح  حرش   2

نورد هب  ماجنارـس  هک  دندوب  زارف  رـس  تّیعر  ای  مکاح ، ناهاشداپ  دندوب . راختفا  يلااو  تاجرد  و  رادیاپ ، تزّع  ياراد  اهنآ  هک  یلاح  رد 
اهروگ فاکـش  رد  سپ  دیـشون ،  نانآ  نوخ  زا  و  دروخ ، نانآ  ياه  ندب  تشوگ  زا  و  تفرگ ، دوخ  رد  ار  اهنآ  نیمز  و  دـنتفای ، هار  خزرب 

. دنراد یساره  تخس  ياهدایرف  زا  هن  و  كانسرت ، اه  هلزلز  زا  هن  دننارگن و  اه  ینوگرگد  زا  هن  دنا . هدنام  ناهنپ  تکرح  نودب  ناج و  یب 
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رگیدکی اب  دندش ، هدنکارپ  دنتـشاد و  یعامتجا  دنبای ، یمن  روضح  هک  ینارـضاح  و  دشک ، یمن  ار  نانآ  راظتنا  یـسک  هک  یناگدش  بئاغ 
، تسین ناکم  يرود  ای  نامز  ندش  ینلاوط  يارب  دـش ، تکاس  ناشراید  ای  تشگ ، شومارف  ناشدای  رگا  دـندیدرگ  ادـج  دـندوب و  نابرهم 

. دندیشون گرم  ماج  هکلب 

هداتفا كاخ  رب  شوهیب  ایوگ  هک  دندیمرآ  نانچ  دش ، لیدبت  نوکس  هب  ناشتاکرح  و  دنتشگ ، رک  دندوب و  اونـش  دندش ، للا  دندوب و  ایوگ 
. دنور یمن  رگیدکی  رادید  هب  هک  دنا  یناتسود  دنریگ و  یمن  سنا  رگیدکی  اب  هک  دنتسه  یناگیاسمه  دنا . هتفر  ورف  باوخ  رد  و 

ناقیفر دـنیاهنت ، دـنا  هدـمآ  درگ  اج  کی  رد  هکنیا  اب  تسا . هدـیدرگ  عطق  يردارب  بابـسا  و  هدیـسوپ ، ناـشنایم  رد  ییاسانـش  ياهدـنویپ 
دنا هتفر  گرم  رفس  هب  هک  يزور  ای  بش ، یهاگماش . زور  يارب  هن  و  دنـسانش ، یم  یهاگحبـص  بش  يارب  هن  دنرود ، مه  زا  دنرگیدکی و 
یم هچنآ  زا  رت  گرزب  ار  نآ  ياه  هناشن  و  دـنتفای ، دندیـسرت  یم  هچنآ  زا  رت  كانتـشحو  ار  ناهج  نآ  تارطخ  . تسا نادـیواج  اهنآ  يارب 

. دندرک هدهاشم  دنتشادنپ 

دنتساوخ یم  رگا  دمآ . مهارف  ناشیارب  دیما  میب و  زا  یناهج  و  دندش ، هداد  تلهم  ناش  یلصا  هاگرارق  ات  مّنهج ، ای  تشهب  هب  ندیسر  يارب 
. دش یم  زجاع  ناشنابز  دننک ، فیصوت  دندید  هک  ار  هچنآ 

! ناگدرم مایپ   3

یم ار  ناشرابخا  ناج  شوگ  و  درگن ، یم  ار  اهنآ  نیب ، تربع  ياه  مشچ  امّا  هدـش ، شومارف  ناـشرابخا  و  دوباـن ، ناـشراثآ  هچ  رگا  لاـح 
مادنا رب  و  دـش ،  هدیـسوپ  هدرورپ  زان  ياه  ندـب  هدرمژپ و  ابیز  ياه  هرهچ  دـنیوگ : یم  دـننز و  یم  فرح  ام  اب  يرگید  نابز  اب  هک  دونش ،

شوماخ ياه  هناخ  میا ، هدرب  ثرا  هب  رگیدـکی  زا  ار  سرت  تشحو و  هتفرگ ، راشف  رد  ار  ام  ربق  یگنت  و  میا ، هدـناشوپ  یگنهک  سابل  دوخ 
. تسا هدرک  نوگرگد  ار  ام  ياه  هرهچ  ياه  هناشن  و  دوبان ، ار  ام  مادنا  ياه  ییابیز  و  هتخیر ، ورف  ام  رب  ربق 
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رگا مدرم ! دـش . مهارف  یـشیاشگ  ربق  یگنت  زا  هن  و  هتفای ، ییاهر  تلاکـشم  زا  هن  تسا ، ینلاوط  از  تشحو  ياه  هناـخ  نیا  رد  اـم  تماـقا 
مـشچ هدروخ ، ار  ناشیاه  شوگ  تارـشح  هک  دـیرگن  یم  یتلاح  رد  ار  ناگدرم  دور ، رانک  اه  هدرپ  ای  دـیروایب ، دوخ  هشیدـنا  رد  ار  اهنآ 

اه هنیس  رد  اه  بلق  هدش ، هراپ  هراپ  دنتفگ  یم  نخس  تحاصف  تعرس و  اب  هک  ییاه  نابز  و  هدیدرگ ، كاخ  زا  رپ  همرـس  ياج  هب  ناشیاه 
تفآ هار  و  هدینادرگ ، تشز  ار  اهنآ  و  هدش ، راکـشآ  يا  هزات  یگدیـسوپ  ندب  ياضعا  مامت  رد  و  هدـییارگ ، یـشوماخ  هب  يرادـیب  زا  سپ 
ياه لد  هک  ینیب  یم  ار  نانآ  و  دنراد . يراز  يارب  یبلق  هن  و  عافد ، يارب  یتسد  هن  هدش ، میلـست  همه  هدـش ، هدوشگ  ناشداسجا  رب  یگدز 

رب نانآ  ياه  یتخـس  دوش و  یمن  داجیا  ینوگرگد  اهنآ  كانهودنا  تلااح  و  دـنراد ، كاشاخ  زا  هدـش  رپ  ياه  مشچ  و  هودـنا ، زا  هتـسخ 
. ددرگ یمن  فرط 

ناگتشذگ زا  تربع   4

هب دندش  هدنارورپ  اه  تمعن  شوغآ  رد  و  دندرک ، یگدنز  نیگنر  ذیذل و  ياهاذـغ  اب  هک  ار  ییامیـس  شوخ  زیزع و  داسجا  هچ  نیمز  هآ !
. درب ورف  شیوخ  ماک 

، دننزن مهرب  ار  دوخ  شیع  يافـص  اه ، یمرگرـس  اب  تبیـصم  ماگنه  هب  و  دـننک ، نوریب  لد  زا  ار  ياه  مغ  يداش  اب  دنتـساوخ  یم  هک  نانآ 
رد ار  اهنآ  از  تبیصم  ياهراخ  اب  راگزور  هک  دندوب  ربخ  یب  از ، تلفغ  ینارذگشوخ  هیاس  رد  و  دندیدنخ ، یم  ایند  هب  اهنآ  اهنآ و  هب  ایند 

دنتـشادن ار  شراظتنا  هک  یهودنا  مغ و  و  تخود ، رظن  اهنآ  هب  کیدزن  زا  گرم  تفرگ ،  ار  ناش  ییاناوت  راگزور  تشذگ  دـیبوک و  مه 
عاونا دنتـشاد  سنا  یتملاـس  اب  هک  یلاح  رد  تفای ، هار  ناشناج  رد  دـندرک ، یمن  ار  نآ  لایخ  هک  یناهنپ  ياه  هصّغ  و  تفرگ ، ارف  ار  نانآ 

يور دننک  نامرد  یمرگ  اب  ار  يدرس  و  يدرـس ، اب  ار  یمرگ  دنداد  روتـسد  هک  اّبطا ، هب  كانـساره  و  دمآ ،  دیدپ  ناشرکیپ  رد  اه  يرامیب 
و تخاـس ، رتشیب  ار  يدرـس  دـندرب ، راـک  هب  یمرگ  يارب  هچنآ  و  درکن ، جـلاع  ار  یمرگ  يدرـس ، يوراد  اریز  دوب ، هجیتـن  یب  هک  دـنروآ 

راتـسرپ و  هتـسخ ، هدـننک  ناـمرد  هک  اـجنآ  اـت  داد ،  ینوزف  ار  يراـمیب  نآ  هک  نآ  زج  درواـین ، لادـتعا  هـب  ار  جازم  طـلاخا ، تاـبیکرت و 
نزح ربخ  نامه  هراب  رد  و  دـندنامرد ، ناگدـننک  شـسرپ  خـساپ  زا  و  دـندش ، ناوتان  تسـس و  اه  يراـمیب  همادا  زا  هداوناـخ  و  نادرگرس ،

. دنتخادرپ وگتفگ  هب  شروضح  رد  دنتشاد  یم  ناهنپ  وا  زا  هک  يروآ 
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گرم هظحل  ياه  یتخس   5

توعد شگرم  رد  ییابیکـش  هب  ار  شنادـناخ  یموّس  و  دوب ، نتفای  افـش  يزورآ  رد  يرگید  تسا ، راـمیب  گرم  هظحل  اـت  تفگ  یم  یکی 
یهودـنا ناهگان  دوب ، ناتـسود  اب  ییادـج  و  ایند ، كرت  و  گرم ، هناتـسآ  رد  هک  لاح  نآ  رد  . دروآ یم  دای  هب  ار  ناگتـشذگ  و  درک ، یم 

زا شنابز  هک  دـیوگب  تسیاـب  یم  ار  یمّهم  بلاـطم  هچ  دـییارگ . یکـشخ  هب  شناـبز  تفرگ ، ار  شکرد  مهف و  دروآ ، يور  وا  هب  تخس 
یم محّرت  وا  هب  هک  یلاسدرخ  درف  ای  تشاد ، یم  هگن  ار  شمارتحا  هک  یگرزب  صخش  زا  ار  یکاندرد  نانخـس  هچ  و  دنام ، زاب  اهنآ  نتفگ 

تـسا نآ  زا  رترب  و  تسا ، یندشان  فصو  زیگنا و  ساره  هک  دراد  ییاه  یتخـس  گرم  انامه  دز . یم  يرک  هب  ار  دوخ  دینـش و  یم  درک ،
. دنک كرد  ار  نآ  ایند  لها  ياه  لقع  هک 

__________________________________________________

راب ره  رد  مدناوخ و  ار  نآ  راب  دودح 1000  تسا  لاس  هاجنپ  هک  نونکات  متفای  ار  هبطخ  نیا  هک  يزور  زا  دیوگ  یم  دیدحلا  یبا  نبا  ( 1)
«. ص 153 ج 11 ، یلزتعم ، دیدحلا  یبا  نبا  حرش  . » دمآ دوجوب  يا  هزات  يریذپ  دنپ  و  شزرل ، سرت ، ملد ، رد 

Footnote

The genesis of the descending of this verse is that the tribes of Banu 'Abd Manaf and (. 1)
Banu Sahm began to boast against each other over the abundance of their wealth and
the number of their tribesmen and in order to prove they had a greater number each one
began to include their dead as well whereupon this verse was revealed to the effect that
abundance of riches and majority in numbers has made you so forgetful that you count
the dead also with the living. This verse is also taken to mean that abundance of riches
and progeny has made you forgetful till you reached the graves but the utterance of Amir

.al-mu'minin supports the first meaning
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This means that for him he who dies in the day it is always day whereas for him who (. 2)
dies in the night the darkness of night never dispels because they are at a place where
there is no turning of the moon and the sun and no rotation of the nights and the days.

:The same meaning has been expressed by a poet like this

There is sure to be a day without a night

.Or a night that would come without a day

SERMON 222

In English

:Delivered after reciting the verse

therein declare glory unto Him in the mornings and the evenings; Men whom neither . . . 
merchandise nor any sale diverteth from the remembrance of Allah and constancy in
prayer and paying the poor-rate; they fear the day when the hearts and eyes shall writhe

(of the anguish. (Qur'an 24:36-37

Certainly Allah the Glorified the Sublime has made His remembrance the light for hearts
which hear with its help despite deafness see with its help despite blindness and become
submissive with its help despite unruliness. In all the periods and times when there were
no prophets there have been persons with whom Allah precious are His bounties
whispered through their wits and spoke through their minds. With the help of the bright
awakening of their ears eyes and hearts they keep reminding others of the remembrance
of the days of Allah and making others feel fear for Him like guide-points in wildernesses.
Whoever adopts the middle way they praise his ways and give him the tidings of
deliverance but whoever goes right and left they vilify his ways and frighten him with ruin.

.In this way they served as lamps in these darknesses and guides through these doubts
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There are some people devoted to the remembrance (of Allah) who have adopted it in
place of worldly matters so that commerce or trade does not turn them away from it.
They pass their life in it. They speak into the ears of neglectful persons warning against
matters held unlawful by Allah they order them to practise justice and themselves keep
practising it and they refrain them from the unlawful and themselves refrain from it. It is
as though they have finished the journey of this world towards the next world and have
beheld what lies beyond it. Consequently they have become acquainted with all that befell
them in the interstice during their long stay therein and the Day of Judgement fulfils its
promises for them. Therefore they removed the curtain from these things for the people
of the world till it was as though they were seeing what people did not see and were

.hearing what people did not hear

If you picture them in your mind in their admirable positions and well-known sittings
when they have opened the records of their actions and are prepared to render an
account of themselves in respect of the small as well as the big things they were ordered
to do but they failed to do or were ordered to refrain from but they indulged therein and
they realised the weight of their burden (of bad acts) on their backs and they felt too
weak to bear them then they wept bitterly and spoke to each other wile still crying and
bewailing to Allah in repentance and acknowledgement (of their shortcomings) you would
find them to be emblems of guidance and lamps in darkness angels would be surrounding
them peace would be descending upon them the doors of the sky would be opened for
them and positions of honour would be assigned to them in the place of which Allah had
informed them. Therefore He has appreciated their actions and praised their
position.They call Him and breathe in the air of forgiveness they are ever needy of His
bounty and remain humble before His greatness the length of their grief has pained their
hearts and the length of weeping their eves. They knock at every door of inclination
towards Allah. They ask Him Whom generosity does not make destitute and from Whom

.those who approach Him do not get disappointed
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Therefore take account of yourself for your own sake because the account of others will
.be taken by one other than you

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 222 ] 

( اللهِا رِکْذِ  نْعَ  عٌْیَب  لاَوَ  هٌرَاجَِت  مْهِیهِْلُت  لٌاجَرِ لاَ  لِاصَآْلا  َو  ِّودُغُلاِب  اهَیِف  هَُل  حُِّبسَُی  : ) هتولات دنع  هلاق 

حَرَِب امَوَ  هِدََناعَمُْلا ، دَْعَب  هِِب  دُاقَْنتَوَ  ( ، 4  ) هِوَشْعَْلا دَْعَب  هِِب  رُصِْبُتوَ  ( ، 3  ) هِرَْقوَْلا دَْعَب  هِِب  عُمَسْتَ  بِوُلقُْلِل ، ( 2  ) ءًلاَجِ ( 1  ) رَکِّْذلا لَعَجَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِ 
اوحُبَصـْتَسْافَ مْهِِلوقُعُ ، ِتاَذ  یِف  مْهُمََّلکَوَ  مْهِرِکِْف ، یِف  ( 6  ) مْهُاجَاَن دٌابَعِ  ( ، 5  ) تِارَتَفَْلا نِامَزْأَ  یِفوَ  هِهَرُْبْلا ، دَْـعَب  هِهَرُْبْلا  یِف  هُؤـَلاآ  تَّْزعَ  هَّلِل 

دَصْقَْلا ذَخَأَ  نْمَ  ( ، 9  ) تِاوَلَفَْلا یِف  ( 8  ) هَِّلدِأَْلا هَِلزِْنمَِب  هُمَاقَمَ ، نَوُفِّوخَُیوَ  اللهِا ، مِاَّیأَِب  نَورُِّکذَُـی  هِدَِـئْفأَْلاوَ ، عِامَسـْأَْلاوَ  رِاصَْبأَْلا  یِف  هظَقَیَ  رِوُنِب  ( 7)
کَْلِت حَیِباصَمَ  کَِلذکَ  اوَناکَوَ  هِکَلَهَْلا ، نَِم  هُورَُّذحَوَ  قَیرَِّطلا ، هِْیَلإِ  اوُّمذَ  لاًامَشـِوَ  اًنیمِیَ  ذَخَأَ  نْمَوَ  هِاجََّنلاِب ، هُورَُّشَبوَ  هُقَیرِطَ ، هِْیَلإِ  اودُمـِحَ  ( 10)

، هِایـَحَْلا مَاَّیأَ  هِِب  نَوعُطَْقیَ  هُْنعَ ، عٌْیَب  ـَلاوَ  هٌرَاجـَِت  مْهُْلغَشـْتَ  مْلَفَ  لاًدََـب ، ایَْنُّدـلا  نَِم  هُوذُخـَأَ  ًـلاهْأَِل  رِکِّْذـلِل  َّنإِوَ  تِاهـَُبُّشلا . کَْـلِت  هََّلدِأَوَ  تِامـَُلُّظلا ،
نَوْهَانـَتَیَوَ رِکَنمُلا  نِعَ  نَوْهَْنیَوَ  ( ، 13  ) هِِب نَورُمِتَأْیَوَ  ( 12  ) طِسْقِلاِب نَورُُمأْیَوَ  نَیِلِفاغَْلا ، عِامَسـْأَ  یف  اللهِا ، مِرِاحَمَ  نْعَ  رِجِاوََّزلاِـب  ( 11  ) نَوفُِتهْیَوَ

تِقََّقحَوَ هِیِف ، هِمَاقَإِْلا  لِوط  یِف  خِزَرْبَْلا  لِهْأَ  بَوُیغُ  اوعُلََّطا  امََّنأَکَفَ  کَِلذَ ، ءَارَوَامَ  اودُهـَاشَفَ  اهَیِف ، مْهُوَ  هِرَخِآْـلا  یَلإِ  ایَْنُّدـلا  اوعُطَقَ  امـََّنأَکَفَ  هُْنعَ ،
مْهُتَْلَّثمَ وْلَفَ  نَوعُمَسـْیَ . امَ لاَ  نَوعُمَـسیَوَ  سُاَّنلا ، يرَیَ  امَ لاَ  نَوْرَیَ  مْهَُّنأَکَ  یَّتحَ  ایَْنُّدلا ، لِهْأَِل  کَِلذ  ءَاطَغِ  اوفُشـَکَفَ  ( ، 14  ) اهَِتادَعِ مْهِْیلَعَ  هُمَایَقِْلا 

ِّلکُ یلَعَوَ  مْهِسِفُْنأَ ، هِبَسـَاحَمُِل  اوغُرَفَوَ  مْهِِلامَعْأَ ، ( 16  ) نَیوِاوَدَ اورُشََن  دْقَوَ  هِدَوهُشـْمَْلا ، مُهِسـِِلاجَمَوَ  هِدَومُحْمَْلا ، ( 15  ) مُهِِموِاقَمَ یِف  کَِـلْقعَِل 
، اهَِب لِلاَقِتسـْإِْلا  نِعَ  اوفُعُضـَفَ  مْهُرَوهُظُ ، ( 17  ) مْهِرِازَوْأَ لَقـَِث  اوُلَّمحَوَ  اهـَیِف ، اوطَُّرفَفَ  اهـَْنعَ  اوُهُن  ْوَأ  اهـَْنعَ ، اورَُّصقَفَ  اهـَِب  اورُِمأُ  هٍرَیِبکـَوَ  هٍرَیغِصَ 

(. 20  ) نَوُّجعِیَ ( ، 19  ) اًبیحَِن اوُبوَاجَتَوَ  اًجیشَِن ، ( 18  ) اوجُشَنَفَ
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مْهَُل تْحَِتُفوَ  هُنَیکَِّسلا ، مُهِْیلَعَ  تَْلَّزنَتَوَ  هُکَِئلاَمَْلا ، مُهِِب  تَّْفحَ  دْقـَ  یًجدُ ، حَـیِباصَمَوَ  يًدهـُ ، مَلاَعْأَ  تَْیأَرََل  فٍارَِتعْاوَ ، مدََـن  مِاقَمَ  نِْم  مْهِِّبرَ  یَلإِ 
َحْوَر هِِئاعَدُب  ( 21  ) نَومَُّسنَتَیَ مْهُمَاقَمَ ، دَمِحَوَ  مْهُیَْعسَ ، یَضـِرَفَ  هِیِف ، مْهِْیلَعَ  اللهُا  عَلََّطا  دٍعَْقمَ  یِف  تِامَارَکَْلا ، دُعِاقَمَ  مْهَُل  تَّْدعِأَوَ  ءِامَّسلا ، بُاوَْبأَ 

اللهِا یَلإِ  هٍبَغْرَ  بِاَـب  ِّلکـُِل  مْهَُنوُیعُ . ءٍِاکـَُبْلا  لُوطُوَ  مْهَُبوُلُق ، ( 22  ) یسـَأَْلا لُوطُ  حَرَجَ  هِِتمَظَعَِل ، هٍَّلذِ  يرَاسَأُوَ  هِِلضـْفَ ، یَلإِ  هقَافَ  نُِئاهـَرَ  زِوُاجـََّتلا ،
. نَوُبغِاَّرلا هِْیلَعَ  بُیخِیَ  لاَوَ  ( ، 23  ) حُدِانَمَْلا هِْیدََل  قُیضِتَ  نْمَ لاَ  نَوُلأَسْیَ  هٌعرِاقَ ، دٌیَ  مْهُْنِم 

. كَرُْیغَ بٌیسِحَ  اهََل  سِفُْن   َْ لأا نَِم  اهَرَْیغَ  َّنإِفَ  کَسِْفنَِل ، کَسَْفَن  بْسِاحَفَ 

In Persian

زا ار  اهنآ  يا  هلماعم  هن  تراجت و  هن  هک  ینادرم  دنیوگ ، یم  حیبست  اه  هناخ  نآ  رد  ماش  حبـص و  و  ، » رون هروس  هیآ 37  تولات  ماگنه  هب  )
( دومرف دنک ، » یمن  لفاغ  ادخ  دای  نتشاد  اپ  رب  ادخ و  دای 

ادخ دای  شزرا   1

يرون مک  زا  سپ  مشچ  و  دونشب ، ییاونـشان  زا  سپ  شوگ  ات  داد ، رارق  اه  لد  شخب  ینـشور  ار  دوخ  دای  گرزب ، ناحبـس و  يادخ  انامه 
نارود رد  و  راگزور ، فلتخم  ياه  نارود  رد  تسا ، ردق  نارگ  وا  ياه  تمعن  هک  دـنوادخ  ددرگ ،  مار  ینمـشد  زا  سپ  ناسنا  و  درگنب ،
نورد رد  و  درک ، یم  همزمز  ناشناج  شوگ  رد  نانآ  اب  هک  هتـشاد  یناگدنب  رگید » يربمایپ  زا  سپ  يربمایپ  ندـمآ  ات   » تلاسر زا  ییادـج 

. تفگ یم  نخس  نانآ  اب  ناشلقع 

ار مدرم  دنروآ و  یم  دای  هب  ار  ییادخ  ياهزور  دنتخورفا ،  یم  رب  اه  لد  اه و  هدید  اه و  شوگ  رد  يرادـیب  رون  اب  ار  تیادـه  غارچ  نانآ 
. دندناسرت یم  ادخ  یگرزب  للاج و  زا 
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و دـنداد ، یم  تراشب  يراگتـسر  هب  و  دندوتـس ، یم  تفرگ  شیپ  رد  هنایم  هار  هک  ار  نآ  دـنیاه ، نابایب  رد  ادـخ  نشور  ياه  هناـشن  ناـنآ 
، اه یکیرات  غارچ  نانچمه  دنداد  یم  رادشه  يدوبان  زا  و  دندرمش ، یم  تشز  دش ، یم  هدناشک  تسار  ای  پچ  بناج  هب  هک  ار  نآ  شور 

. دندوب اه  هاگترپ  يامنهار  و 

( رکذ لها   ) ناروآ دای  تافص   2

اب دراد . یمن  زاب  ادخ  دای  زا  ار  اهنآ  یـشورف ، دیرخ و  ای  یتراجت  چیه  هک  دندیزگرب ، ایند  ياج  هب  ار  ادـخ  رکذ  هک  دنتـسه  یمدرم  انامه 
دوخ و  دـنهد ، یم  نامرف  تلادـع  هب  دـنناسرت  یم  یهلا  ياهرفیک  زا  دوخ ، ياهرادـشه  اب  ار  نلافاغ  و  دـننارذگ ،  یم  راگزور  ادـخ  داـی 

هب هدرک  اهر  ار  نآ  ایوگ  دـننک  یم  یگدـنز  ایند  رد  هکنیا  اب  دـنراد . زیهرپ  اهنآ  زا  دوخ  دـننک و  یم  یهن  اـه  يدـب  زا  دـنرتسگ ، تلادـع 
ایوگ و  دـنراد ، یهاگآ  ناشتماقا  ینلاوط  تدـم  نایخزرب و  ناهنپ  لـئاسم  زا  اـیوگ  هدرک ، هدـهاشم  ار  رگید  يارـس  دـنا ، هتـسویپ  ترخآ 
یمن مدرم  هک  ار  هچنآ  دننیب  یم  دنا ، هتشادرب  ایند  مدرم  يارب  ار  اه  هدرپ  نانآ  تسا ،  هدیشخب  ققّحت  نانآ  يارب  ار  دوخ  ياه  هدعو  تمایق 

سلاـجم ناـنآ و  هدوتــس  تاـماقم  يروآ و  دوـخ  هشیدـنا  رد  ار  رکذ  لـها  رگا  دنونــش . یمن  مدرم  هـک  ار  هـچنآ  دنونــش  یم  و  دـنرگن ،
رد و  دننک ، ناربج  ار  همه  هک  دنا ، هدامآ  یـسرباسح  يارب  و  هدوشگ ، ار  دوخ  لامعا  ياه  همان  نانآ  هک  ینیب  یم  يرگنب ، ار  ناشراکـشآ 

یهن نآ  زا  هک  یلامعا  هچ  ای  دنا ، هدرک  یهاتوک  هدش ، هداد  نامرف  نانآ  هب  هک  یگرزب  کچوک و  لامعا  زا  کی  مادـک  رد  دـنا ، هشیدـنا 
ناشیولگ رد  هیرگ  دندش ، ناوتان  نآ  نتـشادرب  رد  و  هداهن ، شود  رب  ار  شیوخ  ناهانگ  نیگنـس  راب  دـنا ، هدـیدرگ  بکترم  دـندوب  هدـش 

هناشن نانآ  دنراد . فارتعا  ینامیـشپ  هب  شیوخ  راگدرورپ  هاگـشیپ  رد  دنراد ، وگتفگ  رگیدکی  اب  دـنیرگ و  یم  دایرف  هلان و  اب  و  هتـسکش ،
ياهرد دـنراب ، یم  اهنآ  رب  شمارآ  و  هتفرگ ، نایم  رد  ار  نانآ  ناگتـشرف  دنـشاب ، یم  اـه  یکیراـت  رگنـشور  ياـه  غارچ  و  تیادـه ، ياـه 

زا و  درگن ، یم  نآ  هب  تمحر  رظن  اب  دـنوادخ  هک  یماقم  دـنا ، هدرک  هدامآ  ناـنآ  يارب  يدنمـشزرا  ماـقم  و  هدوشگ ، ناـشیور  هب  نامـسآ 
، ادخ لضف  يدنمزاین  ورگ  رد  دنبلط . یم  یهلا  شزرمآ  و  هتشادرب ، اعد  هب  تسد  دیاتس  یم  ار  اهنآ  تلزنم  و  دونشخ ، اهنآ  شلات 
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هب نانآ  تسد  تسا . هدرزآ  ار  ناشیاه  مشچ  یپایپ  ياه  هیرگ  و  حورجم ، ار  ناـشیاه  لد  ینـلاوط  هودـنا  مغ و  دـنیوا ، یگرزب  ناریـسا  و 
ار وا  ناگدننک  تساوخرد  و  یتساک ، ار  وا  شـشخب  هک  دـننک  یم  تساوخرد  یـسک  زا  تسا ، زارد  ادـخ  يراودـیما  ياهرد  مامت  فرط 

. دنراد وت  زا  ریغ  یسرباسح  نارگید  اریز  نک  یسررب  ار  شیوخ  باسح  تدوخ ، رطاخ  هب  نونکا  سپ  تسین ،  يدیمون 

SERMON 223

In English

:Amir al-mu'minin recited the verse

(O' thou man! what hath beguild thee from thy Lord the Most Gracious One. (Qur'an 82:6

:Then he said

The addressee (in this verse) is devoid of argument and his excuse is most deceptive. He
.is detaining himself in ignorance

O' man! what has emboldened you to (commit) sins what had deceived you about your
Allah and what has made you satis fied with the destruction of yourself. Is there no cure
for your ailment or no awakening from your sleep? Do you not have pity on yourself as
you have on others? Generally when you see anyone exposed to the heat of the sun you
cover him with shade or if you see anyone afflicted with grief that pains his body you
weep out of pity for him. What has then made you patient over your own disease what
has made you firm in your own afflictions and what has consoled you from weeping over
yourself although your life is the most precious of all lives to you and why does not the
fear of an ailment that may befall you in the night keep you wakeful although you lie on

?the way to Allah's wrath due to your sins
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You should cure the disease of languor in your heart by determination and the sleep of
neglectfulness in your eyes by wakefulness. Be obedient to Allah and love His
remembrance and picture to yourself that you are running away while He is approaching
you. He is calling you to His forgiveness and concealing your faults with His kindness while
you are fleeing away from Him towards others. Certainly Great is Allah the powerful Who

is so generous and how humble and weak are you and still so bold to commit His
disobedience although you live in His protection and undergo changes of life in the
expanse of His kindness. He does not refuse you His kindness and does not remove His
protection from you. In fact you have not been without His kindness even for a moment
whether it be a favour that He conferred upon you or a sin of yours that He has concealed
or a calamity that He has warded off from you. What is your idea about Him if you had
obeyed Him? By Allah if this had been the case with two persons equal in power and
matching in might (one being inattentive and the other showering favours upon you) then

.you would have been the first to adjudge yourself to be of bad behaviour and evil deeds

I truthfully say that the world has not deceived you but you have had yourself deceived
by it. The world had opened to you the curtains and divulged to you (everything) equally.
And in all that it foretold you about the troubles befalling your bodies and the decay in
your power it has been too true and faithful in promise and did not speak a lie to you or
deceive you. There are many who advise you about it but they are blamed and speak the
truth about it but they are opposed. If you understand the world by means of dilapidated
houses and forlorn abodes then with your good understanding and far reaching power of
drawing lessons you will find it like one who is kind over you and cautious about you. It is
good abode for him who does not like it as an abode and a good place of stay for him who

.does not regard it a permanent home for stay
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Only those who run away from this world today will be regarded virtuous tomorrow.
When the earthquake occurs the Day of Resurrection approaches with all its severities
the people of every worshipping place cling to it all the devotees cling to the object of
their devotion and all the followers cling to their leader. Then on that day even the
opening of an eye in the air and the sound of a footstep on the ground will be assigned its
due through His Justice and His Equity. On that day many an argument will prove void and

.a contention for excuses will stand rejected

Therefore you should now adopt for yourself the course with which your excuse may hold
good and your plea may be proved. Take from the transient things of this world that
which will stay for you (in the next world) provide for your journey keep (your) gaze on the

(. brightness of deliverance and keep ready the saddles (for setting off

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 223 ] 

*(. مِیرِکَلا کَِّبرَِب  كََّرغَ  امَ  نُاسَْنإِْلا  اهَُّیأَ  ایَ  : ) هتولات دنع  هلاق 

. هِسِْفنَِب هًَلاهَجَ  ( 2  ) حَرَْبأَ دْقََل  هًرَذِْعمَ ، ٍّرتَْغُم  عُطَْقأَوَ  هًَّجحُ ، لٍوؤُسْمَ  ( 1  ) ضُحَدْأَ

کَِتمَوَْـن نِْم  سَْیَل  ْمَأ  ( ، 3  ) لٌوُلُب کَِئادَ  نِْم  امَأَ  کَسِْفَن ؟ هِکَلَهَِب  کَسََّنأَ  امَوَ  کَِّبرَِب ، كََّرغَ  امَوَ  کَِبْنذَ ، یلَعَ  كَأََّرجَ  امـَ  نُاسـَْنإِْلا ، اهـَُّیأَ  ایـَ 
هُدَسـَجَ ُّضمُِی  مٍَلأَِـب  یلَتَْبمُْلا  يرَتَ  ْوَأ  هُُّلظُِتفَ ، سِمَّْشلا  ِّرحَ  نِْم  ( 4  ) یَحِاَّضلا يرَتَ  امََّبرُلَفَ  كَرِْیغَ ؟ نِْم  مُحَرْتَ  امـَ  کَسـِْفَن  نِْم  مُحَرْتَ  امـَأَ  هٌظَقَیَ ؟

! کَْـیلَعَ سِفُْنأَْـلا  ُّزعَأَ  یَهِوَ  کَسـِْفَن  یلَعَ  ءِاکـَُبْلا  نِعَ  كَاَّزعَوَ  کَِـباصَُم ، یلَعَ  كَدََّلجَوَ  کَِـئادَ ، یلَعَ  كرََّبصـَ  امـَفَ  هَُل ! هًمَحْرَ  یکِْبتَفَ  ( 5)
(7  ) يرَکَ نِْموَ  همَیزِعَِب ، کَِبْلقَ  یِف  هِرَْتفَْلا  ِءاَد  نِْم  وَادَتَفَ  هِِتاوَطَسَ ! جَرِادَمَ  هِیصِاعَمَب  تَطَّْروَتَ  دْقَوَ  ( ، 6  ) هٍمَْقِن تِایََب  فُوْخَ  کَظُِقوُی  فَْیکَوَ لاَ 
، هِوِْفعَ یَلإِ  كَوعُدْیـَ  کَْـیلَعَ ، هَُلابـَْقإِ  هُْنعَ  ( 9  ) کَـیِّلوَتَ لِاحـَ  یِف  ( 8  ) لَّْثمَتَوَ اًـسِنآ ، هِرِکْذِِـبوَ  اًـعیطُِم ، هَِّلِل  نْکُوَ  هٍظـَقَیَِب ، كَرِظِاَـن  یِف  هِلـَْفغَْلا 

تَْنأَوَ هِِتیَصـِْعمَ ! یلَعَ  كَأَرَجْأَ  امَ  فٍیعِضـَ  نِْم  تَْعضـَاوَتَوَ  هُمَرَکْأَ ! امَ  ٍّيوِقَ  نِْم  یلاعَتَفَ  هِرِْیغَ . یَلإِ  هُْنعَ  ٍّلوَتَُم  تَْنأَوَ  هِِلضـْفَِب ، ( 10  ) كَدَُّمغَتَیَوَ
. بٌِّلقَتَمَ هِِلضْفَ  هِعَسَ  یِفوَ  مٌِیقُم ، هِرِْتسِ  فِنَکَ  یِف 
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ْوَأ کَْیلَعَ ، اهَرُُتسْیَ  هٍئَِّیسـَ  ْوَأ  کََل ، اهَُثدِحُْی  هٍمَْعِن  یِف  ( 11  ) نٍْیعَ فَرِطْمَ  هِفِطُْل  نِْم  لُخْتَ  مَْل  لَْب  هُرَْتسِ ، کَْنعَ  کِْتهْیَ  مَْلوَ  هُلَضـْفَ ، کَْـعنَمْیَ  مْلَفَ 
مٍکِاحَ لََّوأَ  تَْنکَُل  رَِدْقُْلا ، یِف  نِْییَزِاوَتَُم  هَِّوقُْلا ، یِف  نِْیقَفَِّتُم  یِف  تَْناکَ  هَفَِّصلا  هِذِه  َّنأَ  وَْل  اللهِا  مُْیاوَ  هُتَْعطَأَ ! وَْل  هِِب  کَُّنظَ  امَفَ  کَْنعَ ، اهَُفرِصْیَ  هٍَّیِلَب 

( ، 12  ) تِاظَعِْلا کَْتفَشـَاکَ  دْقـََلوَ  تَرْرَتَغْا ، اهَِب  نْکِلوَ  کَْتَّرغَ ، ایَْنُّدـلا  امَ  لُوُقأَ ! اًقّحَوَ  لِامـْعَأَْلا . ءِيوِاسـَمَوَ  قَِـلاخْأَْلا ، مِیِمذَِـب  کَسـِْفَن  یلعَ 
، كََّرغُتَ ْوَأ  کََبذِکْتَ ، ْنَأ  نِْم  یفَوْأَوَ  قُدَصْأَ  کَِتَّوُق ، یِف  صِْقَّنلاوَ  کَمِسْجِِب ، ءِلاَبَْلا  لِوزُُن  نِْم  كَدُعِتَ  امَِب  یَهَِلوَ  ءٍاوَسَ ، یلَعَ  ( 13  ) کَْتَنذَآوَ

نِْم اهََّندَجِتََل  هِیَِلاخَْلا ، عِوُبُّرلاوَ  هِیَوِاخَْلا ، رِایَِّدـلا  یِف  ( 15  ) اهَتْفَّرعَتَ نِْئَلوَ  بٌَّذکـَُم ، اهَرِبَخَ  نِْم  قٍدِاصَوَ  ( ، 14  ) مٌهََّتُم كَدَْنعِ  اهََل  حٍصـِاَن  برَُلوَ َّ 
اهَْنِّطوَُی مَْل  نْمَ  ُّلحَمَوَ  اًرادَ ، اهـَِب  ضَرْیَ  مَْل  نْمَ  رُادَ  مَْعِنَلوَ  کَـب ! ( 16  ) حِیحَِّشلاوَ کَْیلَعَ ، قِیفَِّشلا  هَِّلحَمَِب  کَِتظَعِوْمَ ، غِلاََبوَ  كَرِیکِذْتـَ ، نِسْحُ 

ِّلکُِب قَحَِلوَ  هُمَایَقِْلا ، اهـَِلِئلاَجَِب  ( 19  ) تَّْقحَوَ ( ، 18  ) هُفَجِاَّرلا تِفَجَرَ  اَذِإ  مَوْیَْلا . اهَْنِم  نَوُبرِاهـَْلا  مُهُ  اًدغـَ  ایَْنُّدـلاب  ءَادَعـَُّسلا  َّنإِوَ  ـلاحَمَ ! ( 17)
سُمْهَ لاَوَ  ءِاوَهَْلا ، یِف  رٍصََب  قُرْخَ  ذٍِئمَوْیَ  هِطِسِْقوَ  هِِلدْعَ  یِف  ( 21  ) زَجُْی مْلَفَ  هِِتعَاطَ ، لُهْأَ  عٍاطَُم  ِّلکُِبوَ  هُُتدَبَعَ ، دٍوُبْعمَ  ِّلکُِبوَ  هُُلهْأَ ، ( 20  ) کٍسَْنمَ

هِِب تُُبْثتَوَ  كَرُذْعـُ ، هِِب  مُوقُیَامـَ  كَرِْمأَ  نِْم  ( 22  ) َّرحَتَفَ هعَطِقَْنُم ! رٍذْعـُ  قِِئَـلاعَوَ  هٌضَحِادَ ، َكاَذ  مَوْیـَ  هٍَّجحُ  مْکَفَ  هِِّقحَِب ، َّـلاإِ  ضِرْأَْـلا  یِف  مٍدَقـَ 
. رِیمِشَّْتلا ایَاطَمَ  ( 25  ) لْحَرْاوَ هِاجََّنلا ، قَرَْب  ( 24  ) مْشِوَ كَرِفَسَِل ، ( 23  ) رَّْسیَتَوَ هَُل ، یقَْبتَ  اَّمِم لاَ  کََل  یقَْبیَ  امَ  ذْخُوَ  کَُتَّجحُ ،

In Persian

( دومرف تسا » هتخاس  رورغم  تمیرک  راگدرورپ  ربارب  رد  ار  وت  زیچ  هچ  ناسنا ، يا  ، » راطفنا هروس  هیآ 6  تولات  ماگنه  هب  )

اه یگدز  رورغ  زا  رادشه   1

یهاگآ مدع  زا  وا  یلاحـشوخ  و  رت ، ساسا  یب  يا  هدروخ  بیرف  ره  هیجوت  زا  شرذع  و  تسا ، اه  ناهرب  نیرت  تسردان  راکهانگ ، ناهرب 
؟ تسا هدرک  دـنم  هقلاع  دوخ  يدوبان  رب  و  هتخاس ؟ رورغم  تراگدرورپ  ربارب  رد  و  هداد ؟ تأرج  هاـنگ  رب  ار  وت  زیچ  هچ  ناـسنا ! يا  تسا .
؟ ینک یمن  محر  دوخ  هب  ینک ، یم  محر  نارگید  هب  هک  هنوگنآ  ارچ  درادن ؟ يرادیب  وت  یگدز  باوخ  و  تسین ؟ نامرد  ار  وت  يرامیب  ایآ 

يزوسلد يور  زا  تسا ، ناوتان  تخس  هک  يرگن  یم  ار  يرامیب  ای  ینکفا  یم  هیاس  وا  رب  ینیب  یم  نازوس  باتفآ  رد  ار  یـسک  اسب  هچ  « 1»
نتـشیوخ لاح  رب  هیرگ  زا  ابیکـش و  دوخ  ياه  تبیـصم  رب  و  هدرک ؟ توافت  یب  دوخ  يرامیب  رب  ار  وت  زیچ  هچ  امّا  يزیر ، یم  کـشا  وا  رب 

هدرکن رادیب  ار  وت  ماگنه  بش  لاب ، ندمآ  دورف  زا  سرت  هنوگچ  ! تسین تناج  زا  رتزیزع  وت  يارب  زیچ  چیه  هک  یلاح  رد  تسا ؟ هتـشاد  زاب 
؟ يا هدش  لاتبم  یهلا  رهق  هجنپ  رد  و  رو ، هطوغ  هانگ  رد  هک  تسا ؟
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ندوب هنوگچ   2

ادخ دای  اب  و  ریذپب ، ار  ادخ  تعاطا  و  رادرب ،  نایم  زا  يرادیب  اب  ار  تنامشچ  یگدز  باوخ  و  نک ، نامرد  تماقتـسا  اب  ار  لد  یتسـس  سپ 
مرک اـب  و  دـناوخ ، یم  شیوخ  وفع  هب  ار  وت  و  دراد ، وـت  هب  يور  وا  هظحل  ناـمه  رد  ینادرگ و  يور  ادـخ  زا  وـت  هک  رآ  داـی  و  ریگ ، سنا 

و ادخ ! تسا  راوگرزب  دنمورین و  هچ  سپ  ( 53115 - 53141 ! ) يراد هجّوت  وا  ریغ  هب  هدیرب  ادخ  زا  وت  هک  یلاح  رد  دـناشوپ ! یم  شیوخ 
وا تمحر  هیاـس  رد  و  هداد ، رارق  دوخ  تمعن  وترپ  رد  ار  وت  هک  یلاـح  رد  يراد ، تأرج  وا  نایـصع  رب  هک  وـت ، يرادـقم  یب  ناوتاـن و  هچ 

، هتفرگ وت  زا  ار  دوخ  ششخب  هن  يا ، هدیمرآ 

، يدوب قرغ  وا  ياه  تمعن  رد  ای  هک  یلاح  رد  يدوبن  هدنز  ادخ  ناسحا  یب  یندز ، مه  رب  مشچ  هکلب  تسا . هدیرد  ار  وت  رارـسا  هدرپ  هن  و 
ادـخ هب  ینک ؟ تعاطا  ار  وا  رگا  ینک  یم  رکف  هچ  سپ  تسا ، هتخاس  رود  وت  زا  ار  یتبیـصم  لاب و  ای  و  دـش ، یـشوپ  هدرپ  وت  ناهانگ  زا  ای 

یـسک نیتسخن  وت  يدوب ) ود  نآ  زا  یکی  وت  و   ) تشاد دوجو  دـندوب  ربارب  تردـق  ییاناوت و  رد  هک  رفن  ود  ناـیم  راـتفر  نیا  رگا  دـنگوس 
«2 . » يدرک یم  موکحم  رادرک  یتسردان  و  قلاخا ، یتشز  رب  ار  دوخ  هک  يدوب 

یسانش ایند   3

، درک توعد  يواست  هب  ار  وت  و  راکشآ ، وت  يارب  ار  اه  تربع  ایند  ییایند ؟ هتفیرف  دوخ  وت  ای  تسا ؟ هتفیرف  ار  وت  ایند  ایآ  میوگ  یم  قح  هب 
غورد وت  هب  هک  تسا  نآ  زا  رتوگتـسار  دـنک ، یم  داجیا  وت  ییاناوت  رد  هک  یـشهاک  اـب  و  دراذـگ ، یم  وت  مسج  رد  هک  ییاـهدرد  اـب  اـیند 

يور زا  ار  ایند  رگا  یتشادنپ ! وگغورد  ار  ییوگتـسار  و  يدرک ، مهّتم  ار  ایند  زا  يا  هدننک  تحیـصن  اسب  هچ  دزاس . ترورغم  ای  و  دیوگب ،
نانوچ هک  یبای ، یم  ایوگ  يا  هدـنهد  زردـنا  و  زوسلد ، يروآدای  ار  نآ  یـسانشب ، هتخیر  ورف  مهرد  ياه  هناـخ  و  هدـش ، ناریو  ياـهرهش 
بوخ و  درادـنپن ، هنادواج  ار  نآ  هک  سک  نآ  يارب  تسا  يا  هناـخ  بوخ  هچ  اـیند  تسا . نارگن  وت  يدوباـن  یهاـبت و  زا  ناـبرهم  یتسود 

زا زورما  هک  دنتـسه  یناسک  تماـیق ، رد  اـیند  هلیـسو  هب  نادنمتداعـس  دـنکن . باـختنا  شیوخ  نطو  ار  نآ  هک  سک  نآ  يارب  تسا  یّلحم 
«3 . » دنزیرگ یم  نآ  مارح 
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زیخاتسر ناسنا و   4

هب هدننک  شتسرپ  ره  و  دنوش ، قحلم  نآ  هب  ینید  ره  ناوریپ  و  دریذپ ، ققّحت  تمایق  كانلوه  ياه  هناشن  و  دزرلب ، تخـس  نیمز  هک  هاگنآ 
فلاخ رب  یمدق  هن  و  هدوشگ ، اوه  رد  يربارب  تلادع و  فلاخ  رب  یمـشچ  هن  دسر  دوخ  هدـنامرف  هب  يا  هدـننک  تعاطا  ره  و  دوخ ، دوبعم 

رد سپ  دوش ! یمن  هتفریذـپ  هک  ییاهرذـع  و  ددرگ ، یم  لـطاب  هک  ییاـه  لـیلد  هچ  زور  نآ  رد  دوش ،  یم  هداـهن  نیمز  رد  هتـسهآ  قـح ،
يارب و  رادرب ، هشوت  نادیواج  ترخآ  يارب  یناف  يایند  زا  و  دشاب ، راوتـسا  هک  يوجب  یلیلد  و  دوش ، هتفریذـپ  هک  شاب  يرذـع  يوجتـسج 

. دنبرب رفس  راب  و  زودب ، تاجن  قرب  هب  مشچ  و  نک ، هدامآ  ار  مزلا  لئاسو  ترخآ  رفس 

__________________________________________________

، دسرب یعقاو  لامک  هب  گرزب  دنوادخ  تاروتـسد  هب  لمع  یهلا و  یحو  وترپ  رد  دیاب  ناسنا  هک  دنک  یم  تباث  ع )  ) ماما دومنهر  نیا  ( 1)
يارب دناوت  یمن  تسا ، هتخانـشان  يدوجوم  ناسنا  و  دسانـش ، یمن  ار  دوخ  نوچ  دهد ، ماجنا  دهاوخب  هچ  ره  هک  درادـن  تلاصا  دوخ  سپ 

مـــسیلایسناتسیزگا مسیناـــموا MSINAMUH و  سپ  دــــسیونب ، ( EUGOLATAC گولوتاــک  ) یگدــنز لــمعلا  روتــسد  دوـخ 
. دشاب حیحص  دنناوت  یمن   MSILAITNETSIXE

( درف تلاصا   ) MSILAUDIVIDNA مسیلآ دیویدنا و  رکفت : یفن  ( 2)

ناسنا يرادفده  تابثا  و  ایند ) ناهج و  زا  يرازیب  ینیب و  دب   ) MSIMISSEP مسیم یسپ  یفن : ( 3)

SERMON 224

In English

.About keeping aloof from oppression and misappropriation

Aqil's condition of poverty and destitution'

By Allah I would rather pass a night in wakefulness on the thorns of as-sa'dan (a plant
having sharp prickles) or be driven in chains as a prisoner than meet Allah and His
Messenger on the Day of Judgement as an oppressor over any person or a usurper of
anything out of worldly wealth. And how can I oppress any one for (the sake of a life) that

.is fast moving towards destruction and is to remain under the earth for a long time
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By Allah I certainly saw (my brother) 'Aqil fallen in destitution and he asked me a sa'
(about three kilograms in weight) out of your (share of) wheat and I also saw his children
with dishevelled hair and a dusty countenance due to starvation as though their faces had
been blackened by indigo. He came to me several times and repeated his request to me
again and again. I heard him and he thought I would sell my faith to him and follow his
tread leaving my own way. Then I (just) heated a piece of iron and took it near his body so
that he might take a lesson from it then he cried as a person in protracted illness cries
with pain and he was about to get burnt with its branding. Then I said to him "Moaning
women may moan over you O' 'Aqil. Do you cry on account of this (heated) iron which has
been made by a man for fun while you are driving me towards the fire which Allah the
Powerful has prepared for (a manifestation of) His wrath? Should you cry from pain but I
should not cry from the flames?" A stranger incident than this is that a man (1) came to us
in the night;with a closed flask full of honey paste but I disliked it as though it was the
saliva of a serpent or its vomit. I asked him whether it was a reward or zakat (poor-tax) or
charity for these are forbidden to us members of the Prophet's family. He said it was
neither this nor that but a present. Then I said "Childless women may weep over you.
Have you come to deviate me from the religion of Allah or are you mad or have you been

? "overpowered by some jinn or are you speaking without senses
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By Allah even if I am given all the domains of the seven (stars) with all that exists under
the skies in order that I may disobey Allah to the extent of snatching one grain of barley
from an ant I would not do it. For me your world is lighter than the leaf in the mouth of a
locust that is chewing it. What has 'Ali to do with bounties that will pass away and
pleasures that will not last? We do seek protection of Allah from the slip of wisdom and

.the evils of mistakes and from Him we seek succour

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 224 ] 

ملظلا نم  أرّبتی 

اًمِلاظَ هِمَایَقِْلا  مَوْیَ  هَُلوسُرَوَ  اللهَا  یقَْلأَ  ْنَأ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  اًدَّفصـَُم ، لِلاَغْأَْلا  یِف  َّرجَأُ  ْوَأ  ( ، 2  ) اًدَّهسَُم ( 1  ) نِادَْعَّسلا کِسَحَ  یلَعَ  تَیِبأَ  نْأََل  اللهِاوَ 
دْقََل اللهِاوَ  اهَُلوُلحُ !؟ ( 4  ) يرََّثلا یِف  لُوطُیَوَ  ( ، 3  ) اهَُلوفُُق یلَِبْلا  یَلإِ  عُرِسُْی  سٍْفنَِل  اًدحَأَ  مُِلظْأَ  فَْیکَوَ  مِاطَحُْلا ، نَِم  ءٍیْشَِل  اًبصِاغَوَ  دِابَعِْلا ، ضِْعبَِل 

، مْهِرِْقفَ نِْم  نِاوَْلأَْـلا ، ( 9  ) رَْبغـُ رِوعُُّشلا ، ( 8  ) ثَْعشـُ هَُنایَْبصِ  تُْیأَرَوَ  اًعاصَ ، ( 7  ) مْکُِّرُب نِْـم  ( 6  ) یِنحَامَتَسـْا یَّتحَ  ( 5  ) قَلَْمأ دْقـَوَ  لاًیقِعَ  تُْیأَرَ 
عُِبَّتأَوَ یِنیدِ ، هُعُیِبأَ  یِّنأَ  َّنظَفَ  یعِمَسـَ ، هِْیَلإِ  تُْیغَصـْأَفَ  اًدِّدرَُم ، لَوْقـَْلا  َّیلَعَ  رََّرکَوَ  اًدِّکؤَُـم ، یِندَوَاعـَوَ  ( ، 10  ) مِِلظْعِْلاِب مْهُهُوجُوُ  تْدَِّوسُ  امـََّنأَکَ 

قَرِتَحْیَ ْنَأ  دَاکَوَ  اهَمَِلأَ ، نِْم  ( 12  ) فٍَندَ يِذ  جَیجِضَ  َّجضَفَ  اهَِب ، رَِبتَْعیَِل  هِمِسْجِ  نِْم  اهَُتْیَندْأَ  َّمُث  هًدَیدِحَ ، هَُل  تُْیمَحْأَفَ  یقِیرِطَ ، اًقرِافَُم  ( 11  ) هُدَایَِق
اهَرُاَّبجَ اهَرَجَسـَ  رٍاَن  یَلإِ  یِنُّرجُتَوَ  هِِبعِلَِل ، اهَُناسَْنإِ  اهَامَحْأَ  هٍدَـیدِحَ  نِْم  ُّنِئتَأَ  لُیقِعَ ! ایَ  ( ، 14  ) لُکِاوََّثلا کَْـتلَکَِث  هَُل : تُْلقُفَ  ( ، 13  ) اهَمِسَیِم نِْم 

امََّنأَکَ ( ، 17  ) اهَُتْئِنشَ هٍَنوجُْعمَوَ  اهَِئاعَوِ ، یِف  ( 16  ) هٍفَوفَْلمَِب انَقَرَطَ  قٌرِاطَ  کَِلذ  نِْم  بُجَعْأَوَ  15 !؟ )  ) یًظَل نِْم  ُّنِئأَ  لاَوَ  يذَأَْلا  نَِم  ُّنِئتَأَ  هِِبضَغَِل !
. هٌَّیدِهَ اهََّنکِلوَ  َكاَذ ، لاَوَ  اَذ  لاَ  لَاقَفَ : تِْیبَْلا ! لَهْأَ  انَْیلَعَ  مٌَّرحَُم  کَِلذفَ  هٌقَدَصـَ ؟ ْمَأ  هٌاکَزَ ، ْمَأ  ( ، 18  ) هٌلَصِأَ تُْلقُفَ : اهَِئْیقَ ، ْوَأ  هٍَّیحَ  قِیرِِب  تْنَجِعُ 

تُیطِعْأُ وَْـل  اللهِاوَ  22 ؟ )  ) رُجُهْتَ ْمَأ  ( ، 21  ) هَّنجِوذُ ْمَأ  تَْـنأَ  ( 20  ) طٌِـبتَخُْمأَ یِنعَدَخـْتَِل ؟ یِنتَْیتَأَ  اللهِا  نِیدِ  نْعـَأَ  ( ! 19  ) لُوُبهَْلا کَْـتلَِبهَ  تُْلقُفَ :
یِف هٍقَرَوَ  نِْم  نُوَهْأََل  يدِْنعِ  مْکُایَْندُ  َّنإِوَ  هُُتْلعَفَ ، امَ  هٍرَیعِشَ  ( 23  ) بَْلجِ اهَُبُلسْأَ  هٍلَمَْن  یِف  اللهَا  یَصـِعْأَ  ْنَأ  یلَعَ  اهَکِلاَْفأَ ، تَحْتَ  امَِب  هَعَْبَّسلا  مَیِلاقَأَْلا 

. نُیعِتَسَْن هِِبوَ  لَِلَّزلا ، حِْبُقوَ  لِْقعَْلا ، ( 25  ) تِابَسُ نِْم  اللهِاِب  ذُوعَُن  یقَْبتَ ! هٍَّذَلوَ لاَ  ینَْفیَ ، مٍیعِنَِلوَ  یِّلعَِل  امَ  ( ، 24  ) اهَمُضَْقتَ هٍدَارَجَ  مِفَ 
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In Persian

( دش داریا  ترضح  نآ  يرادمامز  نارود  رد  هفوک  رهش  رد  ینارنخس  نیا  )

يراکمتس زا  زیهرپ   1

شوخ موش ، هدیشک  وس  نآ  ای  وس  نیا  هب  ریجنز  لغ و  اب  ای  و  مربب ، رس  هب  « 1  » نادعس ياهراخ  يور  رب  ار  بش  مامت  رگا  ادخ ، هب  دنگوس 
بـصغ ار  یمومع  لاوما  زا  يزیچ  و  متـس ، ناگدنب  زا  یـضعب  هب  هک  منک  تاقلام  یلاح  رد  تمایق ، زور  رد  ار  شربمایپ  ادخ و  ات  مراد  رت 

. مشاب هدرک 

تماقا ینلاوط  ینامز  كاخ ، رد  و  دور ، یم  شیپ  ندش  هدیسوپ  یگنهک و  يوس  هب  هک  شیوخ ، سفن  يارب  منک  متـس  یـسک  رب  هنوگچ 
؟ دنک یم 

یهاوخ زایتما  زا  زیهرپ   2

تیب ياه  مدنگ  زا  « 3  » نم کی  ات  تشاد  تساوخرد  نم  زا  هدش و  تسدـیهت  تدّـش  هب  هک  مدـید  ار  « 2  » لیقع مردارب  دنگوس ، ادـخ  هب 
. دندوب هدش  گنر  لین  اب  ایوگ  هدش ، هریت  ناشگنر  و  هدیلوژ ، ياهوم  ياراد  یگنـسرگ  زا  هک  مدـید  ار  شناکدوک  مشخبب . وا  هب  ار  لاملا 

راذـگاو وا  هب  ار  دوخ  نید  هک  تشادـنپ  مداد  شوگ  وا  ياـه  هتفگ  هب  نوچ  درک ، یم  رارکت  ار  دوخ  تساوـخرد  رادـید و  ارم  یپ  رد  یپ 
کیدزن شمـسج  هب  هتخادـگ  شتآ  رد  ار  ینهآ  يزور  مراد ،  یم  رب  تسد  دوخ  هنلاداع  مسر  هار و  زا  راتفر و  وا  هاوخلد  هب  و  منک ، یم 

رب ناگدننک  هیرگ  لیقع ، يا  متفگ ، وا  هب  . دزوسب نآ  ترارح  زا  دوب  کیدزن  دز و  دایرف  درد  زا  رامیب  نانوچ  سپ  میامزایب ، ار  وا  ات  مدرک 
يادـخ هک  یناوخ  یم  یخزود  شتآ  هب  ارم  امّا  تسا ؟ هتخاـس  مرگ  ار  نآ  هچیزاـب  هب  یناـسنا  هک  یلاـن  یم  ینهآ  ترارح  زا  دـنیرگب ، وت 
تفگـش هثداح  نیا  زا  و  ملانن ؟ یهلا  شتآ  ترارح  زا  نم  یلان و  یم  زیچاـن  ترارح  زا  وت  تسا ؟ هتخادـگ  ار  نآ  دوخ  مشخ  اـب  شراّـبج 

رفّنتم نآ  زا  نانچ  دوب  فرظ  نآ  رد  ینوجعم  تشاد ، اولح  زا  رپ  هدیشوپ  رس  یفرظ  و  « 4  » دمآ ام  رادید  هب  یسک  ماگنه  بش  هکنیا  رتروآ 
ود نیا  هک  هقدص ؟ ای  تاکز  ای  تسا ؟ هیده  متفگ : وا  هب  دـندرک ! طولخم  نآ  هدرک  یق  ای  یمّـس ، رام  ناهد  بآ  اب  ار  نآ  ایوگ  هک  مدـش 

. تسا هیده  هکلب  هقدص ، هن  تسا  تاکز  هن  هن ، تفگ : تسا . مارح  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیب  لها  ام  رب 
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یم نایذه  ای  يدش ؟ هدز  نج  ای  هدـش  هتفـشآ  تلقع  ای  یبیرفب ؟ ارم  هک  يدـش  دراو  نید  هار  زا  ایآ  دـنیرگب ، وت  رب  هدرم  هچّب  نانز  متفگ :
زا ار  يوج  تسوپ  هک  منک  ینامرفان  ار  ادخ  ات  دـنهد  نم  هب  تساه  نامـسآ  ریز  رد  هچنآ  اب  ار  میلقا  تفه  رگا  دـنگوس ، ادـخ  هب  ییوگ ؟
اب ار  یلع  تسا ! رت  تسپ  خلم  هدـش  هدـیوج  گرب  زا  نم  دزن  امـش  هدولآ  يایند  نیا  انامه  و  درک ! مهاوخن  نینچ  مریگب ، اوران  يا  هچروم 

. مییوج یم  يرای  وا  زا  و  اه ، شزغل  یتشز  و  لقع ، نتفخ  زا  میرب  یم  هانپ  ادخ  هب  راک !؟ هچ  رادیاپان  ياهتذّل  و  ریذپ ، انف  ياه  تمعن 

__________________________________________________

. تسا هدنزگ  تخس  تسا و  نارتش  كاروخ  هک  هبعش  هس  يراخ  ( 1)

هیلع یلع  رفعج و  لیقع ، بلاط ، ياه : ماـن  هب  دنتـشاد  یّنـس  هلـصاف  لاـس  رگیدـکی 10  اب  هک  تشاد  رـسپ  راهچ  بلاـط ، وبا  ترـضح  ( 2)
زا شیپ  و  تشگزاب ، هکّم  هب  هدش  دازآ  ادف »  » نداد اب  دش و  ریسا  هک  دندروآ  دوخ  هارمه  رابجا  هب  ار  لیقع  ردب  گنج  رد  شیرق  ملاسـّلا .

. تشاد تکرش  رفعج  شردارب  هارمه  هتوم  گنج  رد  و  درک ، ترجه  هنیدم  هب  دش و  ناملسم  هّیبیدح  حلص 

. تسا مرگ  ولیک  هس  نزو  هب  يا  هنامیپ  عاص : ( 3)

تمدخ ار  اولح  هنابش  دوش ، یگدیسر  وا  هدنورپ  هب  یملاـسا  هاگداد  زور  نآ  يادرف  دوب  رارق  نوچ  دوب . سیق  نب  ثعـشا  هک  دنتـشون  ( 4)
. دهد رییغت  دوخ  هب  تبسن  ار  ترضح  نآ  بلق  دوخ ، یناطیش  لایخ  هب  ات  درب  ماما 

Footnote

.It was al-Ash'ath ibn Qays (. 1)

SERMON 225

In English

Supplication

O' my Allah! preserve (the grace of) my face with easiness of life and do not disgrace my
countenance with destitution lest I may have to beg a livelihood from those who beg from
Thee try to seek the favour of Thy evil creatures engage myself in praising those who
give to me and be tempted in abusing those who do not give to me although behind all

.these Thou art the master of giving and denying
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(Verily Thou over all things art the All-powerful. (Qur'an 66:8 . . . 

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ءاعد  نمو   [ 225 ] 

هینغی نأ  هللا  یلإ  ءیجتلی 

دِمْحَِب یلَتَْبأُوَ  ، کَقِْلخَ رَارَشِ  فَطِْعتَسـْأَوَ  کَِقزْرِ ، یِبِلاطَ  قَزِرْتَسْأَفَ  ( ، 4  ) رِاتَْقإِْلاِب ( 3  ) یَهِاجَ لْذُْبتَلاَوَ  ( ، 2  ) رِاسَیَْلاِب ( 1  ) یهِجْوَ نْصُ  َّمهـَُّللا 
( رٌیدِقَ ءٍیشَ  ِّلکُ  یلعَ  کََّنإ  ،) عِْنمَْلاو ءِاطَعْإِْلا  ُّیِلوَ  هِِّلکُ  کَِلذ  ِءاَرَو  نِْم  تَْنأَوَ  یِنعَنَمَ ، نْمَ  ِّمذَِب  نَتَتَْفأُوَ  یِناطَعْأَ ، نْمَ 

In Persian

يداصتقا تلاکشم  رد  ادخ  زا  نتساوخ  يرای 

زا و  مهاوـخ ، يزور  وـت  ناراوـخ  يزور  زا  هک  اـمرفم ، راد  هکّل  ارم  تّیـصخش  یتسدـگنت  اـب  و  رادـهگن ، يزاـین  یب  اـب  ار  مـیوربآ  ایادـخ 
غیرد نم  زا  هک  سک  نآ  شهوکن  رد  و  اـمرف ، قّفوم  دومرف  ییاـطع  نم  هب  هک  سک  نآ  ندوتـس  رد  ارم  مبلط ! شـشخب  وـفع و  ناراکدـب 

. ییاناوت زیچ  همه  رب  وت  تسا و  وت  تسد  رد  یغیرد  ششخب و  ره  رایتخا  هدرپ ، تشپ  رد  هک  یتروص  رد  امرف ،  شیامزآ  تشاد 

SERMON 226

In English

Transience of the world and the helplessness of those in graves

This is a house surrounded by calamities and well-known for deceitfulness. Its conditions
do not last and those who inhabit it do not remain safe. Its conditions are variable and its
ways changing. Life in it is blameworthy and safety in it is non-existent. Yet its people are

.targets; it strikes them with its arrows and destroys them through death

Know O' creatures of Allah that certainly you and all the things of this world that you have
are (treading) on the lines of those (who were) before you. They were of longer ages had
more populated houses and were of more lasting traces. Their voices have become silent
their movements have become stationary their bodies have become rotten their houses
have become empty and their traces have been obliterated. Their magnificent places and
spread-out carpets were changed to stones laid-in-blocks and cave-like dug out graves
whose very foundation is based on ruins and whose construction has been made with soil.
Their positions are contiguous but those settled in them are like far flung strangers. They
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are among the people of their area but feel lonely and they are free from work but still
engaged (in activity). They feel no attachment with homelands nor do they keep contact
among themselves like neighbours despite nearness of neighbourhood and priority of
abodes. And how can they meet each other when decay has ground them with its chest

.and stones and earth have eaten them
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It is as though you too have gone where they have gone the same sleeping place has
caught you and the same place has detained you. What will then be your position when

(?your affairs reach their end and graves are turned upside down (to throw out the dead

There shall every soul realise what it hath sent before and they shall be brought back to
Allah their true Lord and what they did fabricate (the false deities) will vanish (away) from

(them. (Qur'an 10:30

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 226 ] 

ایندلا نم  ریفنتلا  یف 

( . 1  ) اهَُلاَّزُن مُلَسْیَ  لاَوَ  اهَُلاوَحْأَ ، مُودُتَ  لاَ  هٌفَورُْعمَ ، رِدْغَْلاِبوَ  هٌفَوفُحْمَ ، ءِلاَبَْلاِب  رٌادَ 

، اهَِماهَسِِب مْهِیِمرْتَ  ( ، 3  ) هٌفَدَهْتسُْم ضٌارَغْأَ  اهَیِف  اهَُلهْأَ  امََّنإِوَ  مٌودُْعمَ ، اهَْنِم  نُامَأَْلاوَ  مٌوُمذْمَ ، اهَیِف  شُْیعَْلا  ( ، 2  ) هٌفَِّرصَتَُم تٌارَاتَوَ  هٌفَِلتَخُْم ، لٌاوَحْأَ 
(4  ) اهَِمامَحِِب مْهِیِنْفُتوَ 

دَعَْبأَوَ اًرایَدِ ، رَمَعْأَوَ  اًرامَعْأَ ، مْکُْنِم  لَوَطْأَ  نَاکَ  نَّْمِم  مْکُلَْبقَ ، یضـَمَ  دْقَ  نْمَ  لِیِبسَ  یلَعَ  ایَْنُّدـلا  هِذِـه  نِْم  هِیِف  مُْتْنأَ  امَوَ  مکَُّنأَ  اللهِا  دَابَعِ  اومُلَعْاوَو 
رِوصُقُْلاِب اوُلدَْبتَسْافَ  ( ، 7  ) هًیَِفاعَ مْهُرُاَثآوَ  هًیَِلاخَ ، مْهُرُایَدِوَ  هًیَِلاِب ، مْهُدُاسَجْأَ  َو  ( ، 6  ) هًدَکِارَ مْهُحُایَرِوَ  هًدَِماهَ ، مْهُُتاوَصْأَ  تْحَبَصْأَ  ( ، 5  ) اًراَثآ

بِارَخَْلا یلَعَ  یَِنُب  دْـقـَ  یتَّلا  ( ، 11  ) هَدَحَْلمُْلا ( 10  ) هَئَطَِّلالا رَوُبقُْلاوَ  هَدََّنسـَمُْلا ، رَاجـَحْأَْلاوَ  رَوخُُّصلا  ( ، 9  ) هِدََّهمَمُْلا ( 8  ) قِرِامَّنلاوَ هِدََّیشَمُْلا ،
نَوسُِنأْتَسـْیَلاَ نَیِلغِاشَتَُم ، غٍارَفَ  لِهْأوَ  نَیشـِحِوُم ، هٍَّلحَمَ  لِـهْأَ  نَْیَب  بٌرِتَْغُم ، اهـَُنکِاسَوَ  بٌرِتَْقُم ، اهـَُّلحَمَفَ  اهـَؤُانَِب ، بِارَُّتلاِـب  دَِّیشـُوَ  ( ، 12  ) اهَؤُانَِف

هِِلکَْلکَِب مْهُنَحَطَ  دْقـَوَ  رٌوُازَتَ ، مْهُنَْیَب  نُوکُیَ  فَْیکَوَ  رِاَّدـلا ، ِّوُندُوَ  رِاوَجِْلا ، بِرُْق  نِْم  مْهُنَْیَب  امَ  یلَعَ  نِارَْیجِْلا ، لَصُاوَتَ  نَوُلصـَاوَتَیَ  ـَلاوَ  نِاطـَوْأَْلاِب ،
( ! 16  ) يرََّثلاوَ ( 15  ) لُدِانَجَْلا مُهُْتلَکَأَوَ  ( ، 14  ) یلَِبْلا ( 13)
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مُکُِب ( 18  ) تْهَانـَتَ وَْل  مْکُِب  فَْیکَفَ  عُدَوْتَسـْمُْلا ، کَِـلذَ  مْکَُّمضـَوَ  ( ، 17  ) عُجَضـْمَْلا کَِلذَ  مْکُنَهَتَرْاوَ  هِْیَلإِ ، اورُاصَ  امَ  یَلإِ  مُْترْصـِ  دْقـَ  نْأَکـَوَ 
( نورُتَْفی اوُناکَ  ام  مْهُْنعَ  َّلضَوَ  ِّقحَْلا  مُهُلاَوْمَ  اللهِا  یَلإِ  اوُّدرُوَ  تْفَلَسْأَ  امَ  سٍْفَن  ُّلکُ  ( 20  ) وُلْبتَ کَِلانَهُ  ( : ) 19 ! ) رُوُبقُْلا تِرَِثْعُبو  رُوُمأُْلا ،

In Persian

یسانش ایند   1

ياراد دنرادروخرب ، تملاس  زا  نآ  مدرم  هن  و  رادیاپ ، نآ  تلااح  هن  هدش ، هتخانش  گنرین  هلیح و  هب  اهلاب ، زا  هدیشوپ  تسا  يا  هناخ  ایند 
ياهریت فدـه  هراومه  ایند  لها  تسا . دوبان  نآ  رد  تّینما  و  هدـیهوکن ، نآ  رد  یگدـنز  گنراگنر ، ياه  نارود  و  نوگانوگ ، تـلاوّحت 

. دنک یم  دوبان  ار  اهنآ  گرم  اب  و  دیبوک ، یم  ار  اهنآ  شیاهریت  اب  هک  دنتسه  لاب 

ایند زا  نتفرگ  تربع   2

یناگدنز نانآ  دندومیپ ! ناگتشذگ  هک  دیور  یم  یهار  نامه  رب  دینک ، یم  یگدنز  ایند  نیا  رد  هک  نانآ  امش و  دینادب ، ادخ ! ناگدنب  يا 
رد اهداب  شزو  و  شوماخ ، ناشیاهادـص  ناهگان  هک  دوب ، رتشیب  امـش  زا  ناشراثآ  و  رتداـبآ ، ناـش  ياـه  هناـخ  رت ، ینـلاوط  امـش  زا  ناـش 

شلاب شیع و  طاسب  و  مکحم ، دنلب و  ياهرصق  دش ! دیدپان  ناشراثآ  و  یلاخ ، ناشنیمزرس  و  هدیـسوپ ، ناشداسجا  و  تکاس ، ناشنیمزرس 
: دندرک لیدبت  هدیبسچ  مه  هب  ياهربق  و  اهرجآ ، اه و  گنس  هب  ار  مرن  ياه 

يداو رد  دـنبیرغ ،  رود و  مه  زا  اهنآ  نانکاس  اما  کیدزن  مه  هب  اهروگ  تسا ، هدـش  هتخاس  كاخ  اب  و  یبارخ ، رب  نآ  يانب  هک  ییاهروگ 
هک یتروص  رد  دنراد ، یطابترا  ناگیاسمه  اب  هن  و  دنریگ ، یم  سنا  دنتفرگ  نطو  هک  ییاج  رد  هن  دنراتفرگ ، امّا  مارآ  رهاظ  هب  كانتشحو 

و هدـیبوک ، مه  رد  ار  اهنآ  یگدوسرف  هک  یلاح  رد  دـننک  رادـید  ار  رگیدـکی  هنوگچ  دـنراد . ياج  مه  رانک  رد  و  کـیدزن ، رگیدـکی  اـب 
رارق ییاه  هناـخ  ورگ  رد  و  دـنا ، هتفر  ناـنآ  هک  تفر  دـیهاوخ  ار  یهار  مه  امـش  تسا . هدرب  ورف  دوخ  ماـک  رد  ار  ناـنآ  كاـخ  گـنس و 

و دیآ ؟ رـس  هب  امـش  رمع  هک  دوب  دیهاوخ  هنوگچ  سپ  تفریذپ ،  دهاوخ  تناما  هب  ار  امـش  اهروگ  و  دنراد ، رارق  اهنآ  هک  تفرگ  دیهاوخ 
؟ دیزیخرب اهربق  زا  ناگدرم 
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، ددرگ یم  زاب  تساهنآ  تسرپرـس  لاوم و  هک  ادخ  يوس  هب  و  دوش ، یم  شیامزآ  هداتـسرف  شیپ  زا  لامعا  هب  سک  ره  هک  ماگنه  نآ  رد  »
«. تشاد دهاوخن  يدوس  نانآ  يارب  دنتفاب  یم  هک  ار  یغورد  ره  و 

SERMON 227

In English

Supplication

O' my Allah! Thou art the most attached to Thy lovers and the most ready to assist those
who trust in Thee. Thou seest them in their concealments knowest whatever is in their
consciences and art aware of the extent of their intelligence. Consequently their secrets
are open to Thee and their hearts are eager from Thee. If loneliness bores them Thy
remembrance gives them solace. If distresses befall them they beseech Thy protection
because they know that the reins of affairs are in Thy hands and that their movements

 . depend upon Thy commands

O' my Allah! if I am unable to express my request or cannot see my needs then guide me
towards my betterment and take my betterment and take my heart towards the correct
goal. This is not against (the mode of) Thy guidance nor anything new against Thy ways of

.support

O' my Allah! deal with me through Thy forgiveness and do not deal with me according to
.Thy justice

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ءاعد  نمو   [ 227 ] 

داشرلا یلإ  هیدهیِل  هللا  یلإ  هیف  أجلی 

، مْهِرِِئامَضَ یِف  مْهِْیلَعَ  عُِلَّطتَوَ  مْهِرِِئارَسـَ ، یِف  مْهُدُهِاشَُت  کَْیلَعَ . نَیِلِّکوَتَمُْلِل  هِیَافکِْلاِب  مْهُرُضـَحْأَوَ  کَِئایَِلوْأَْل ، نَیسـِِنآْلا  ( 1  ) سَُنآ کََّنإِ  َّمهـَُّللا 
مُهِْیلَعَ تَّْبصـُ  ْنِإَو  كَرُکْذِ ، مْهُسـََنآ  هَُبرْغُْلا  مُهُْتشـَحَوْأَ  ْنِإ  ( ، 2  ) هٌفَوهُْلمَ کَْـیَلإِ  مْهُُبوُلُقوَ  هٌفَوشُکْمَ ، کََـل  مْهُرُارَسـْأَفَ  مْهِرِِئاصـََب ، غَلَْبمَ  مُلَْعتَوَ 

. کَِئاضَقَ نْعَ  اهَرَدِاصَمَوَ  كَدِیِب ، رِوُمأُْلا  هََّمزِأَ  َّنأََب  اًمْلعِ  کَِب ، هِرَاجَِتسْإِْلا  یَلإِ  اوؤُجََل  بُِئاصَمَْلا 
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(6  ) رٍکُْنِب کَِلذَ  سَْیلَفَ  ( ، 5  ) يدِشِارَمَ یَلإِ  یِبْلقَِب  ذْخُوَ  یحِِلاصَمَ ، یلَعَ  یِنَّلدُفَ  ( ، 4  ) یِتبَْلطِ نْعَ  تُیمِعَ  ْوَأ  یِتَلأَسْم ، نْعَ  ( 3  ) تُهْهِفَ ْنِإ  َّمهَُّللا 
. کَِلدْع یلَعَ  یِنْلمِحْتَ  لاَوَ  كَوِْفعَ ، یلَعَ  یِنْلمِحْا  َّمهَُّللا  کَِتایَافَکِ . نِْم  ( 7  ) عٍدِْبِب لاَوَ  کَِتایَادَهِ ، نِْم 

In Persian

ملاسّلا هیلع  ماما  ياهاعد  زا  یکی 

رد هچنآ  هب  و  هاگآ ، ناشناهنپ  رارـسا  رب  یناگدننک ، لکّوت  ياهزاین  هدننک  فرط  رب  و  يرت ، هدـنریگ  سنا  همه  زا  تناتـسود  اب  وت  ایادـخ !
رگا تسا ،  رادـغاد  وت  رادـید  ترـسح  رد  ناشیاه  لد  و  راکـشآ ، وت  دزن  ناشزار  و  ربخ ، اب  نانآ  ياه  هاگدـید  زا  و  ییانـشآ ، دـنراد  لد 

هاگرد هب  يور  و  دنرب ، یم  هانپ  وت  هب  دیآ ، دورف  نانآ  رب  اه  تبیـصم  رگا  دنک ، یم  ناشمارآ  وت  دای  دزادنا  ناشتـشحو  هب  تبرغ  ییاهنت و 
نتـساوخ يارب  رگا  ایادخ ! دریگ . یم  تأشن  وت  تساوخ  زا  اهراک  همه  و  تسوت ، تسد  هب  اهراک  هتـشر  رـس  هک  دنناد  یم  اریز  دنراد ، وت 

، نک تیاده  تسا  نم  يراگتسر  هیام  هچنآ  هب  ار  مناج  و  امرف ، ییامنهار  مراک  حلاصا  هب  ارم  وت  منادن ، ار  ندیـسرپ  هار  ای  موش ، هدنامرد 
، شیوخ لدع  اب  و  ریذپب ، دوخ  شـشخب  اب  ارم  ایادخ ، تسین . هتخانـشان  وت  ياه  تیافک  زا  و  رودب ، وت  ياه  ییامنهار  زا  يراک  نینچ  هک 

! نکم راتفر  نم  اب 

SERMON 228

In English

.About a companion who passed away from this world before the occurrence of troubles

May Allah reward such and such man (1) who straightened the curve cured the disease
abandoned mischief and established the sunnah. He departed (from this world) with
untarnished clothes and little shortcomings. He achieved good (of this world) and
remained safe from its evils. He offered Allah's obedience and feared Him as He
deserved. He went away and left the people in dividing ways wherein the misled cannot

.obtain guidance and the guided cannot attain certainty
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 228 ] 

هباحصأ ضعب  هب  دیری 

، اهَرَْیخَ بَاصَأَ  بِْیعَْلا . لَیِلقَ  بِوَّْثلا ، َّیقَِن  بَهَذَ  هَنَْتفِْلا ! ( 4  ) فََّلخَوَ هََّنُّسلا ، مَاقَأَوَ  ( ، 3  ) دَمَعَْلا يَواَدَو  دَوَأَْلا ، ( 2  ) مََّوقَ دْقَلَفَ  ( ، 1  ) نٍلاَُف ءُالَِب  هَِّلِل 
. يدِتَهْمُْلا نُقِْیتَسْیَ  لاَوَ  ُّلاَّضلا ، اهَِب  يدِتَهْیَ  لاَ  ( ، 5  ) هٍبَِّعشَتَمَ قٍرُطُ  یِف  مْهُکَرَتَوَ  لَحَرَ  هِِّقحَِب ، هُاقََّتاوَ  هُتَعَاطَ ، اللهِا  یَلإِ  يَّدأَ  اهََّرشَ ، قَبَسَوَ 

In Persian

«1 ( » تشذگرد اه  هنتف  شیادیپ  زا  لبق  هک  یسراف  ناملس  فیرعت  رد  )

یسراف ناملس  ياه  یگژیو 

هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تّنس  و  نامرد ، ار  اه  يرامیب  و  تسار ، ار  اه  یجک  هک  دهد ، ریخ  شاداپ  درک  شیامزآ  هچنآ  رد  ار  وا  ادخ 
ياه يدب  زا  هدیسر و  ایند  ياه  یکین  هب  تشذگرد ، كدنا ، یبیع  و  كاپ ، نماد  اب  تشاذگ ،  رس  تشپ  ار  اه  هنتف  و  تشاداپ ، هب  ار  مّلس 

ار مدرم  تفر و  دوخ  دیـسرت . یم  یهلا  رفیک  زا  دـیاب  هکناـنچ  و  داد ، ماـجنا  ار  شراـگدرورپ  هب  تبـسن  دوخ  فئاـظو  تفاـی ، ییاـهر  نآ 
. دیسر نیقی  هب  هدش  تیاده  هن  و  تخانش ، شیوخ  هار  هارمگ ، هن  هک  تشاذگ ، ياج  رب  هدنکارپ 

__________________________________________________

یم ار  نآ  یضترم ، دّیس  راوگرزب ، يومع  تمدخ  شرتخد  هک  هر )  ) یضر دّیس  یطّخ  هخسن  رد  هک  دنک  یم  لقن  یناتـسرهش  موحرم  ( 1)
و هغلابلا ، جهن  ياه  هبطخ  رگید  یسررب  اب  اریز  تسا ، تسرد  نیمه  و  دوب . هدش  هتشون  هبطخ  نیا  يادتبا  رد  یسراف  ناملس  مان  تخومآ ،

هدش دای  صخش  هک  دوش  یم  نشور  تقیقح  نیا  ملاسّلا  هیلع  ماما  نارای  یناگدنز  حیحـص  یـسررب  ملاسـّلا و  هیلع  ماما  تارکّفت  تخانش 
. تسین راگزاس  ملاسّلا  هیلع  ماما  تاداقتعا  تمصع و  اب  تسا  هدش  هداد  هک  یتلاامتحا  رگید  دشاب و  رتشا  کلام  ای  یسراف  ناملس  دیاب 

p: 230

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 262 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 14 pp. 3-4) that the (. 1)
reference here is to the second Caliph 'Umar and that these sentences have been uttered
in his praise as indicated by the word ''Umar' written under the word 'such and such' in as-
Sayyid ar-Radi's own hand in the manuscript of Nahj al-balaghah written by him. This is
Ibn Abi'l-Hadid's statement but it is to be seen that if as-Sayyid ar-Radi had written the
word ''Umar' by way of explanation it should have existed as other explanations by him
have remained in those versions which have been copied from his manuscript. Even now
there exists in al-Musil (Iraq) university the oldest copy of Nahj al-balaghah written by the
famous calligraphist Yaqut al-Musta'simi; but no one has afforded any clue to this
explanation of as-Sayyid ar-Radi. Even if the view of Ibn Abi'l-Hadid is accepted it would
be deemed to represent the personal opinion of as-Sayyid ar-Radi which may serve as a
supplementary argument in support of an original argument but this personal view

.cannot be assigned any regular importance

It is strange that two and a half centuries after as-Sayyid ar-Radi namely in the seventh
century A.H. Ibn Abi'l Hadid makes the statement that the reference here is to Caliph
'Umar and that as-Sayyid ar-Radi himself had so indicated as a result of which some
other annotators also followed the same line but the contemporaries of as-Sayyid ar-
Radi who wrote about Nahj al-balaghah have given no such indication in their writings
although as contemporaries they should have had better information about as-Sayyid Ar-
Radi's writing. Thus al-'Allamah 'Ali ibn Nasir who was a contemporary of as-Sayyid ar-
Radi and wrote an annotation of Nahj al-balaghah under the name of A'lam Nahj al-

:balaghah writes in connection with this sermon
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Amir al-mu'minin has praised one of his own companions for his good conduct. He had
.died before the troubles that arose after the death of the Prophet of Allah

This is supported by the annotations of Nahj al-balaghah written by al-'Allamah Qutbu'd-
Din ar-Rawandi (d. 573 A.H.). Ibn Abi'l-Hadid (vol. 14 p. 4) and Ibn Maytham al-Bahrani (in

.Sharh Nahj al-balaghah vol. 4 p. 97) have quoted his following view

By this Amir al-mu'minin refers to one of his own companions who died before the
.mischief and disruption that occurred following the death of the Prophet of Allah

Al-'Allamah al-Hajj al-Mirza Habibu'llah al-Khu'i is of the opinion that the person is Malik
ibn al-Harith al-Ashtar on the ground that after the assassination of Malik the situation of

.the Muslim community was such as Amir al-mu'minin explains in this sermon

:al-Khu'i adds that

Amir al-mu'minin has praised Malik repeatedly such as in his letter to the people of Egypt
sent through Malik when he was made the governor of that place and like his utterances
when the news of Malik's assassination reached him he said: "Malik! who is Malik? If Malik
was a stone he was hard and solid; if he was a rock he was a great rock which had no
parallel. Women have become barren to give birth to such as Malik." Amir al-mu'minin
had even expressed in some of his utterances that "Malik was to me as I was to the Holy
Prophet." Therefore one who possesses such a position certainly deserves such

(attributes and even beyond that. (Sharh Nahj al-balaghah vol. 14 pp. 374-375
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If these words had been about Caliph 'Umar and there was some trustworthiness about it
Ibn Abi'l-Hadid would have recorded the authority or tradition and it would have existed
in history and been known among the people. But here nothing is found to prove the
statement except a few self-concocted events. Thus about the pronouns in the words
"khayraha" and "sharraha" he takes them to refer to the caliphate and writes that these
words can apply only to one who enjoys power and authority because without authority it
is impossible to establish the sunnah or prevent innovation. This is the gist of the
argument he has advanced on this occasion; although there is no proof to establish that
the antecedent of this pronoun is the caliphate. It can rather refer to the world (when
Amir al-mu'minin says "He achieved good [of this world] and remained safe from its
evils.") and that would be in accord with the context. Again to regard authority as a
condition for the safeguarding of people's interest and the propagation of the sunnah
means to close the door to prompting others to good and dissuading them from evil
although Allah has assigned this duty to a group of the people without the condition of

:authority

And that there should be among you a group who call (mankind) unto virtue and enjoin
(what is good and forbid wrong; and these are they who shall be successful. (Qur'an 3:104

:Similarly it is related from the Prophet

So long as people go on prompting for good and dissuading from evil and assisting each
.other in virtue and piety they will remain in righteousness
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:Again Amir al-mu'minin in the course of a will says in general terms

Establish the pillars of the Unity of Allah and the sunnah and keep both these lamps
.aflame

In these sayings there is no hint that this obligation cannot be discharged without
authority. Facts also tell us that (despite army and force and power and authority) the
rulers and kings could not prevent evil or propagate virtue to the extent to which some
unknown godly persons were able to inculcate moral values by imprinting their morality
on heart and minds although they were not backed by any army or force and they didn't
have any equipment save destitution. No doubt authority and control can bend heads
down before it but it is not necessary that it should also pave the way for virtue in hearts.
History shows that most of the rulers destroyed the features of Islam. Islam's existence
and progress has been possible by the efforts of those helpless persons who possessed

.nothing save poverty and discomfiture

If it is insisted that the reference here should only be to a ruler then why should it not be
taken to mean a companion of Amir al-mu'minin who had been the head of a Province
such as Salman al-Farisi for whose burial Amir al-mu'minin went to al-Mada'in; and it is
not implausible that Amir al-mu'minin might have uttered these words after his burial by
way of comments on his life and way of governance. However to believe that they are
about Caliph 'Umar is without any proof. In the end Ibn Abi'l-Hadid has quoted the

:following statements of (the historian) at-Tabari in proof of his hypothesis
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It is related from al-Mughirah ibn Shu'bah that when Caliph 'Umar died Ibnah Abi"
Hathmah said crying. "Oh 'Umar you were the man who straightened the curve removed
ills destroyed mischief revived the sunnah remained chaste and departed without
entangling in evils.' (According to at-Tabari) al-Mughirah related that "When 'Umar was
buried I came to 'Ali and I wanted to hear something from him about 'Umar. So on my
arrival Amir al-mu'minin came out in this state that was wrapped in one cloth after
bathing and was jerking the hair of his head and beard and he had no doubt that the
Caliphate would come to him. On this occasion he said "May Allah have mercy on 'Umar."
Ibnah Abi Hathmah has correctly said that he enjoyed the good of the Caliphate and
remained safe from its evils. By Allah she did not say it herself but was made to say so."

((at-Tabari vol. 1 p. 2763; Ibn Abi'l-Hadid vol. 12 p. 5; Ibn Kathir vol. 7 p. 140

The relater of this event is al-Mughirah ibn Shu'bah whose adultery with Umm Jamil the
Caliph 'Umar's saving him from the penalty despite the evidence and his openly abusing
Amir al-mu'minin in Kufah under Mu'awiyah's behest are admitted facts of history. On this
ground what weight his statements can carry is quite clear. From the factual point of view
also this story cannot be accepted. Al-Mughirah's statement that Amir al-mu'minin had no
doubt about his Caliphate is against the facts. What were the factors from which he made
this guess when the actual facts were to the contrary. If the caliphate was certain for any
one it was 'Uthman. Thus at the Consultative Committee 'Abd ar-Rahman ibn 'Awf said to
Amir al-mu'minin: "O' 'Ali! do not create a situation against yourself for I have observed
and consulted the people and they all want 'Uthman." (at-Tabari vol. 1 p. 2786; Ibn al-Athir

(vol. 3 p. 71; Abu'l-Fida' vol. 1 p. 166

p: 235

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 267 of 301

http://www.ghaemiyeh.com


Consequently Amir al-mu'minin was sure not to get the caliphate as has already been
stated on the authority of at-Tabari's History under the sermon of the Camel's Foam
(ash-Shiqshiqiyyah) namely that on seeing the names of the members of the Consultative
Committee Amir al-mu'minin had said to al-'Abbas ibn 'Abd al-Muttalib that the caliphate
could not be given to anyone except 'Uthman since all the powers had been given to 'Abd
ar-Rahman ibn 'Awf and he was 'Uthman's brother-in-law (sister's husband) and Sa'd ibn
Abi Waqqas was a relative and tribesman of 'Abd ar-Rahman. These two would join in

.giving the caliphate to him

At this stage the question arises as to what the reason was that actuated al-Mughirah to
prompt Amir al-mu'minin to say something about 'Umar. If he knew that Amir al-mu'minin
had good ideas about 'Umar he should have also known his impression; but if he thought
that Amir al-mu'minin did not entertain good ideas about him then the purpose of his
asking Amir al-mu'minin would be none other than that whatever he may say he would by
exposing it create an atmosphere against him and make the members of the Consultative
Committee suspicious of him. The views of the members of the Consultative Committee
are well understood from the very fact that by putting the condition of following the
conduct of the first two Caliphs in electing the caliph they had shown their adherence to
them. In these circumstances when al-Mughirah tried to play this trick Amir al-mu'minin
said just by way of relating a fact that 'Umar achieved the good (of this world) and
remained safe from its evil. This sentence has no connection with praise or eulogy. 'Umar
did in his days enjoy all kinds of advantages while his period was free from the mischiefs

:that cropped up later. After recording this statement Ibn Abi'l-Hadid writes
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From this event the belief gains strength that in this utterance the allusion is towards
.'Umar

If the utterance means the word uttered by Ibnah Abi Hathmah about which Amir al-
mu'minin has said that they are not her own heart's voice but she was made to utter them
then doubtlessly the reference is to 'Umar but the view that these words were uttered by
Amir al-mu'minin in praise of 'Umar is not at all established. Rather from this tradition it is
evidently shown that these words were uttered by Ibnah Abi Hathmah. Allah alone knows
on what ground the words of Ibnah Abi Hathmah are quoted and then it is daringly

.argued that these words were uttered by Amir al-mu'minin about 'Umar

It seems Amir al-mu'minin had uttered these words about someone on some occasion
then Ibnah Abi Hathmah used similar words on 'Umar's death and then even Amir al-
mu'minin's words were taken to be in praise of 'Umar. Otherwise no mind except a mad
one can argue that the words uttered by Ibnah Abi Hathmah should be deemed a ground
to hold that Amir al-mu'minin said these words in praise of 'Umar. Can it be expected after
(a glance at) the sermon of the Camel's Foam that Amir al-mu'minin might have uttered
these words. Again it is worth consideration that if these words had been uttered by Amir
al-mu'minin on 'Umar's death then at the Consultative Committee when he refused to
follow the conduct of the (first) two Caliphs it should have been said to him that only the
other day he has said that 'Umar had established the sunnah and banished innovations so
that when his conduct was in accord with the sunnah what was the sense in accepting the

 . sunnah but refusing to follow his conduct
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SERMON 229

In English

About allegiance to Amir al-mu'minin for the Caliphate. A similar sermon in somewhat)
.( different version has already appeared earlier

You drew out my hand towards you for allegiance but I held it back and you stretched it
but I contracted it. Then you crowed over me as the thirsty camels crowd on the watering
cisterns on their being taken there so much so that shoes were torn shoulder-cloths fell
away and the weak got trampled and the happiness of people on their allegiance to me
was so manifested that small children felt joyful the old staggered (up to me) for it the

.sick too reached for it helter skelter and young girls ran for it without veils

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 229 ] 

هفلاخلاب هتعیب  فصو  یف 

(2  ) مِیهِْلا لِِبإِْلا  َّكادَتَ  ( 1  ) َّیلَعَ مُْتکْکَادَتَ  َّمُث  اهَُتضْبَقَفَ ، اهَومُُتدْدَمَوَ  اهَُتْففَکَفَ ، يدِیَ  مُْتطْسََبوَ  هفلتخم . ظافلأب  هلثم  مدقت  دقو  فیرشلا :  لاق 
، رُیغَِّصلا اهَِب  جَهَتَْبا  ِنَأ  يَاَّیإِ  مْهِِتعَْیبَِب  سِاَّنلا  رِورُسُ  نِْم  غَلََبوَ  فُیعَِّضلا ، ءَیطِوُوَ  ءُادَِّرلا ، طَقَسَوَ  لُْعَّنلا ، تِعَطَقَْنا  یَّتحَ  اهَدِرْوِ ، مَوْیَ  اهَضِایَحِ  یلَعَ 

( . 5  ) بُاعَکِْلا اهَْیَلإِ  ( 4  ) تْرَسَحَوَ لُیِلعَْلا ، اهَوَحَْن  لَمَاحَتَوَ  رُیِبکَْلا ، اهَْیَلإِ  ( 3  ) جَدَهَوَ

In Persian

( دمآ هتشذگ  تارابع  رد  هبطخ  نیا  هیبش  هک  ملاسّلا  هیلع  ماما  اب  مدرم  تعیب  زور  فصو  )

ماما اب  مدرم  تعیب  ياه  یگژیو 

! متفرگ یم  ار  نآ  نم  دیدیشک و  یم  دوخ  يوس  هب  ار  نآ  امش  متسب ، یم  نم  دیدوشگ و  یم  تعیب  يارب  ارم  تسد 

مشود زا  ابع  و  دش ، هراپ  مشفک  دنب  هک  نآ  ات  دیدروآ ،  موجه  نم  رب  دنروآ  یم  موجه  روخشبآ  فرط  هب  هک  هنـشت  نارتش  نانوچ  سپس 
، ندرک تعیب  يارب  ناریپ  و  نامداش ، نلااسدرخ  هک  دـندوب  دونـشخ  نم  اب  تعیب  رد  مدرم  نانچنآ  دـندیدرگ . لامیاپ  ناوتان  دارفا  و  داـتفا ،

«. 1  ! » دندمآ هنحص  هب  باقن  یب  ناوج  نارتخد ، و  راوس ، ناشیوخ  شود  رب  نارامیب  و  دنداتفا ، هار  هب  نازرل 
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__________________________________________________

دارم هّتبلا  يدادبتسا ) تموکح   ) Despotism مسیتوپـسد تموکح : یفن  تموکح و  رد  مدرم  تلاخد  یمدرم و  تموکح  تابثا : ( 1)
اریز مدرم ،) تّیرثکا  تموکح   ) YCARCOMED یـسارکومد دقن  و  دننک ، یم  باختنا  یحو  وترپ  رد  هک  دنـشاب  یم  یناملـسم  مدرم 

. تسا ینوناق  یحو  وترپ  رد  مدرم  تّیرثکا  يأر 

SERMON 230

In English

Advice about fear of Allah and an account of those who remain apprehensive of death
and adopt abstemiousness

Certainly fear of Allah is the key to guidance provision for the next world freedom from
every slavery and deliverance from all ruin. With its help the seeker succeeds and he who

.makes for safety escapes and achieves his aims

Perform (good) acts while such acts are being raised (in value) repentance can be of
benefit prayer can be heard condi tions are peaceful and the pens (of the two angels) are
in motion (to record the actions). Hasten towards (virtuous) actions before the change of
age (to oldness) lingering illness or snatching death (overtakes you). Certainly death will
end your enjoyments mar your pleasures and remove your objectives. It is an unwanted
visitor an invincible adversary and an unaccounting killer. Its ropes have entrapped you
its evils have surrounded you its arrowheads have aimed at you its sway over you is great

.its oppression on you is continuous and the chance of its missing you is remote

Very soon you will be overwhelmed with the gloom of its shades the severity of its illness
the darkness of its distresses the nonsense utterances of its pangs the grief of its
destruction the darkness of its encompassment and the unwholesomeness of its taste. It
will seem as if it has come to you all of a sudden silenced those who were whispering to
you separated your group destroyed your doings devastated your houses and altered
your successors to distribute your estate among the chief relatives who did not give you
any benefit or the grieved near ones who could not protect (you) or those rejoicers who

(. did not lament (you
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Therefore it is upon you to strive make effort equip yourself get ready and provide
yourself from the place of provision. And let not the life of this world deceive you as it
deceived those before you among the past people and by-gone periods -- those who
extracted its milk benefited from its neglectfulness passed a long time and turned its new
things into old (by living long). Their abodes turned into graves and their wealth into
inheritable estate. They do not know who came to them (at their graves); do not pay heed
to those who weep over them and do not respond to those who call them. Therefore
beware of this world as it is treacherous deceitful and cheating it gives and takes back
covers with clothes and uncovers. Its pleasure does not last its hardship does not end and

.its calamity does not stop

A part of the same sermon about ascetics

They are from among the people of this world but are not its people because they remain
in it as though they do not belong to it. They act herein on what they observe and hasten
here in (to avoid) what they fear. Their bodies move among the people of the next world.
They see that the people of this world attach importance to the death of their bodies but
they themselves attach more importance to the death of the hearts of those who are

.living

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 230 ] 
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يرخأُ دصاقم  یف 

لُانَُتوَ بُرِاهَْلا ، اوجُْنیَوَ  بُِلاَّطلا ، حُجَْنیَ  اهَِب  ( ، 2  ) هٍکَلَهَ ِّلکُ  نِْم  هٌاجََنوَ  ( ، 1  ) هٍکَلَمَ ِّلکُ  نِْم  قٌْتعِوَ  دٍاعَمَ ، هُرَیخِذَوَ  دٍادَسَ ، حُاتَْفِم  اللهِا  يوَْقتَ  َّنإِفَ 
. بُِئاغََّرلا

لمعلا لضف 

اًسِباحَ اًضرَمَ  ْوَأ  ( ، 4  ) اًسِکاَن اًرمُعُ  لِامَعْأَْلاِب  ( 3  ) اورُدِاَبوَ . هٌیَرِاجَ مُلاْقأَْلاوَ  هٌَئدِاهَ ، لُاحَْلاوَ  عُمَسُْی ، ءُاعَُّدلاوَ  عُفَْنتَ ، هَُبوَّْتلاوَ  عُفَرُْی ، لُمَعَْلاوَ  اوُلمَعْافَ 
، بٍوُلْغمَ رُْیغَ  ( 8  ) نٌرِْقوَ بٍوُبحْمَ ، رُْیغَ  رٌِئازَ  ( ، 7  ) مْکُِِتاَّیطِ دُعِابَُموَ  مْکُِتاوَهَشَ ، رُِّدکَُموَ  مْکُِِتاَّذَل ، مُدِاهَ  تَوْمَْلا  َّنإِفَ  ( ، 6  ) اًسِلاخَ اًتوْمَ  ْوَأ  ( ، 5)

مْکُیِف تْمـَظُعَوَ  ( ، 14  ) هُُلِباعـَمَ ( 13  ) مْکُْتدَصـَْقأَوَ ( ، 12  ) هُُلِئاوَغـَ ( 11  ) مْکـُْتفََّنکَتَوَ ( ، 10  ) هُُلِئابـَحَ مْکُْتقَلَعْأَ  دْقـَ  بٍوُـلطْمَ ، رُْیغَ  ( 9  ) رٌتاوَوَ
مُادَِتحْاوَ ( ، 20  ) هِِللَظُ ( 19  ) یجِاوَدَ ( 18  ) مْکُاشَْغتَ ْنَأ  ( 17  ) کُشِوُیفَ ( ، 16  ) هُُتوَْـبَن مْکُْنعَ  تَّْلقَوَ  ( ، 15  ) هُُتوَدْعـَ مْکُْیلَعَ  تْعََباتَتَوَ  هُُتوَطْسَ ،

نْأَکَفَ هِِقاذَمَ . ( 27  ) هَُبوشُجُوَ ( ، 26  ) هِِقابَطْأَ ( 25  ) ُّوجُدُوَ ( ، 24  ) هِِقاهَرْإِ مُیِلأَوَ  هِِتارَکَسَ ، یشِاوَغَوَ  ( ، 23  ) هِِتارَمَغَ ( 22  ) سُدِانَحَوَ هِِللَعِ ، ( 21)
مْکَُثارَُت نَومُسـِتَْقیَ  مْکَُثاَّروُ ، ثَعََبوَ  مْکُرَایـَدِ ، لََّطعَوَ  ( ، 30  ) مْکُرَاَـثآ یَّفعَوَ  ( ، 29  ) مْکَُّیدَِـن قََّرفَوَ  ( ، 28  ) مْکَُّیجَِن تَکَسـْأَفَ  هًتَْغَب  مْکُاْتأَ  دْقَ 

. عْزَجْیَ مَْل  تٍِماشَ  رَخَآوَ  عْنَمْیَ ، مَْل  نٍوزُحْمَ  بٍیرِقَوَ  عْفَْنیَ ، مَْل  ٍّصاخَ  ( 32  ) مٍیمِحَ نَْیَب  ( ، 31)

دجلا لضف 

، هِیَضـِامَْلا مِمَأُْلا  نَِم  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  تَّْرغَ  امَکَ  ایَْنُّدـلا  مُکَُّنَّرغُتَ  لاَوَ  دِاَّزلا . لِزِْنمَ  یِف  دُِّوزََّتلاوَ  دِادَْعِتسـْإِْلاوَ ، بُِّهأََّتلاوَ  دِاهَِتجْإِْلاوَ ، ِّدجـِْلاِب  مْکُْیلَعَفَ 
اًثادَجْأَ مْهُُنکِاسَمَ  تْحَبَصـْأَو  (. 35  ) اهَتََّدجـِ اوقُلَخْأَوَ  اهَتََّدعـِ ، اوْنَْفأَوَ  ( ، 34  ) اهَتََّرغِ اوُباصـَأوَ  ( ، 33  ) اهَتََّردِ اوُبلَتَحْا  نَیذَِّلا  هِیَِلاخـَْلا ، نِورُقُْلاوَ 

هٌرَاَّرغَ هٌرَاَّدغَ  اهََّنإِفَ  ایَْنُّدلا  اورُذَحـْافَ  مْهُاعَدَ . نْمَ  نَوُبیجُِی  لاَوَ  ( ، 37  ) مْهُاکََب نْمَ  نَوُلفِحْیَ  لاَوَ  مْهُاتَأَ ، نْمَ  نَوُفرِْعیَ  ـَلا  اًـثارَیِم . مْهُُلاوَْمأَوَ  ( ، 36)
. اهَؤُلاََب ( 39  ) دُکُرْیَ لاَوَ  اهَؤُانَعَ ، یضِقَْنیَ  لاَوَ  اهَؤُاخَرَ ، مُودُیَ  لاَ  ( ، 38  ) عٌوزَُن هٌسَِبْلُم  عٌوُنمَ ، هٌیَطِْعُم  عٌودُخَ ،
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(40  ) اورُدَاَبوَ نَورُصـِْبُی ، امََب  اهَیِف  اوُلمِعَ  اهَْنِم ، سَْیَل  نْمَکَ  اهَیِف  اوُناکَفَ  اهَِلهْأَ ، نِْم  اوسُْیَلوَ  ایَْنُّدلا  لِهْأَ  نِْم  اًموْقَ  اوُناکَ  داهزّلا :  هفـص  یف  اهنم  و 
تِوْمَِل اًماظَعْإِ  ُّدـشأَ  مْهُوَ  مْهِدِاسـَجْأَ  تَوْمَ  نَومُِّظعَُی  ایَْنُّدـلا  لَـهْأَ  نَوْرَیَ  ( ، 41  ) هِرَخِآْلا لِهْأَ  یَْنارَهْظَ  نَْیَب  مْهُُنادَْـبأَ  بَُّلقَتَ  نَورُذَحـْیَ ، امَ  اهـَیِف 

. مْهِِئایَحْأَ بِوُلُق 

In Persian

لمع يراکزیهرپ و   1

رد تسا . تکلاه  هنوگ  ره  زا  تاجن  و  یگدرب ، هنوگ  ره  زا  یگدازآ  لماع  و  زیخاتـسر ، هریخذ  و  هتـسب ، رد  ره  دیلک  ادخ  زا  سرت  انامه 
هب وکین  لمع  هک  دینک  لمع  مدرم ! دیسر . ناوت  یم  ییوزرآ  ره  هب  و  راگتسر ، هانگ  زا  ناگدننکاورپ  زوریپ ، نارگشلات  يراکزیهرپ ، وترپ 
هب تسا . نایرج  رد  ناگتـشرف  ياه  ملق  و  رارقرب ، شمارآ  و  دـسر ، یم  تباجا  هب  اعد  و  تسا ، دـنمدوس  هبوت  و  دور ، یم  ـلااب  ادـخ  يوس 

. دهد رارق  فده  ار  امش  گرم  ریت  ای  و  دوش ، عنام  يرامیب  ای  دریذپ ، نایاپ  ناترمع  هک  نآ  زا  شیپ  دیباتشب  وکین  لامعا  يوس 

گرم دای  ترورض   2

، ینتشادن تسود  يا  هدننک  رادید  گرم  تسامـش ، فادها  هدننک  رود  و  یناسفن ، ياه  شهاوخ  هدننک  هریت  اه ، تذّل  هدننک  دوبان  گرم 
و هتخیوآ ، امـش  ياپ  تسد و  رب  نونکا  مه  ار  دوخ  ياه  ماد  دوش ،  یمن  تساوخزاـب  هک  تسا  يزوت  هنیک  ریذـپان و  تسکـش  يدرواـمه 

اطخ شریت  یپایپ و  وا  ینمـشد  و  گرزب ، شرهق  تسا . هدرک  باـترپ  امـش  يوس  هب  ار  دوخ  ياـهریت  و  هتفرگ ، ارف  ار  امـش  شیاـه  یتخس 
و گرم ، تارکـس  یـشوهیب  و  ندـنک ، ناج  هظحل  ياه  یگریت  و  نآ ، ياهدرد  تدّـش  و  گرم ، ياه  هیاس  هک  تسا  دوز  هچ  دـنک . یمن 

ناهگان تسا  نکمم  سپ  دریگ . ارف  ار  امـش  اه ، هرطاخ  یخلت  و  ایند ، زا  ندیـشوپ  مشچ  یکیرات  و  ندب ، زا  حور  ندـش  جراخ  یتحاران و 
ار امـش  ياه  هناخ  و  دوبان ، ار  امـش  ياه  هناشن  و  هدـنکارپ ، ار  امـش  تّیعمج  و  شوماـخ ، ار  ناـتیاهوگتفگ  و  دروآ ، موجه  امـش  رب  گرم 
، دنناسر یمن  یعفن  گرم  ماگنه  هب  هک  دنکیدزن  ناتسود  ای  نانآ  دننک ، میسقت  ار  امش  ثرا  ات  دزیگنا  رب  ار  امـش  ناراوخ  ثاریم  و  یلاخ ،

. دننک یمن  يراز  هیرگ و  هک  یناگدننک  شنزرس  ای  دنریگب ، ار  گرم  يولج  دنناوت  یمن  هک  يا  هدز  مغ  ناکیدزن  ای 
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يراکوکین هب  شرافس   3

رورغم ار  امش  ایند  ایند . یگدنز  نارود  رد  ترخآ و  هشوت  داز و  يروآ  عمج  و  ندش ، هدامآ  یگدامآ و  ششوک ، شلات و  هب  داب  امـش  رب 
. تخاس رورغم  هدش  يرپس  نورق  رد  ار  نیشیپ  ياه  تمّا  امش و  ناگتشذگ  هکنانچ  دزاسن ،

، دنداد تسد  زا  ار  اه  تصرف  دندمآ ، راتفرگ  ایند  رد  یگدز  تلفغ  هب  دندیشود ، ار  ایند  هک  نانآ 

ار ناشکیدزن  هک  نانآ  دیدرگ ، نآ  نیا و  ثرا  ناشیاه  هیامرـس  و  ناتـسروگ ، ناشیاه  هناخ  ماجنارـس  دنتخاس ، هدوسرف  ار  نآ  ياه  هزات  و 
رگ هلیح  هک  دیزیهرپب ، مارح  يایند  زا  مدرم ! دنیوگ . یم  خساپ  ار  یتوعد  هن  و  دنرادن ، یهجّوت  دوخ  ناگدـننک  هیرگ  هب  و  دنـسانش ، یمن 
یب شیاه  یتخس  و  ماود ، یب  ایند  شیاسآ  تسا ، هدننک  هنهرب  يا  هدنشوپ  و  هدنریگ ، سپ  زاب  يا  هدنـشخب  تسا ، زاب  گنرین  هدنبیرف و  و 

. تسا یمئاد  شیاهلاب  و  نایاپ ،

نادهاز ایند و   4

ایند رد  دنرادن ، ار  ناتـسرپ  ایند  یگدولآ  امّا  دننک  یم  یگدنز  ایند  رد  سپ  دنـشاب ، یمن  تسرپ  ایند  هک  دنیایند  مدرم  زا  یهورگ  نادهاز 
تسا تکرح  شلات و  رد  يا  هنوگ  هب  ناشیاه  ندب  دنریگ ، یم  یشیپ  همه  زا  اه  یتشز  كرت  رد  و  دننک ، یم  لمع  تریـصب  یهاگآ و  اب 

ار ناگدـنز  ياه  لد  گرم  اهنآ  امّا  دنرامـش ، یم  گرزب  ار  اه  ندـب  گرم  هک  دـنرگن  یم  ار  اـیند  لـها  دـنترخآ ، مدرم  ناـیم  اـیوگ  هک 
. دنناد یم  رت  گرزب 

SERMON 231

In English

Amir al-mu'minin delivered this sermon at Dhiqar on his way to Basrah and the historian
(. al-Waqidi has mentioned it (in Kitab al-Jamal

About the Holy Prophet

The Prophet manifested whatever he was commanded and conveyed the messages of
his Lord. Consequently Allah repaired through him the cracks joined through him the slits
and created (through him) affection among kin although they bore intense enmity in

.(their) chests and deep-seated rancour in (their) hearts
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 231 ] 

( لمجلا  ) باتک یف  يدقاولا  اهرکذو  هرصبلا ، یلإ  هجّوتم  وهو  راق ، يذب  اهبطخ 

(4  ) هِرَغِاوَْلا هِوَادَعَْلا  دَْعَب  مِاحَرْأَْلا ، يِوَذ  نَْیَب  هِِب  فََّلأَوَ  ( ، 3  ) قَْتفَْلا هِِب  قَتَرَوَ  ( ، 2  ) عَدَّْصلا هِِب  اللهُا  َّملَفَ  هِِّبرَ ، هَِلاسَرِ  غََّلَبوَ  هِِب ، رَِمأُ  امََب  ( 1  ) عَدَصَفَ
. بِوُلقُْلا یِف  ( 5  ) هِحَدِاقَْلا نِِئاغََّضلاو  رِودُُّصلا ، یِف 

In Persian

« لمج  » باتک رد  ار  نآ  يدقاو  دـش و  داریا  يرجه  لاس 36  رد  هرـصب  يوس  هب  تکرح  ماگنه  « 1 « » راق يذ   » نیمزرس رد  ینارنخـس  نیا  )
( درک لقن 

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  یگژیو 

ياه فاکـش  وا  دـناسر . ار  شراگدرورپ  ياه  مایپ  و  درک ، راکـشآ  دـش  غلابا  هب  هک  ار  هچنآ  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ملاـسا  ربمایپ 
هار اه  لد  رد  هتخورفا  رب  ياه  هنیک  اه و  ینمشد  شتآ  هک  نآ  زا  سپ  داد و  دنویپ  مه  هب  ار  اه  هلـصاف  و  حلاـصا ، تدحو  هب  ار  یعامتجا 

. درک رارق  رب  یگناگی  نادنواشیوخ  نایم  دوب ، هتفای 

. تسا هداتفا  قافّتا  اج  نآ  رد  ملاسا  زا  شیپ  ناریا  بارعا و  گنج  هک  هرصب ، رهش  یکیدزن  رد  تسا  ینیمزرس  مان  راق : يذ  ( 1)

SERMON 232

In English

Abdullah ibn Zama'ah who was one of the followers of Amir al-mu'minin came to him'
:during his Caliphate to ask for some money when Amir al-mu'minin said

This money is not for me nor for you but it is the collective property of the Muslims and
the acquisition of their swords. If you had taken part with them in their fighting you would
have a share equal to theirs otherwise the earning of their hands cannot be for other than

.their mouths
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 232 ] 

: ملاسلا هیلع  لاقف  لاًام ، هنم  بلطی  هتفلاخ  یف  هیلع  مَدِقَ  هنأ  کلذو  هتعیش  نم  وهو  هعمز  نب  هللادبع  هب  مّلک 

لُْثِم کََـل  نَاکـَ  مْهِِبرْحَ  یِف  ( 3  ) مْهُتَکْرِشـَ نْإِفَ  ( ، 2  ) مْهِِفایَسـْأَ بُْلجَوَ  ( ، 1  ) نَیمِِلسـْمُْلِل ءٌیْفَ  وَهُ  امََّنإِوَ  کََـل ، ـَلاوَ  یِل  سَْیَل  لَامـَْلا  اذَـه  َّنإِ 
. مْهِهِاوَْفأَ رِْیغَِل  نُوکُتَ  مْهِیدِْیأَ لاَ  ( 4  ) هُانَجَفَ َّلاإِوَ  مْهِِّظحَ ،

In Persian

( دومرف شباوج  رد  تشاد ، یلام  تساوخرد  دوب و  ماما  نارای  زا  « 1  » هعمز نب  هللا  دبع  )

لاملا تیب  فرصم  رد  طایتحا 

، دـندروآ تسد  هب  دوخ  ياهریـشمش  اب  هک  تسا  ناناملـسم  زا  هدـمآ  درگ  یتمینغ  تسوت ، نآ  زا  هن  نم و  لاـم  هن  ینیب  یم  هک  لاوما  نیا 
. دوب دهاوخن  نارگید  كاروخ  نانآ  جنرتسد  هن  رگ  و  یتشاد ، نانآ  مهس  نانوچ  یمهس  يدوب ، ناشهارمه  داهج  رد  وت  رگا 

ادخ لوسر  دوسأ ، وا  دّج  دندش ، هتـشک  ناناملـسم  تسد  هب  ردب  گنج  رد  شردارب  ومع و  ردپ و  هک  تسا  یـسک  هعمز  نبا  هّللا  دبع  ( 1)
امّا دوش . یم  هجّوت  رتشیب  وا  هب  لاملا  تیب  میسقت  رد  درک ، یم  رکف  دش و  ملاسـّلا  هیلع  یلع  ماما  نایعیـش  زا  وا  اما  داد ، یم  رازآ  ناوارف  ار 

. درک رادیب  ار  وا  ماما  عطاق  خساپ 

SERMON 233

In English

.On Ja'dah ibn Hubayrah al-Makhzumi's (1) inability to deliver a sermon

About speaking the truth

Know that the tongue is a part of a man's body. If the man desists speech will not co-
operate with him and when he dilates speech will not give him time to stop. Certainly we
are the masters of speaking. Its veins are fixed in us and its branches are hanging over

.us
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Know that - may Allah have mercy on you - you are living at a time when those who speak
about right are few when tongues are loath to utter the truth and those who stick to the
right are humiliated. The people of this time are engaged in disobedience. Their youths
are wicked their old men are sinful their learned men are hypocrites and their speakers
are sycophants. Their youngs do not respect their elders and their rich men do not

.support the destitute

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 233 ] 

نامزلا داسف  فصوو  تیبلا ، لهأ  لضف  یف  وهو  رصحف  ملاکلا  یلع  مهدحأ  مدقأ  نأ  دعب 

، هُُقورُعُ ( 2  ) تْبََّشنَتَ انَیِفوَ  مِلاَکَْلا ، ءُارَمَأَُل  اَّنإِوَ  عَسََّتا ، اَذِإ  قُطُّْنلا  هُُلهِمُْی  لاَوَ  عَنَتَْما ، اَذِإ  لُوْقَْلا  هُدُعِسـُْی  لاَفَ  نِاسـَْنإِْلا ، نَِم  ( 1  ) هٌعَضَْب نَاسَِّللا  َّنإِ  لاَأَ 
. هُُنوُصغُ ( 3  ) تَْلَّدهَتَ انَْیلَعَوَ 

نامزلا داسف 

یلَعَ نَوفُکِتَْعُم  هُُلهْأَ  لٌـیِلذَ . َّقحَْلِل  مُزَِّـلالاوَ  ( ، 4  ) لٌیِلکَ قِدِّْصلا  نِعَ  نُاسَِّللاوَ  لٌـیِلقَ ، ِّقحَْلاـب  هِیِف  لُِـئاقَْلا  نٍامـَزَ  یِف  مْکَُّنأَ  اللهُا  مُکُمَحِرَ  اومُلَعْاوَ 
لاَوَ مْهُرَیِبکَ ، مْهُرُیغِصَ  مُِّظعَُیلا  ( ، 6  ) قٌذِامَُم مْهُُئرِاقَوَ  قٌِفانَُم ، مْهُمُِلاعَ  مٌِثآ ، مْهُُبِئاشَوَ  ( ، 5  ) مٌرِاعَ مْهُاتَفَ  نِاهَدْإِْلا ، یلَعَ  نَوحُِلطَصُْم  نِایَصْعِْلا ،

. مْهُرَیقِفَ مْهُُّیِینغَ  لُوعُیَ 

In Persian

( دومرف دیوگب  نخس  ترضح  نآ  روضح  رد  تسناوتن  ملاسّلا  هیلع  ماما  هداز  رهاوخ  هریبه » نب  هدعج   » هک یماگنه  )

ملاسّلا مهیلع  تیب  لها  تغلاب  تحاصف و   1

ار وا  راتفگ  یگدامآ ، ماگنه  هب  و  دیوگ ، یمن  نخس  دشاب ، هتشادن  یگدامآ  رگا  تسا ، ناسنا  دوجو  زا  يا  هراپ  نابز ، انامه  دیشاب ، هاگآ 
«1 . » تسا هدنکفا  هیاس  ام  رب  نآ  ياه  هخاش  و  هدناود ، هشیر  ام  رد  نخس  تخرد  میشاب ، یم  نخس  ناریما  ام  انامه  دهد ،  یمن  تلهم 
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یناسنا هعماج  طوقس  للع   2

نابلط قح  و  زجاع ، ییوگتسار  زا  نابز  و  كدنا ، قح  هدنیوگ  هک  دیتسه  يراگزور  رد  امـش  انامه  هک  دینادب  دنک ، تمحر  ار  امـش  ادخ 
و ور ، ود  ناشملاع  و  راک ، هنگ  ناشنادرم  ریپ  و  قلاخا ، دـب  ناشناناوج  دنناتـسادمه ، يراکـشزاس  هب  و  هانگ ، راـتفرگ  مدرم  دنـشزرا ،  یب 

. دنریگ یم  ار  نادنمتسم  تسد  ناشنارگناوت  هن  دننک و  یم  مارتحا  ار  ناگرزب  ناشنلااسدرخ  هن  هدنیوج ، دوس  ناشناکیدزن 

__________________________________________________

( يرونخس هباطخ و  ملع   ) NOITARO نشاروا ملع : هب  هراشا  ( 1)

Footnote

Once Amir al-mu'minin asked his nephew (sister's son) Ja'dah ibn Hubayrah al- (. 1)
Makhzumi to deliver a sermon but when he rose for speaking his tongue faltered and he
could utter nothing whereupon Amir al-mu'minin ascended the pulpit to speak and
delivered a long sermon out of which a few sentences have been recorded here by as-

.Sayyid ar-Radi

of their characters are formed. Therefore to the extent that their clay of origin is akin
their mental and imaginative tendencies too will be similar and to the extent by which
they differ there will be a difference in their inclinations and tendencies. By origins of a
thing are meant those things on which its coming into existence depends but they should
not be its cause. The word "tin" is the plural of "tinah" which means origin or basis. Here
"tinah" means semen which after passing through various stages of development
emerges in the human shape. Its origin means those constituents from which those items
are created which help in the formation of semen. Thus by saltish sweet soft or hard soil
the reference is to these elementary constituents. Since those elementary constituents
carry different properties the semen growing out of them will also bear different
characteristics and propensities which will (eventually) show forth in the differences in

.features and conduct of those borne in it
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Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah vol. 13 p. 19) that "origins of tinah"
implies those preservative factors which are different in their properties as Plato and
other philosophers have held. The reason for calling them "origins of tinah" is that they
serve as an asylum for the human body and prevent the elements from diffusion. Just as
the existence of a thing hinges on its basis in the same way the existence of this body
which is made up of elements depends on preservative factors. So long as the
preservative factor exists the body is also safe from disruption and disintegration and the
elements too are immune to diffusion and dispersal. When it leaves the body the

.elements also get dispersed

According to this explanation Amir al-mu'minin's words would mean that Allah has
created different original factors among whom some are vicious and some are virtuous
some are weak and some are strong and every person will act according to his original
factor. If there is similarity in the inclinations of two persons it is because their original
factor are similar and if their tendencies differ it is because their original factors do not
have any similarity. But this conclusion is not correct because Amir al-mu'minin's words
do not only refer to differences in conduct and behaviour but also of features and shape
and the differences of features and shape cannot be the result of differences in original

.factors

In any case whether the original factors are the cause of differences in features and
conduct or the elementary constituents are the cause these words appear to lead to the
negation of volition and to prove the compulsion (of destiny) in human actions because if
man's capacity for thinking and acting is dependent on "tinah" then he would be
compelled to behave himself in a fixed way on account of which he would neither deserve
praise for good acts nor be held blame worthy for bad habits. But this hypothesis is
incorrect because it is well established that just as Allah knows everything in creation
after its coming into being in the same way He knew it before its creation. Thus He knew
what actions man would perform of his free will and what he would leave. Therefore Allah
gave him capacity to act according to his free will and created him from a suitable "tinah".
This tinah is not the cause of his actions so as to snatch away from him his free will but
the meaning of creating from suitable tinah is that Allah does not by force stand in man's

.way but allows him to tread the path he wants to tread of his own free will
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SERMON 234

In English

Causes for difference in the features and traits of people

Dhi'lib al-Yamami has related from Ahmad ibn Qutaybah and he from 'Abdullah ibn Yazid
and he from Malik ibn Dihyah who said "We were with Amir al-mu'minin when discussion
arose about the differences of men (in features and conduct) and then Amir al-mu'minin

":said

They differ among themselves because of the sources (1) of their clay (from which they
have been created). This is because they are either from saltish soil or sweet soil or from
rugged earth or soft earth. They resemble each other on the basis of the affinity of their
soil and differ according to its difference. Therefore sometimes a person of handsome
features is weak in intelligence a tall statured person is of low courage a virtuous person
is ugly in appearance a short statured person is far-sighted a good-natured person has
an evil trait a person of perplexed heart has bewildering mind and a sharp-tongued

.person has a wakeful heart

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 234 ] 

رکذ دقو  ملاـسلا ، هیلع  نینمؤملاریمأ  دنع  اّنک  لاق : هَیَحْدِ ، نب  کلام  نع  دـیزی ، نب  هللادـبع  نع  هبیتق ، نب  دـمحأ  نع  ینامیلا ، بلعذ  يور 
 : لاقف سانلا  فلاتخا  هدنع 

بِرُْق بِسَحَ  یلَعَ  مْهُفَ  اهَِلهْسَوَ ، هٍَبرُْت  نِزْحَوَ  اهَِبذْعَ ، َو  ٍضْرَأ  ( 3  ) خِبَسَ نِْم  ( 2  ) هًقَْلِف اوُناکَ  مْهَُّنأَ  کَِلذوَ  ( ، 1  ) مْهِِنیطِ ءُيدِابَمَ  مْهُنَْیَب  قََّرفَ  امََّنإِ 
، رِظَْنمَلا حُیِبقَ  لِمَعَْلا  یکِازَوَ  هَِّمهِْلا ، رُیصِقَ  ( 5  ) هِمَاقَْلا ُّدامَوَ  لِْقعَْلا ، صُِقاَن  ( 4  ) ءِاوَُّرلا ُّماتَفَ  نَوُتوَافَتَیَ ، اهَِفلاَِتخْا  رِدْقَ  یلَعَوَ  نَوُبرَاقَتَیَ ، مْهِضـِرْأَ 

. نِانَجَْلا دُیدِح  نِاسَِّللا  قُیِلطَوَ  ِّبُّللا ، قُِّرفَتَُم  بِْلقَْلا  هُِئاتَوَ  ( ، 8  ) هِبَیِلجَْلا رُکَْنُم  ( 7  ) هِبَیرَِّضلا فُورُْعمَ  ، رِْبَّسلا دُیعَِب  ( 6  ) رِْعقَْلا بُیرِقَوَ 
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In Persian

نایم ياه  توافت  تّلع  زا  ماما  روضح  رد  هک  درک  لقن  هیحد  نب  کلام  زا  دـیزی ، نب  هللا  دـبع  زا  هبیتق ، نب  دـمحا  هلمج  زا  یناـمی  بلعذ  )
( دومرف ماما  دندیسرپ ، مدرم 

اه ناسنا  نایم  اه  توافت  للع 

، مرن تخـس و  نیریـش ، روش و  كاخ  زا  یبیکرت  زاغآ ، رد  نایمدآ  اریز  تسا ، نانآ  تشرـس  ینوگاـنوگ  مدرم ، ناـیم  ياـه  تواـفت  تّلع 
«. 1  » دنتوافتم رود و  مه  زا  نآ  يرود  هزادنا  هب  و  کیدزن ، مه  اب  ناشکاخ  ندوب  کیدزن  نازیم  هب  نانآ  سپ  دندوب ،

، رکف شوخ  و  « 2  » تماق هاـتوک  يرگید  راـکوکین ، يور و  تشز  یکی  تمّه ، مک  تماـق و  دـنلب  يرگید  و  درخ ، مک  يور و  اـبیز  یکی 
«3 ! » تسا هاگآ  لد  يرونخس  يرگید  نآ  و  لقع ، هتفشآ  بلق و  شوخ  يرگید  قلاخا ، دب  تشرس و  كاپ  یکی 

__________________________________________________

( یسانش داژن   ) YGOLONHTE يژولونتا ملع : و  یسانش ) داژن   ) SCINEGUE سکینژوی ملع : هب  هراشا  ( 1)

( یسانش هفایق   ) YMONGOISYHP یمونویزیف و  یسانش ) لکش   ) YGOLOHPROM يژولوفرم ملع : هب  هراشا  ( 2)

تاهبش و  دزاس ، یم  فرط  رب  ار  اهناسنا  یمسج  یناور و  ياهتوافت  اهداژن و  شیادیپ  هب  تبسن  یملع  تلاکشم  زا  يرایسب  هبطخ  نیا  ( 3)
ییایفارغج طئارـش  هیذغت و  عون  رایتخا و  باختنا و  هب  هتـشاد و  یعیبط  لماوع  للع و  اهتوافت ، هک  دهد  یم  خساپ  ار  یهلا  لدع  هب  طوبرم 

. دراد طابترا  تسیز  طیحم 

، يربمایپ هتشر  وت  گرم  اب  دشن ، عطق  هنوگنیا  نارگید  گرم  رد  هک  دش  هراپ  يا  هتشر  وت  گرم  اب  ادخ ! لوسر  يا  وت  يادف  مردام  ردپ و 
. تسسگ ینامسآ  رابخا  مایپ و  ندمآ  دورف  و 
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. درک رادازع  ناسکی  وت  تبیصم  رد  ار  همه  و  تشاداو ،  ییابیکش  هب  ار  ناگدید  تبیصم  رگید  وت ، تبیصم 

هاکناج درد  نیا  و  دوش ، مامت  میاه  کشا  ات  متخیر  یم  کشا  ردقنآ  يدومرف ، یمن  یهن  یبات  یب  زا  و  يدرک ، یمن  رما  ییابیکش  هب  رگا 
یمن هرابود  ار  یگدنز  هک  درک  دیاب  هچ  تسا ! زیچان  وت  بیـصم  رد  اهنیا  همه  هک  دـش ، یم  هنادواج  مهودـنا  و  دـنام ، یم  نم  رد  هشیمه 

دوخ رطاـخ  رد  و  نک ، داـی  تراـگدرورپ  هاگـشیپ  رد  ار  اـم  وت ! يادـف  مرداـم  ردـپ و  دـش ، عناـم  دوش  یمن  ار  گرم  و  دـنادرگزاب ، ناوت 
! رادهگن

SERMON 235

In English

Spoken when Amir al-mu'minin was busy in the funeral ablution (ghusl) of the Holy
Prophet and shrouding him

May my father and my mother shed their lives for you. O' Messenger of Allah! With your
death the process of prophethood revelation and heavenly messages has stopped which
had not stopped at the death of others (prophets). Your position with us (members of
your family) is so special that your grief has become a source of consolation (to us) as
against the grief of all others; your grief is also common so that all Muslims share it
equally. If you had not ordered endurance and prevented us from bewailing we would
have produced a store of tears and even then the pain would not have subsided and this
grief would not have ended and they would have been too little of our grief for you. But
this (death) is a matter that cannot be reversed nor is it possible to repulse it. May my

.father and my mother die for you; do remember us with Allah and take care of us
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 235 ] 

 : هزیهجتو هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا , لوسر  لسغ  یلی  وهو  هلاق 

تَرْصـِ یَّتحَ  تَصْصـَخَ  ءِامَّسلا ، رِابَخْأَو  ءِابَْنإِْلاوَ  هَِّوُبُّنلا  نَِم  كَرِْیغَ  تِوْمَِب  عْطِقَْنیَ  مَْل  امَ  کَِـتوْمَِب  عَطَقَْنا  دِقـََل  اللهِا ، لَوسُرَ  ایـَ  یِّمأُو  تَْنأَ  یِبأَِـب 
ءَامَ کَْـیلَعَ  ( 1  ) اَندْفـَْنأََل عِزَجَْلا ، نِعَ  تَْیهََنوَ  رِْبَّصلاِـب ، تَرْمَأَ  کََّنأَ  ـَلا  وَْـلوَ  ءًاوسـَ ، کَـیِف  سُاَّنلا  رَاصـَ  یّتحـَ  تَمْمَعَوَ  كَاوَسـِ ، نَّْمعَ  اًیِّلسـَُم 
تَْنأَ یِبأَِب  هُعُْفدَ ! عُاطَتَسـُْی  لاَوَ  هُُّدرَ ، کُلَمُْی  ـَلا  امـَ  هَُّنکِلوَ  ( ! 5  ) کََل َّـلاقَوَ  ( ، 4  ) اًفِلاحَُم دُمـَکَْلاوَ  ( ، 3  ) لاًطِامَُم ءُاَّدـلا  نَاکََلوَ  ( ، 2  ) نِوؤُُّشلا

! کَِلاَب نِْم  انَْلعَجْاوَ  کَِّبرَ ، دَْنعِ  اَنرْکُذْا  یمّأُوَ !

In Persian

( دومرف مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  نداد  لسغ  ماگنه  هب  )

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  گوس  رد 

، يربمایپ هتشر  وت  گرم  اب  دشن ، عطق  هنوگنیا  نارگید  گرم  رد  هک  دش  هراپ  يا  هتشر  وت  گرم  اب  ادخ ! لوسر  يا  وت  يادف  مردام  ردپ و 
. تسسگ ینامسآ  رابخا  مایپ و  ندمآ  دورف  و 

. درک رادازع  ناسکی  وت  تبیصم  رد  ار  همه  و  تشاداو ،  ییابیکش  هب  ار  ناگدید  تبیصم  رگید  وت ، تبیصم 

هاکناج درد  نیا  و  دوش ، مامت  میاه  کشا  ات  متخیر  یم  کشا  ردقنآ  يدومرف ، یمن  یهن  یبات  یب  زا  و  يدرک ، یمن  رما  ییابیکش  هب  رگا 
یمن هرابود  ار  یگدنز  هک  درک  دیاب  هچ  تسا ! زیچان  وت  بیـصم  رد  اهنیا  همه  هک  دـش ، یم  هنادواج  مهودـنا  و  دـنام ، یم  نم  رد  هشیمه 

دوخ رطاخ  رد  و  نک ، داـی  تراـگدرورپ  هاگـشیپ  رد  ار  اـم  وت ! يادـف  مرداـم  ردـپ و  دـش ،  عناـم  دوش  یمن  ار  گرم  و  دـنادرگزاب ، ناوت 
! رادهگن
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SERMON 236

In English

In (1) this sermon Amir al-mu'minin has related his own condition after the Prophet's
.immigration till his meeting with him

I began following the path adopted by the Prophet and treading on the lines of his
.remembrance till I reached al-'Arj

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin's words "faata'u dhikrahu" constitute the
highest forms of brevity and eloquence. He means to say that he was being given news
about the Prophet from the commencement of his setting out till he reached this place

.and he has expressed this sense in this wonderful expression

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 236 ] 

: هب هقاحل  مث  هلآو - هیلع  هللا  یلص  - یبنلا هرجه  دعب  هنم  ناک  ام  رکذ  هیف  صّتقا 

( . 1  ) جِرَعَْلا یَلإِ  تُْیهَتَْنا  یَّتحَ  هُرَکْذِ ، أُطَأَفَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ   - هللا لِوسُرَ  ذَخَأْمَ  عُبَْتأَ  تُْلعَجَفَ 

زاـجیلااو یتیاـغ  یلإ  هب  یَِمرُ  يذـلا  مـلاکلا  نم  هُرَکْذِ ،» أُطـَأفَ  : » ملاـسلا هیلع  هلوق  لـیوط : مـلاک  یف  هنع  هللا  یـضر  فیرـشلا  دیـسلا  لاـق 
کلذ نع  یّنکو  عـضوملا ، اذـه  یلإ  تُیهتنا  نأ  یلإ  یجورخ  ءدـب  نم  هلآو - هیلع  هللا  یلـص   - هربـخ یطعْأُ  تُنک  ینأ  دارأو  هحاـصفلاو ،

. هبیجعلا هیانکلا  هذهب 

In Persian

( دیوگ یم  نخس  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هب  نتسویپ  ترجه و  زا  )

ترجه تلاکشم  دای 

«. 1  » مدیسر جرع »  » نیمزرس هب  ات  مدیسرپ  وا  زا  اج  همه  و  دوب ، هتفر  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  هک  مداد  رارق  یهار  رد  ار  دوخ 

هلمج تسا ، هدمآ  ینلاوط  نخس  کی  رد  تلامج  نیا  »

« هرکذ أطأف  »
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هلآ و هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تکرح  ربخ  ینعی  دراد ، رارق  تحاصف  جوا  رد  هک  تسا  ینانخـس  زا  یکی  مدیـسرپ ). یم  وا  زا  اج  همه  رد  )
( تسا هدروآ  هیانک  اب  ار  انعم  نیا  ماما  هک  دیسر ، یم  نم  هب  نایاپ  ات  تکرح  ءادتبا  زا  مّلس 

_________________________________

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ادخ  لوسر  نادنزرف  نانز و  ملاسـّلا  هیلع  ماما  یتقو  تسا ، هنیدم  هکّم و  نیب  ياه  هاگلزنم  زا  یکی  جرع : ( 1)
، دندوب مده » نب  موثلک   » لزنم رد  ربمایپ  دش . نینوخ  و  درک ، مرو  ترـضح  نآ  ياهاپ  دناسر  هنیدـم  رد  ابق  هّلحم  ات  هکّم  زا  هدایپ  ياپ  اب  ار 

. دز هقلح  ترضح  نآ  نامشچ  رد  کشا  داتفا  ملاسّلا  هیلع  یلع  ماما  ياهاپ  هب  شهاگن  یتقو 

Footnote

Since the commencement of prophethood the Prophet remained in Mecca for thirteen ( . 1)
years. For him this period was of the severest oppression and destitution. The
unbelievers of the Quraysh had closed all the doors of livelihood upon him and had left no
deficiency in inflicting hardships upon him so much so that in order to take his life they
began contriving how to do away with him. Forty of their nobles assembled in the hall of
audience (Dar an-Nadwah) for consultation and decided that one individual should be
picked out from every tribe and they should jointly attack him. In this way Banu Hashim
would not dare to face all the tribes and the matter would quieten down on the payment
of blood price. To give a practical shape to this scheme these people sat in ambush near
the house of the Prophet on the night of the first of Rabi' al-awwal so that when the
prophet slept in his bed he would be attacked. On this side the preparation for killing him
was complete and on the other side Allah informed him of all the intrigues of the Quraysh
unbelievers and commanded him to make 'Ali (p.b.u.h.) sleep on his bed and himself to

.immigrate to Medina
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The Prophet sent for 'Ali (p.b.u.h.) and disclosing to him his plan said: "Ali you lie on my
bed." Amir al-mu'minin enquired: "O' Messenger of Allah will your life be saved by my
sleeping here?" The Prophet said: "Yes." Hearing this Amir al-mu'minin performed a
prostration in thanks-giving and exposing himself fully to the danger lay on the Prophet's
bed while the Prophet left from the rear door. The Quraysh unbelievers were peeping and
getting ready for the attack but Abu Lahab said: "It is not proper to attack in the night
because there are women and children also in the house. When morning dawns you
attack him but keep watch during night that he should not move anywhere."
Consequently they kept their eyes on the bed throughout the night and soon on the
appearance of the dawn proceeded forward stealthily. Hearing the sound of their
footsteps Amir al-mu'minin removed the covering from his face and stood up. The
Quraysh gazed at him with stretched eyes as to whether it was an illusion or fact. After
making sure that it was 'Ali they enquired "Where is Muhammad?" and 'Ali replied "Did
you entrust him to me that now you are asking me?" They had no reply to this. Men ran to
chase him but found footprints only up to the cave of Thawr. Beyond that there were

.neither footprints nor any sign of hiding in the cave

They came back bewildered while the Prophet after staying in the cave for three days left
for Medina. Amir al-mu'minin passed these three days in Mecca returned to the people
their properties lying in trust with the Prophet and set off towards Medina to join the
Prophet. Upto al-'Arj which is a place between Mecca and Medina he kept getting news
about the Prophet and he continued his anxious march in his search till he met the
Prophet at Quba on the twelfth of Rabi' al-awwal and entered Medina with him. (at-Tabari
at-Tafsir vol. 9 pp. 148-151; at-Tarikh vol. 1 pp. 1232-1234; Ibn Sa'd at-Tabaqat vol. 1 Part 1
pp. 153-154; Ibn Hisham as-Sirah vol. 2 pp. 124-128; Ibn al-Athir Usd al-ghabah vol. 4 p. 25;
al-Kamil vol. 2 pp. 101-104; Ibn Kathir at-Tafsir vol. 2 pp. 302-303; at-Tarikh vol. 3 pp. 180-181;
Ibn Abi'l-Hadid vol. 13 pp. 303-306; as-Suyuti ad-Durr al-manthur vol. 3 pp. 179-180; al-

(. 'Allamah al-Majlisi Bihar al-anwar vol. 19 pp. 28-103
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SERMON 237

In English

About collecting provision for the next world while in this world and performing good acts
before death

Perform (good) acts while you are still in the vastness of life the books are open (for
recording of actions) repentance is allowed the runner away (from Allah) is being called
and the sinner is being given hope (of forgiveness) before the (light of) action is put off

.time expires life ends the door for repentance is closed and angels ascend to the sky

Therefore a man should derive benefit from himself for himself from the living for the
dead from the mortal for the lasting and from the departer for the stayer. A man should
fear Allah while he is given age to live upto his death and is allowed time to act. A man
should control his self by the rein and hold it with its bridle thus by the rein he should
prevent it from disobedience towards Allah and by the bridle he should lead it towards

.obedience to Allah

In Arabic

لمعلا یلإ  هعراسملا  یف  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 237 ] 

دَمُخْیَ ْنَأ  لَْبقَ  یجَرُْی ، ءُیسِمُْلاوَ  یعَدُْی ، ( 4  ) رُِبدْمُْلاوَ ( ، 3  ) هٌطَوسُْبمَ هَُبوَّْتلاوَ  ( ، 2  ) هٌرَوشُْنمَ فُحُُّصلاوَ  ( ، 1  ) ءِاقَبَْلا سِفََن  یِف  مُْتْنأَوَ  اوُلمَعْافَ 
یّحَ نِْم  ذَخـَأَوَ  هِسِْفنَِل ، هِسـِْفَن  نِْـم  ؤٌرُْما  ذَخـَأفَ  ( . 6  ) هُکَِئلاَمَْلا دَعَصـْتَوَ  هَِبوَّْتلا ، بُاَب  َّدسـَُیوَ  لُجـَأَْلا ، یَضـِقَْنیَوَ  لُهـَمَْلا ، عَطِقَنَیَوَ  ( ، 5  ) لُمَعَلا

اهََّمزَوَ اهـَِماجَِلِب ، هُسَْفَن  مَجَْلأَ  ءٌرُْما  هِِلمَعَ . یَلإ  ( 7  ) رٌوظُْنمَوَ هِِلجَأَ ، یَلإ  رٌَّمعَُم  وَهُوَ  اللهَا  فَاخَ  ءٌرُْما  مٍِئادَِـل . بٍهِاذَ  نِْموَ  قٍابـَِل ، نٍافـَ  نِْموَ  تٍِّیمَِل ،
. اللهِا هِعَاطَ  یَلإِ  اهَِمامَزِِب  اهدَاقَوَ  اللهِا ، یصِاعَمَ  نْعَ  اهَِماجَِلِب  اهَکَسَْمأَفَ  ( ، 8  ) اهَِمامَزِِب
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In Persian

يراکوکین هب  شرافس 

و دـناوخ ، یم  ارف  ار  نایرارف  ادـخ  و  هدامآ ، هبوت  هار  هدوشگ ، اه  هدـنورپ  اریز  دـیهد ، ماجنا  وکین  لـمع  سپ  دـیرارقرب ، هدـنز و  هک  لاـح 
. دنراد تشگزاب  دیما  ناراکدب 

زاورپ نامسآ  هب  ناگتـشرف  و  هتـسب ، هبوت  رد  و  هدیـسرارف ، لجا  و  هتفای ، نایاپ  تصرف  و  شوماخ ، لمع  غارچ  هک  نآ  زا  شیپ  دینک ، لمع 
زا و  رادیاپ ، ناهج  يارب  ریذپ  انف  يایند  زا  گرم ، زا  سپ  ماّیا  يارب  یناگدـنز  راگزور  زا  دوخ ، يارب  دوخ  شلات  اب  یـسک  ره  سپ  . دـننک

تلهم و  هدش ، هداد  تصرف  گرم  هظحل  ات  اریز  دسرتب ، ادخ  زا  دـیاب  ناسنا  دریگرب ،  هشوت  ترخآ ، هنادواج  یگدـنز  يارب  ایند  هاگرذـگ 
تعاطا يوس  هب  ار  نآ  مامز  و  دراد ، زاب  ناهانگ  نایغط و  زا  هتفرگ  رایتخا  رد  ار  نآ  و  دـنز ، راـهم  ار  سفن  دـیاب  ناـسنا  دراد . وکین  لـمع 

. دناشکب راگدرورپ 

SERMON 238

In English

About the two arbitrators (Abu Musa al-Ash'ari and 'Amr ibn al-'As) and disparagement of
(. the people of Syria (ash-Sham

Rude low people and mean slaves. They have been collected from all sides and picked up
from every pack. They need to be taught the tenets (of Islam) disciplined instructed
trained supervised and led by the hand. They are neither muhajirun (immigrants from
Mecca) nor ansar (helpers of Medina) nor those who made their dwellings in the abode (in
Medina) and in belief. Look! They have chosen for themselves one who is nearest of all of
them to what they desire while you have chosen one who is nearest to what you dislike.
You may certainly recall that the other day 'Abdullah ibn Qays (Abu Musa) was saying: "It
is a mischief therefore cut away your bow-string and sheathe your swords." If he was
right (in what he said) then he was wrong in marching (with us) without being forced but if
he was lying then he should be viewed with suspicion. Therefore send 'Abdullah ibn al-
'Abbas to face 'Amr ibn al-'As. Make use of these days and surround the borders of Islam.

?Do you not see that your cities are being attacked and your prowess is being aimed at
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In Arabic

ماشلا لهأ  ّمذو  نیمکحلا  نأش  یف  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو   [ 238 ] 

، بََّردَُـیوَ مََّلعَُیوَ  بََّدؤَُیوَ ، هََّقفَُی  ْنَأ  یغِبَْنیَ  نَّْمِم  ( ، 4  ) بٍوْشَ ِّلکُ  نِْم  اوطُِّقُلُتوَ  ٍبْوَأ ، ِّلکـُ  نِْم  اوعُِّمجُ  ( ، 3  ) مٌازَْقأَ دٌیِبعَ  ( 2 ، ) مٌاغَطَ ( 1  ) هٌافَجُ
. نَامَیإِْلا َو  رَاَّدلا  اؤَُّوبَتَ  نَیذَِّلا  نَِم  لاَوَ  رِاصَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهَمُْلا  نَِم  اوسُْیَل  هِْیدَیَ ، یلَعَ  ذَخَؤُْیوَ  هِْیلَعَ ، یَّلوَُیوَ 

نِْب اللهِا  دِْـبعََب  مْکُدُـهْعَ  امََّنإِوَ  نَوهُرَکْتَ . اَّمِم  مِوْقَْلا  بَرَْقأَ  مْکُسـِفُْنأَِل  مُْترْتَخْا  مُکَُّنإوَ  نَوُّبحُِت ، اَّمِم  مِوْقَْلا  بَرَْقأَ  مْهِسـِفُْنأَِل  اورُاتَخْا  مَوْقَْلا  َّنإِوَ  ـَلاأَ 
نَاکَ ْنِإَو  هٍرَکْتَسـُْم ، رَْیغَ  هِرِیسـِمَِب  أَطَخْأَ  دْقَفَ  اًقدِاصَ  نَاکَ  نْإِفَ  مْکُفَوُیسـُ ) ( 6  ) اومُیشِوَ ( 5  ) مْکُرَاتَوْأَ اوعُِّطقَفَ  هٌنَْتِف  اهـََّنإِ  : ) لُوقُیَ سِْمأَْـلاِب  سٍْیقَ 

نَوْرَتَ لاَأَ  مِلاَسـْإِْلا . یَصـِاوَقَ  اوطُوحُوَ  مِاَّیأَْلا ، لَهَمَ  اوذُخُوَ  سِاَّبعَْلا ، نِْب  اللهِا  دِْـبعَِب  صِاعَْلا  نِْبورِمْعَ  رِدْصـَ  یِف  اوعُفَدْافَ  هُمَهَُّتلا . هُْتمَزَِل  دْقـَفَ  اًبذِاکَ 
؟ یمَرُْت مْکُِتافَصَ  یَلإِوَ  يزَْغُت ، مْکُدِلاََب  یَلإِ 

In Persian

( دومرف نایفوک  شهوکن  ماش و  قارع و  رواد  ود  هراب  رد  )

نایماش فصو   1

«، 1  » دـنا هتفای  بیکرت  یفلتخم  ياه  هورگ  زا  و  هدـمآ ، درگ  يا  هشوگ  ره  زا  هک  دـنا  هیام  ورف  یناـگدرب  تسپ ، یناـیوخ  تشرد  ناـیماش 
و دنشاب ، هتشاد  تسرپرس  و  دنوش ، هدومزآ  راک  و  دنریگارف ، شناد  و  دنوش ، تیبرت  و  دنزومایب ، ار  نید  ماکحا  دندوب  راوازـس  هک  یمدرم 

يارب ار  دوخ  یگدـنز  هناخ و  هک  نانآ  هن  و  راصنا ، زا  هن  دـننارجاهم و  زا  هن  ناـنآ  دـنراداو . دـیفم  راـک  هب  ار  اـهنآ  و  دـننک ، ناشریگتـسد 
. دندروآ نامیا  لد  ناج و  زا  و  هدرک ، هدامآ  نارجاهم 

مکح باختنا  زا  شهوکن   2

هب همه  زا  هـک  ار  يدرف  امـش  و  دـندیزگرب ، دنتـشاد  تـسود  هـک  ار  يدرف  نـیرت  کـیدزن  مـکح ، باـختنا  رد  ناـیماش  هـک  دیـشاب  هاـگآ 
دنب تسا  هنتف  گنج  : » تفگ یم  هک  تسا  سیق  رـسپ  هّللا  دـبع  اب  امـش  راک  رـس و  انامه  « 2 ، » دیدرک باختنا  دوب  رت  کیدزن  يدونـشخان 
یم غورد  رگا  و  هدرک ؟ تکرـش  گنج  رد  رابجا  نودب  ارچ  سپ  تفگ  یم  تسار  رگا  دـینک » ماین  رد  ار  اهریـشمش  دـیرّبب و  ار  اه  نامک 

. تسا مهّتم  سپ  تفگ 
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روشک تسد  رود  ياهزرم  و  دینک ، هدافتسا  بسانم  تصرف  زا  و  دیهد ، رارق  صاع  ورمع  يور  رد  ور  ار  سابع  نب  هّللا  دبع  يرواد . يارب 
رارق نانمشد  ياهریت  فده  امش  ياه  هناخ  و  هدش ؟ دربن  نادیم  امـش  ياهرهـش  هک  دینیب  یمن  ایآ  دیراد ،  هگن  دوخ  تسد  رد  ار  یملاـسا 

؟ تسا هتفرگ 

__________________________________________________

، دشاب ماوع  مدرم  شابوا و  اه و  هلاجّر  تسد  رد  دـیاب  تموکح  دـنراد  داقتعا  هک   YCARCOBOM یسارکوبوم رکّفت  نارادفرط  ( 1)
. تسا نیمه  مه  یسارکومد  فیراعت  زا  یکی  هک 

هفوک یلاو  نامثع  نامز  رد  هک  تسا  سیق  نب  هّللا  دبع  یـسوم ، وبا  مان  دندرک ، باختنا  ار  یـسوم  وبا  نایفوک  و  صاع ، ورمع  نایماش  ( 2)
هّللا یّلـص  ربمایپ  دنتـساوخ  یم  مخ  ریدغ  تعیب  زا  سپ  هک  دوب  یناقفانم  زا  تفرگ ، لد  رد  يا  هنیک  درک  لزع  ار  وا  ماما  نوچ  و  دـیدرگ ،

. دننک رورت  ار  مّلس  هلآ و  هیلع و 

SERMON 239

In English

Amir al-mu'minin describes herein the members of the Prophet's family

They are life for knowledge and death for ignorance. Their forbearance tells you of their
knowledge and their silence of the wisdom of their speaking. They do not go against right
nor do they differ (among themselves) about it. They are the pillars of Islam and the
asylums of (its) protection. With them right has returned to its position and wrong has left
its place and its tongue is severed from its root. They have understood the religion
attentively and carefully not by mere heresy or from relaters because the relaters of

.knowledge are many but its understanders are few
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In Arabic

(ص) دمحم لآ  اهیف  رکذی  ملاسلا  هیلع  هل  هبطخ  نمو  [ 239]

لاَوَ َّقحَْلا  نَوفُِلاخَُی  لاَ  مْهِقِطِْنمَ . مِکَحِ  نْعَ  مْهُُتمْصـَوَ  مْهِِنطِاَـب , نْعَ  مْهُرُهِاظـَ  مْهِمِْلعِ ، نْعَ  مْهُمُْلحِ  مْکُرُِبخُْی  لِـهْجَْلا ، تُوْمَوَ  مِْلعِْلا ، شُْیعَ  مْهُ 
نْعَ هُُناسَِل  عَطَقَْناوَ  هِِماقَُم ، نْعَ  ( 3  ) لُطِابَْلا حَازَْناوَ  ( ، 2  ) هِِباصَِن یِف  ُّقحَْلا  دَاعَ  مْهِِب  مِاصـَِتعْإِْلا ، ( 1  ) جُِئلاَوَوَ مِلاَسـْإِْلا ، مُِئاعَدَ  مْهُ  هِیِف . نَوفُِلتَخْیَ 

. لٌیِلقَ هُتَاعَرُوَ  رٌیِثکَ ، مِْلعِْلا  َهاَوُر  َّنإِفَ  هٍیَاوَرِوَ . عٍامَسَ  لَْقعَ  لاَ  ( ، 5  ) هٍیَاعَرِوَ هٍیَاعَوِ  لَْقعَ  نَیِّدلا  اوُلقَعَ  ( . 4  ) هِِتِبْنمَ

In Persian

( دیوگ یم  نخس  مّلس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  نادناخ  هاگیاج  زا  هبطخ  نیا  رد  )

مّلس هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلص  ربمایپ  تیب  لها  لئاضف 

و دهد ، یم  ربخ  اهنآ  شناد  زا  ار  امـش  ناش  يرابدرب  دنا ، لهج  يدوبان  و  شناد ، تایح  هیام  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  نادناخ 
فلاتخا نآ  رد  و  دندرکن ، تفلاخم  قح  اب  زگره  دزاس ،  یم  ربخ  اب  ناشراتفگ  ياه  تموکح  زا  ناشتوکس  و  نطاب ، يافص  زا  ناشرهاظ 

. دنرادن

شیوخ ياج  زا  لطاب  و  تشگزاب ، شیوخ  هاگیاج  هب  اهنآ  هلیـسو  هب  قح  دنـشاب ، یم  مدرم  هاگهانپ  و  ملاـسا ، راوتـسا  ياـه  نوتـس  ناـنآ 
دنتـسناد و دوب ، راوازـس  هکنانچ  ار  نید  مّلـس  هلآ و  هیلع و  هّللا  یّلـص  ربمایپ  تیب  لها  دـش . هدـنک  هشیر  زا  لطاب  ناـبز  و  دوباـن ، هدـنار و 

نآ هب  ناگدننک  لمع  ناگدننک و  ظفح  امّا  رایـسب ، شناد  نایوار  اریز  دـندرک ، لقن  دندینـش و  هکنآ  هن  دـندرک ، لمع  نادـب  دـنتخومآ و 
. دنکدنا

SERMON 240

In English

When 'Uthman ibn 'Affan was surrounded 'Abdullah ibn al-'Abbas brought a letter to Amir
al-mu'minin from 'Uthman in which he expressed the desire that Amir al-mu'minin should
leave for his estate Yanbu' so that the proposal that was being mooted out for him to
become caliph should subside. 'Uthman had this request earlier also. Upon this Amir al-

:mu'minin said to Ibn al-'Abbas
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O' Ibn al-'Abbas! 'Uthman just wants to treat me like the water-drawing camel so that I
may go forward and backward with the bucket. Once he sent me word that I should go
out then sent me word that I should come back. Now again he sends me word that I

.should go out. By Allah I continued protecting him till I feared lest I become a sinner

In Arabic

, سابعلا نب  هللا  دبعل  هلاق  ملاسلا  هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 240 ] 

لثم هلأس  ناک  نأ  دعب  هفلاخلل ، همساب  سانلا  ( 1  ) فته لّقیل  عُبنیب ، هلام  یلإ  جورخلا  اهیف  هلأسی  روصحم  وهو  نامثع  نم  هلاسرب  ءاج  دـقو 
، جَرُخْأَ ْنَأ  َّیَلإِ  ثَعََب  رِْبدْأَوَ ! لِْبْقأَ  ( : 2  ) بِرْغَْلاِب اًحضِاَن  لاًمَجَ  یِنلَعَجَیَ  ْنَأ  َّلاإِ  نُامَْثعُ  دُیرُِی  امَ  سٍاَّبعَ ، نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  لبق ، نم  کلذ 

. اًمِثآ نَوکُأَ  ْنَأ  تُیشِخَ  یَّتحَ  هُْنعَ  تُْعفَدَ  دْقََل  اللهِاوَ  جَرُخْأَ ! ْنَأ  َّیَلإِ  ثُعَْبیَ  نَآْلا  وَهُ  َّمُث  مَدُْقأَ ، ْنَأ  َّیلإِ  ثَعََب  َّمُث 

In Persian

رد یّلحم   » عبنی تاغاب  هب  دشابن و  هنیدم  رد  ملاسـّلا  هیلع  یلع  هک  داتـسرف  ار  سابع  نبا  دـش ، هرـصاحم  نامثع  یتقو  يرجه  لاس 35  رد  )
. تشگرب هنیدم  هب  ماما  داد و  ماغیپ  تشاد  يرای  هب  دیدش  جایتحا  یتقو  تفر . ماما  دنهدن ، راعـش  وا  مان  هب  مدرم  هک  دورب ، هنیدـم » فارطا 

( دومرف ماما  دوش ،  جراخ  هنیدم  زا  ملاسّلا  هیلع  یلع  هک  داتسرف  ار  سابع  نبا  هرابود 

نامثع ياوران  ياه  يریگ  عضوم  زا  شهوکن 

زا داتـسرف  ماغیپ  راب  کی  « 1 ، » مدرگرب ینامز  و  مورب ، یهاگ  درادـهگن ، نادرگرـس  ارم  هک  دـهاوخ  یمن  نیا  زج  نامثع  ساّـبع ! رـسپ  يا 
عافد وا  زا  ردقنآ  دـنگوس ، ادـخ  هب  موش . جراخ  رهـش  زا  هک  هداتـسرف  ار  وت  نونکا  مه  مدرگ ، زاب  هک  داد  ربخ  هرابود  موش ، جراخ  هنیدـم 

!. مشاب راکهانگ  مدیسرت  هک  مدرک 

p: 261
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SERMON 241

In English

Exhorting his men to jihad and asking them to refrain from seeking ease

Allah seeks you to thank Him and assigns to you His affairs. He has allowed time in the
limited field (of life) so that you may vie with each other in seeking the reward (of
Paradise). Therefore tight up your girdles and wrap up the skirts. High courage and
dinners do not go together. Sleep causes weakness in the big affairs of the day and (its)

.darkness obliterates the memories of courage

In Arabic

داهجلا یلع  هباحصأ  هب  ثّحی  ملاسلا  هیلع  هل  ملاک  نمو   [ 241 ] 

( ، 5  ) رِزِآمَْلا دَقـَعُ  اوُّدـشفَ  ( ، 4  ) هُقَبَسـَ اوعُزَانَتَتَِل  دٍودُحـْمَ ، ( 3  ) رٍامضـِْم یِف  ( 2  ) مْکُُلهِمُْموَ هُرَْمأَ ، مْکُُثِّروَُـموَ  هُرَکْشـُ ، ( 1  ) مْکُیدِأْتسـُْم اللهُاوَ 
هللا یلص  و  مِمَهِْلا ! رِیکِاذَتَِل  ( 8  ) مَلَُّظلا یحَمأَ  ، مِوْیَْلا مِِئازَعَِل  مَوَّْنلا  ضَقَْنأَ  امـَوَ  ( ، 7  ) هٌمَیِلوَوَ هٌمَیزِعَ  عُمِتَجْتَ  لاَوَ  ( ، 6  ) رصِاوَخَْلا لَوضُُف  اووُطْاوَ 

. اًریثک اًمیلست  ملس  و  یقثولا , هورعلا  یجدلا و  حیباصم  هلآ  یلع  و  یملأا , یبنلا  دمحم  اندیس  یلع 

In Persian

( دنک یم  قیوشت  داهج  هب  ار  نارای  ینارنخس  نیا  رد  )

داهج يارب  قیوشت 

ات تسا  هداد  رارق  ناترایتخا  رد  بسانم  تصرف  و  هدراذگ ، امـش  تسد  رد  ار  تموکح  رما  و  هداهن ، امـش  هدهع  رب  ار  يرازگ  رکـش  ادـخ 
. دینک زیتس  مه  اب  تشهب  هزیاج  يارب 

هچ تسین ! رسـّیم  ینارذگـشوخ  اب  لااو  ياه  شزرا  ندروآ  تسد  هب  هک  دـینز ،  رمک  رب  تمّه  نماد  و  دـیدنبب ، مکحم  ار  اهدـنبرمک  سپ 
. تسا هدرک  دوبان  ار  دنلب  ياهتمّه  هک  یشومارف  ياه  یکیرات  و  هدرب ،  نیب  زا  ار  زور  ياه  میمصت  هک  بش  ياه  باوخ  اسب 

p: 262
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__________________________________________________

هاچ گرزب  ولد  دمآ . همجرت  رد  هک  تسا  نامه  شمایپ  تسا و  لثملا  برض  داد ) رارق  شکبآ  رتش  نوچ  ارم   ) احـصان لامج  ینلعجی  ( 1)
تشگ و یم  رب  بقع  هب  نوچ  دش و  یم  يرایبآ  نیمز  هدش  هدیشک  لااب  ولد  دش  یم  رود  هاچ  زا  یتقو  دنتـسب ، یم  رتش  رب  یبانط  اب  ار  بآ 

. دیسر یم  هاچ  هت  هب  بآ  ولد  دش  یم  کیدزن  هاچ  هب 
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About center
In the name of Allah

نَومُلَْعیَالَنَیذَِّلاوََنومُلَْعیَنَیذَِّلایوِتَسْیَْلهَ
?Are those who know equal to those who do not know

al-Zumar: 9

:Introduction
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan, from 2007, under the authority of
Ayatollah Haj SayyedHasanFaqihImami (God blesses his soul), by sincere and daily
efforts of university and seminary elites and sophisticated groups began its activities in

. religious, cultural and scientific fields

:Manifesto
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan in order to facilitate and accelerate
the accessibility of researchers to the books and tools of research, in the field of Islamic

 science, and regarding the multiplicity and dispersion of active centers in this field
and numerous and inaccessible sources by a mere scientific intention and far from any
kind of social, political, tribal and personal prejudices and currents, based on performing a
project in the shape of (management of produced and published works from all Shia
centers) tries to provide a rich and free collection of books and research papers for the
experts, and helpful contents and discussions for the educated generation and all classes

. of people interested in reading, with various formats in the cyberspace
:Our Goals are

(propagating the culture and teachings of Thaqalayn (Quran and Ahlulbayt p.b.u.t-
encouraging the populace particularly the youth in investigating the religious issues-

 replacing useful contents with useless ones in the cellphones, tablets and computers-
providing services for seminary and university researchers-

spreading culture study in the publich-
paving the way for the publications and authors to digitize their works-

:Policies
acting according to the legal licenses-
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acting according to the legal licenses-
relationship with similar centers-

avoiding parallel working-
merely presenting scientific contents-

 mentioning the sources-
.It’s obvious that all the responsibilities are due to the author

:Other activities of the institute
Publication of books, booklets and other editions-

Holding book reading competitions-
Producing virtual, three dimensional exhibitions, panoramas of religious and tourism-

places

.Producing animations, computer games and etc-
Launching the website with this address: www.ghaemiyeh.com-

 Fabricatingdramatic and speech works-
Launching the system of answering religious, ethical and doctrinal questions-

Designing systems of accounting, media and mobile, automatic and handy systems, web-
kiosks

 Holding virtual educational courses for the public-
Holding virtual teacher-training courses-

Producing thousands of research software in three languages (Persian, Arabic and-
English) which can be performed in computers, tablets and cellphones and available and
downloadable with eight international formats: JAVA, ANDROID, EPUB, CHM, PDF, HTML,

CHM, GHB on the website
Also producing four markets named “Ghaemiyeh Book Market” with Android, IOS,-

WINDOWS PHONE and WINDOWS editions
:Appreciation

We would appreciate the centers, institutes, publications, authors and all honorable
. friends who contributed their help and data to us to reach the holy goal we follow

: Address of the central office
Isfahan, Abdorazaq St, Haj Mohammad JafarAbadei Alley, Shahid Mohammad

HasanTavakkoly Alley, Number plate 129, first floor
Website: www.ghbook.ir
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Email: Info@ghbook.ir
Central office Tel: 09132000109

021 Tehran Tel: 88318722 ـ 
Commerce and sale: 09132000109

Users’ affairs: 09132000109

Introduction of the Center – Ghaemiyeh Digital Library
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